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Om kvantitetsförhållandena i den 


bildade finlandssvenskan.! 
Av H. BERGROTH. 


Inledande anmärkningar. 


I högsvenskan har som bekant utbildat sig det förhållan- 
det mellan kvantitet eller uttalslängd och exspira- 
torisk accent eller tryckstyrka, att med stigande 
tryck följer ökad längd: med ju större kraftförbruk- 
ning och därav följande utandningstryck en stavelse uttalas, 
d. v.s. ju starkare accentuerad den är, desto längre är det 
språkljud som främst uppbär det exspiratoriska trycket. 
Alltså: 

1) i huvudtonig öppen stavelse är vokalen (sonanten) 
hellång, t. ex. d, te, bra, skri, första stavelsen i aga, 
leta, andra stavelsen i bekläda, tredje stavelsen i de- 
monstrera, femte stavelsen i bibliotekarie, slutstavelsen 
i akademi; övriga ljud i de som exempel anförda stavel- 
serna äro helkorta; | 

2) i huvudtonig sluten stavelse med huvudtrycket 
på vokalen är denna heillå ng, t. ex. al, äm, tok, språks, 
blekts, lägst, första stavelsen i barnslig, andra stavelsen 
i förstulna, slutstavelsen i republikansk; övriga ljud i 
resp. stavelser helkorta; 

3) i huvudtonig sluten stavelse med huvudtrycket 
efter vokalen är på vokalen följande enkel konsonant 


! Hel- och halvlängd betecknas i det följande i fråga om 
vokal med ett horisontellt streck över vokaltecknet, i fråga om 
konsonant genom dubbelskrivning av konsonanttecknet. Halv- 
kort ljud betecknas med en punkt efter resp. ljudtecken. Kort- 
hetstecknet ” över vokal tjenar tillika som accenttecken. 


Google 


2 H. Bergroth. SNF XIIL1 


hellång, t. ex. all, borr, muff, stopp, skritt, första sta- 
velsen i alla, surra, vissa, vissna, tredje stavelsen i 
lejoninna, slutstavelsen i officiell; övriga ljud helkorta; 

4) i huvudtonig sluten stavelse med huvudtrycket 
efter vokalen och den på vokalen följande konsonanten 
efterföljd av en eller flere andra konsonanter, fördelas huvud- 
trycket i viss mån, dock så att största delen därav faller 
på den första konsonanten; och denna blir därför mer l. 
mindre lång, varierande mellan nästan hellång och halv- 
kort; övriga i stavelsen ingående ljud äro alla helkorta; 
exx.: nöjd (nöid), flöjt (flöit), kamp (kammp), rank 
(ragegk), frans (franns), mild (milld), malt (mallt), 
trumf (trummf, med labio-dentalt m (2v)), stark (starrk), 
visst, must (musst), trots (trotts), skäl'msk, spot'skt; 

5) i starkt bitoniga stavelser förhåller sig kvantiteten 
analogt med vad fallet är i huvudtoniga stavelser (momm. 
1—4 ovan), blott att det långa ljudet i resp. stavelser är 
halvlångt (i fall motsv. mom. 4 reducerat); exx.: motsva- 
rande mom. 1): andra stavelsen i avstå, påkläda, slut- 
stavelsen i pressbyrå; motsv. mom. 2): andra stavelsen 
i kärlek, klibbal, talspråks; motsv. mom. 3): andra 
stavelsen i martall, tredje i frihetsstraff, tjärde i motor- 
barkass; motsv. mom. 4): andra stavelsen i spårhund, 
koksalt, ovisst; övriga i resp. stavelser ingående ljud hel- 
korta ; 

6) i svagt bitonig öppen stavelse är vokalen halv- 
kort, utom såsom slutljudande, då den, undantagsvis, är 
helkort !, t. ex. första stavelsen i bry dert, andra stavelsen 
i bedrå' geri, (alternativt) tredje stavelsen i tiöondena; 
sista stavelsen (helkort) i kam ma, karlarna, beslu-tade, 
(alternativt) föondena; övriga i resp. stavelser ingående 
ljud helkorta; 

7) i svagt bitonig sluten stavelse — här medräknas 
även de skenbart (av skriften att döma) öppna förstavelser, 
där bitrycket faller på den den följande stavelsen inledande 
enkla konsonanten — är den stavelseslutande konsonanten 


I Lyttkens o. Wulff vilja icke ens erkänna detta undantag 
från den hsv. regeln att mer 1 mindre betonad stavelse är mer 
1). mindre lång; enligt dem (se deras Ordlista, inledn. s. 27) 
efterföljes den korta slutvokalen i enkla ord -:med ,,accent 2" — 
dvs. grav accent med bitryck och hög ton på slutvokalen — 
av en stavelsen utfyllande ,konstitutiv accentpaus”, som de 
beteckna med Y: Anna Y, beto Y. 
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halvkort, t. ex. slutstavelsen i anis', gos'sar, anden 
(av ande, med ,,accent 2”), andra stavelsen i förfatarinna, 
(alternativt) konungarna, tredje stavelsen i (alternativt) 
konungar na, första stavelsen i ab'derit, (alternativt) bry- 
deri (då uttalat bryd'eri'), broderi (utt. brod'eri'), me- 
kanik (mekanik), ceeremoni (ceremoni), universitet 
(universitet), dilettant (diletann'); övriga ljud i de 
som exempel anförda stavelserna helkorta; 

8) i obetonade stavelser äro alla ljud helkorta, t. ex. 
andra stavelsen i an'den (av and, med akut accent, ,, accent 1"), 
huset, första och tredje stavelserna i bedrägeri, beslu- 
tade, andra och tredje stavelserna i ceremoni, andra och 
fjärde stavelserna i universitet. 

Från den i momm. 1—38 ovan specificerade, i den moderna 
högsvenskan gällande regeln: varje positiv (dvs. mer 
än helsvag) grad av tryckstyrka (accent) betingar 
ovillkorligen motsvarande grad av längd (kvantitet) 
hos den trycket uppbärande vokalen resp. post- 
vokaliska konsonanten, men aldrig hos vokal och 
konsonant samtidigt! — från denna regel avvek ju 
fornspråket väsentligt. I detta kunde sålunda, som bekant, 
huvudtonig (och starkt bitonig) stavelse ändas på helkort 
vokal, t. ex. första stavelsen i tåla, eller på helkort vokal 


+ helkort konsonant, t. ex. nät, skip, eller på hellång 
vokal + (hel-?)lång konsonant, t. ex. nätt; och likaså 
kunde lång konsonant stå intervokaliskt efter huvudtonig 


! Regeln kan även formuleras så: en utandningsstöt av viss 
of, ve betingar motsvarande grad av längd hos den av 
stöten främst träffade vokalen resp. postvokaliska konsonanten, 
men aldrig hos vokal och konsonant samtidigt. Denna definiton 
lämpar sig särskilt för det fall, att man med Brate (Nysta- 
varen III, 115) anser, det obetonade stavelser (se mom. 8 ovan) 
icke äro att betrakta som tryckstavelser utan blott som 
sonoritetsstavelser, så att t. ex. ceremoni består av blott 
två tryckstavelser: cer'emo- och -xi. Noreen betecknar 
Brates åskådningssätt som ,ytterlig överdrift" (Vårt språk I 
367, noten), men knappast med rätta. Noreens betraktelse- 
sätt kommer honom att i Vårt språk II 193 tala om ,otryckig"” 
(tryck)stavelse; men en tryckstavelse utan tryck är väl 
näppeligen någon tryckstavelse alls. Ett med accent 1 (akut) 
uttalat dnrgest kan prononceras med två utandningsstötar, en 
stark och en svag (detta är det vanliga lexikaliska uttalet 
i finl.), men det kan också ha blott en stöt (så, förefaller det 
mig, vanligen i hsv.); den av konsonantanhopningen (sf) be- 
tingade större kraftsum man bör icke förväxlas med ut- 
andnings stöt. 
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lång vokal, t. ex. dötter, ätta. 1 slutet av den fornsvenska 
perioden och början av den nysvenska synes åter inom 
större eller mindre delar av mellersta Sverige den av- 
vikelsen från den moderna kvantitetsregeln ha förekommit, 
att i huvudtonig (o. starkt bitonig) stavelse icke alltid den 
postvokaliska utan i vissa fall postkonsonantisk konsonant 
varit lång: kaltt, starkk, danss osv. (mod. hsv. kallt, 
starrk, danns)'!. 

Vad den nutida finländska bildade svenskan beträffar, 
torde det vara allmänt bekant, att de nyss omnämnda forn- 
svenska och äldre nysvenska kvantitetskombinationerna — 
med undantag av den genom nät, skip exemplifierade — 
icke äro för densamma främmande. Med hänsyn därtill kan 
det vara skäl att här inledningsvis erinra om, att emellertid 
dessa kvantitetskombinationer — frånsett den genom kaltt 
osv. exemplifierade — i finl. icke på långt när förekomma 
i samma utsträckning, och för det mesta alls icke i samma 
fall, som i fornspråket. Om man bortser från kvantitets- 
avvikelserna i de talrika orden av typen kaltt samt i en ' 
mycket stor mängd svagt bitoniga stavelser och obetonade 
slutna upptaktsstavelser (varom utförligt längre fram), kan 
det tvärtom sägas, att kvantitetsförhållandena i finl. 
i det stora hela utvecklats på samma sätt som i 
hsv. En sak för sig är, att finl. inom ramen av den 
allmänna kvantitetsregeln företer en mängd av- 
vikelser, har lång vokal där hsv. har lång konsonant (t. ex. 
dom, prost) eller tvärtom, lång konsonant där hsv. har 
lång vokal (t. ex. räkna, karta) ?. 

Men å andra sidan innebär utan allt tvivel redan det, 
att inom finlandssvenskan avvikelser från den hsv. kvan- 
titetsregeln över huvud kunna förekomma, oavsett fallens 
större eller mindre talrikhet, en grundviktig skillnad mellan 
hsv. och finl., måhända den viktigaste i fråga om uttalet 
näst det avvikande tonfallet. I hsv. är sambandet mellan 
accent och kvantitet vordet så intimt, att det i re- 
geln för en sverigessvensk är omöjligt att utan 
föregående övning på ett korrekt och tillika 


! Noreen, Vårt språk II 116, noten 4, efter Kock i Skan- 
dinavisches Archiv I 54. I SNF VIIIL3 s. 37 ff. framlägger 
Sjöros indicier för att företeelsen varit samnordisk. 

2? En mängd kvantitetsolikheter bero på avvikande accen- 
tuering, t. ex. finl. alldeles, hsv. alldeles 1. alldeles; finl. 
salpeter 1. salpetter, hsv. sall'peter' 1. salpeter. 
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ledigt och naturligt sätt prestera ett från den 
allmänna kvantitetsregeln avvikande uttal, och 
än mer, omöjligt att med örat riktigt uppfatta 
ett sådant avvikande uttal hos andra;! finlands- 


1 Härom kan varje finländare vid besök i Sverige med lätt- 
het övertyga sig. Anmodad att — direkt, utan förberedelse — 
uttala t. ex. det finska namnet Setälä med dess korta huvudtoniga 
öppna första stavelse (Séträlå) eller, vilket innebär detsamma, 
uttala ordet kopula på finländskt vis med kort vokal (+ kort 
konsonant) i den huvudtoniga första stavelsen (köpula), fram- 
bringar sverigessvensken — ofta även om han är lingvist — 
ofelbarligen först ett Setälä, ko'pula, så ett Settälå, kop'pula, 
och först vid tredje ansatsen, styvt och staccato, Sö-tå-lå, kö-puä-lå, 
med mer eller mindre stark biton på de två senare stavelserna; 
endast övning kan ge till resultat ett korrekt uttal. Ån svårare 
ter det Vg för honom att producera ett i finl. alternativt, sär- 
skilt vid läsning, förekommande uttal dilettantt med bitonigt 
kort di, trycklöst långt lett och huvudtonigt fantt; det blir 
dil'etann't (det hsv. uttalet) eller diletann't eller dilettann't 
eller på sin höjd diletann't. De anförda uttalsvariationerna 
utvisa även, huru oriktigt det sverigessvenska örat uppfattar 
de försagda orden; men denna sistnämnda omständighet må 
belysas med ännu ett exempel: ett fullt distinkt uttal huru 
fattas av sverigessvensken som ett kortvokaligt huru med 
stavelsegränsen inom r7-ljudet, vilket uttal icke är möjligt med 
mindre 7 blir i någon om än så ringa mån förlängt: hurru. 

Mycket intressanta exempel på den berörda egenheten hos 
det svsv. uttalet resp. örat erbjuder den på sin tid inom den filo- 
logiska världen rätt uppseendeväckande polemiken mellan lektor 
E. Rosengren i Norrköping och E. A. Meyer, G. Kallste- 
nius, Nat. Beckman samt Hugo Pipping (se framför 
allt Språk o. Stil årgg. 1902—1905). Det mest talande exemplet 
är väl polemikens upphov, den av Rosengren i ett föredrag 
vid filologmötet 1902 framlagda uppfattningen av den dyna- 
miska (exspiratoriska) accenten som identisk med kvan- 
titeten, en uppfattning som måste ha haft sin grund i den 
högsvenska kvantitetsregeln, men som sedan stöddes medels 
fonografiska experiment. Av synnerligt värde är Kallstenius 
uppgift (Språk o. Stil 1903, s. 66), att han uppfattade t. ex. 
värml. bergslagsmålets kö hörn som kökh hörn ända tills ett 
fysikaliskt instrument (Marey's polygraf) upplyste honom om 
hans misstag. Mot missuppfattningar av detta slag är det 
finländska örat tryggat. 

. För deras räkning, vilka möjligen, i likhet med Rosengren, 
vilja göra gällande att finländare förväxla musikalisk högton 
med tryckstyrka då de förklara huvudaccenten falla på den 
helkorta första stavelsen i'ord som köpula, äsymmetrisk, må 
framhållas: 1:0) att om tryckstyrka är — kvantitet, hela ordet 
kopula alltid måste förbli dynamiskt oaccentuerat eftersom det 
innehåller blott korta stavelser; 2:0) att köpula, äsymmetrisk 
stundom (då de uttalas med förvånat frågande tonfall) k unna 
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d 


svensken däremot, som stått i nära beröring med en all- 
moge, av vilken en stor del i sitt språk bevarat de forn- 
svenska kvantitetsförhållandena, och framför allt med ett 
folk som det finska, i vars språk vilken som helst grad av 
tryckstyrka kan kombineras med vilken kvantitet som helst 
(ex. ve'neesså), är i sitt tal fullkomligt fri från det tvång, 
som i nu ifrågavarande avseende binder sverigessvensken, 
och uppfattar utan svårighet det som för dennes öra me- 
rendels är förborgat. 

Denna lätthet att kombinera olika grader av tryckstyrka 
med olika grader av kvantitet tager sig uttryck på olika sätt: 

å ena sidan bevara — till exempel — ord och stavelser, 
som i talspråket i regeln äro obetonade och som sådana 
uttalas med kort vokal, vokalen kort också då de få huvud- 


ton (vära, mina, över); och lånord som i det språk där- 
ifrån de inlånats ha kort huvudtonig vokal, förete kort vokal 
också i finl. (kdmera, Minimum), på samma sätt en del 


lån från folkmålen (mdka); varjämte svag biton icke är 
tillräcklig att åstadkomma ljudförlängning (uniform jfrt 
med hsv. altern. uniform 1. uniform); 

å andra sidan bibehålla ord och stavelser, vilka som 
huvudtoniga ha hellång vokal eller hellång (ensam) konso- 


ne ni 


få tvåstavighetsaccentuering i finl., dvs. låg ton på första, hög 
ton på tredje stavelsen, men att också i dessa fall första sta- 
velsen avgjort uppbär den exspiratoriska huvudaccenten; samt 
3:0) att då de ifrågavarande orden sjungas, med samma ton- 
höjd i alla stavelserna, accenten (taktslaget, ictus) alltid faller 
på första stavelsen; jfr Pip pings med notskrift belysta fram- 
SRA IAR av de rytmiska förhållandena, i Språk o. Stil 1903, 
8. ; 

I sin Ordlista yttra Lyttkens o. Wulff på tal om sta- 
velselängd (Inledn. s. 27) bl. a.: ,,Det synes oss vara en stor 
fördel, att vi svenskar kunna låta stavelsens mått av styrka, 
längd och tonhöjd sammangå." Det borde här, åtminstone i 
fråga om styrka och längd, heta: att vi svenskar icke kunna 
annat än låta, osv. Detta är visst en fördel i det avseende 
L. o. W. här ha i tankarna, dvs. det, att accent- och kvantitets- 
beteckningen underlättas; en fördel även såtillvida, som det 
gör talet mera spänstigt och rytmiskt välljudande. Men det 
är tillika en nackdel, ty det försvårar — liksom sveriges- 
svenskarnas exklusivitet i fråga om vokalism och konsonantism 
(saknaden av nasalvokaler och tyskt cA-ljud) — ett idiomatiskt 
uttal av främmande språk: märk t. ex. det tyska uttalet av 
bitte (bite), det engelska av pretty, city (pritr, ei'tr). Att det 
även försvårar iakttagandet och det riktiga uppfattandet av 
vissa företeelser i svsv. allmogemål, ha vi ovan funnit. 
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nant, gärna denna fulla vokal- resp. konsonantlängd också 
då de i sammansättning eller avledning bli bitoniga eller 
till och med alldeles oaccentuerade (bläckhörn, hästskö- 


form, häårklyvert, rimmeri, svenskmannased); och 
dubbelskrivning av konsonant i bitonig eller obetonad sta- 
velse kan, särskilt uti för vardagstalet mera främmande 
ord, vid läsning och i vårdat föredrag föranleda uttal med 
hellångt konsonantljud (allopa'”t dilettantt'); 

slutligen höres i finl. alltid lång vokal + lång konsonant 
i sammansättningar av typen loggolv, hittills (hsv. ledigt 
logolv, hitills). 

Såsom av dessa inledande anmärkningar framgår, äro 
finlandssvenskans avvikelser från hsv. i fråga om kvantiteten 
av tvenne huvudslag: 

A) egenheter som falla inom ramen av den allmänna hsv. 
kvantitetsregeln, och 

B) avvikelser från den allmänna hsv. kvantitetsregeln. 

Till det förra huvudslaget hänföra sig 

1) fall av finl. vokallängd för hsv. konsonantlängd; 

2) fall av finl. konsonantlängd för hsv. vokallängd. 

Avvikelserna av det senare slaget åter kunna grupperas 
under följande rubriker: 

1) helkort vokal i starktonig (starktryckig) öppen stavelse; 

2) helkort svagt bitonig vokal + helkort konsonant + vokal; 

3) lång vokal i obetonad stavelse; hellång vokal i bitonig 
stavelse; 

4) lång konsonant i obetonad stavelse; hellång konsonant 
i bitonig stavelse; 

5) lång vokal följd av lång konsonant; 

6) lång konsonant efter annan konsonant. 


Google 


8 H. Bergroth. SNF XIIL1 


A. Egenheter som falla inom ramen av den 
allmänna högsvenska kvantitetsregeln. 


1. Fini. vokallängd för hsv. konsonantlängd. 


I följande ord har finl. alltid (1. i regeln) lång vokal, 
hsv. (resp. svsv.) alltid eller i regeln eller åtminstone alter- 
nativt lång konsonant: 

vokal Fm: 

döm, dömen, dömar, dömstol, dömedag, straff- 
döm, ungdöm, gudöm, fattigdöm!, osv.; hsv. domm 
-eN -ar, enl. Lyttkens-Wulffs Uttalsordb. ibland hög- 
tidligt döm; ss. första ssgsled domm-(-havande, -kapi- 
tel, -prost, -herre, -kraft, -saga, -stol, -värjo, o. a.), 
domms-(-basun, -rätt), domme-(-dag); ss. senare (starkt 
bitonig) ssgsled -domm, enl. L.-W:s Uttalsordbok sällan 
-döm, t. ex. barndomm (endast detta uttal enl. SAOB), 
egendomm, fattigdomm, fördomm, gudomm, heden- 
domm, helgedomm; 

dömare, dömarbord, fredsdömare osv.; hsv. dom- 
mare, enl. L.-W:s Uttalsordb. ibland högtidligt dömare; 

egendömlig, gudömlig, ungdömlig, ålderdömlig, 
vanligen med huvudtonigt ö (alltid huvudtonigt i gudom- 
lig); hsv. egendommlig, ungdommlig, ålderdommlig, 
med starkt bitonigt -domm-; gudommlig med huvud- 
tonigt -domm:-; | 

tom, tömt, töma ?, töomare? -ast, tömhet, tömhänd, 
biton. folktöm osv.; hsv. tomm, tommt, tomma osv., 
tommhet, tommhänd, folktomm osv.; 

Röm, römersk, römare; hsv. Romm, rommersk, 
rommare, men stundom även såsom i finl.; starkt bitonigt 
fin. öströmersk, hsv. östrommersk; svagt biton. finl. 
römarinna (med o av växlande längd), hsv. rom arinna, 
äv. ro'marinna,; 

adj. kräm, krämt, krämare -ast, vb kräma, sbst. 
krämning, starkt bit. gastkräma:; hsv. = finl., eller ock 
kramm, krammt, krammare, kramma, krammning, 
gastkramma; 


ol Tavaststjerna rimmar (Dikter i väntan 5) fattigdomen 
med omen; anm. av Rub. Berg i Finsk Tidskr. 1899, II, 192. 
2 Stavas ofta så i finl. 
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sträm, strämt, sträma, strämare, vb sträma, sbst. 
strämhet, strämning, st. bit. tillsträma; hsv. stramm 
l. sträm, 'strammare'!l. strämare, stramma ! 1. sträma 
OSV., . 

impert. (oftast) förnäm (av förnimma); hsv. förnamm; 

st. bit. inkråm; hsv. = finl., men även inkräåmm; 

st. bit. lönndöm, ofta fordom: hsv. FORRaomn, 'for- 
domm; 

löma.; hsv. lomma !, sällan löma; 

st. bit. fordomtima, hedentima, vård. lagtima, ur- 
lima ?; hsv. = finl.,, 1. fordomtimma, hedentimma, lag- 
timma, urltimma; även verbet lima uttalas i svsv. någon 
gång limma; 

centim, kleéma, klemig, kröm, kråma (sig), pråm 
uttalas stundom i Sverige med lång konsonant: cenlimm, 
klemma osv.; 

vokal + nn: 

en ss. a) räkneord: &n eller två?, i ssgr enarmad 
enhörning, endrig osv., b) obest. pron.: en ä väl män- 
niska ändå, var och en, vars och ens, vad för en, 
e) obest. artikel, visserligen i regeln utan tryck i satsen 
och sålunda kortvokaligt, men dock vid pedantiskt noggrann 
läsning ofta uttalat 2, och vid läsning och berättande före- 
drag över huvud mycket ofta huvudtonigt och långvokaligt 
i den vanliga inledningsfrasen i sagor: det var en gång...?3, 
d) adv. = vid pass: en 7, 8 stycken; hsv. i bet. a), b) 
i regeln enn, men stundom även 2, i bet. ec), d) enn; 
räkneordet i ssgr dock alltid &n- (enarmad, encellig, en- 
formig, enhet, enhörning, enskild, enstaka, entonig, 
envälde osv.); 

endels, öndera; hsv. i regeln enndels, enndera, men 
även = finl.; 

enfald, envis, envig; svsv. enl. L.-W:s Uttalsordb. alter- 
nativt ennfald, ennvis, ennvig (i ensam vacklar uttalet 
också i finl.); 

ens, med ens, överens, ense; hsv. = finl., 1. enns (med, 
över) enns, vanl. ennse; 


! Stavas alternativt så enl. Sv. Akademiens Ordlista”. 

2 Vard. utt. urtlima. 

3 På samma sätt vid framhävning: , det heter en fabrik och 
inte ett fabrik". 
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enslig, ensling, enstaka; hsv. = finl.; svsv. enl. L.-W:s 
Uttalsordb. stundom ennslig, ennsling, ennstaka: 

(i) från (prep. o. adv.), alltifrån, fråndöma, från- 
fälle, frånrycka, fråntaga, frånvaro osv.; hsv. = finl,, 
eller (i) frånn, alltifrånn, frånndöma, frånnfälle, frånn- 
varo, osv.; 

pinie; hsv. pinnje, enl. L.-W:s Uttalsordb. även pinje; 

häne (motsats t. kona), händjur, hänkön(ad), hän- 
lig(t organ); hsv. hanne (stavas oftast så), hanndjur, 
hannkön(ad), hannlig (enl. L.-W:s Uttalsordb. förekom- 
mer även i Sverige stundom utt. häne på grund av för- 
växling med häne = tupp) !; 

Linköping, oftast Jönköping; hsv. Linnköping, Jönn- 
köping; | 

biton. brännvin; hsv. brännvin (accent 1); 

namnen Häns, Måns; hsv. Hanns, Månns 1. Måns; 

italiensk, italienska, skånsk, skånska; hsv. titali- 
ennsk(a), skånnsk(a), men även skånsk(a); 


biton. bohuslänsk -a; hsv. bohuslännsk -a; 

i Sverige höres stundom lång konsonant i ssgr med gen- 
(gendriva, genklang, genmäle, osv.), i norra Götaland 
ofta i frun, i Stockholm ofta i blåna, blånad, gråna; 
alltså: genn-(-driva) frunn, blånna, osv.; 

vokal + LJ: 

konsöl, piedestäl, ceremoniel (subst.), krokodil; hsv. 
vanl. konsoll (å-ljud), piedestall, ceremoniell, men även 


konsål, piedestäl, ceremoniäl, krokodwl, men även 
krokodil; 

biton. rännu (pl. rännilar) ?; hsv. rännil (pl. rän'”- 
nilar' 1. ränn lar"); 

namnet Nils, hsv. Nills; 

pölsk, pölska (språket o. kvinnan, icke dansen); hsv. 
pollsk, men även = finl., vanl. pollska, men även = finl.; 

i Sverige uttalas stundom bil, diffieil, bålverk, fil- 
bunke, fallna, bemäld med lång kons.: bill, difficill, 
bållverk, fillbunke, fallna, bemälld; 


1 Jfr, ang. uttalet av detta ord i olika delar av Sverige, 
Tegnér i Arkiv f. nord. fil. V 319 f. 

2 Ordet är i finl. ett ,litteratur”-ord, knappast: brukligt i 
vardagstalet; därav det på folketymologisk missuppfattning 
beroende uttalet som sammansatt ord, ett uttal som för övrigt 
vara alldeles främmande för svsv.; se L.-W:s Uttals- 
ordbok. 
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vokal + r7 (rs, rd, rt, rn): 

järy; hsv. = finl,, 1. jurri; 

biton. stundom (vardagl.) fingerbår; svsv. vardagl. finger- 
borr; 

biton. vädur !; hsv. vä 'dur'; 

värs ss. a) genitiv av interr. pron. (vem) 1. relativpron. 
(som), b) gen. av var = varje: envärs, värs och ens; 
hsv. i bet. a) varss (vass), b) varss 1. värs; 

gubevärs, bevärs, tförkort. värs (ja värs, jo värs, ej 
idiomatiskt i finl'); hsv. (gu)bevarss (i västra o. södra 
Sverige stundom, i Skåne allm., bevärs), varss; ang. görs, 
hörs, se nedan s. 12; 

(bli) värse, värsna; hsv. varsse, varssna, stundom 
värse, värsna; 

värsel, vb. värsla; hsv. varssel, varssla; 

försla, försel(lön); hsv. forssla, forssel (mest med 
å-ljud); 

oftast barnmörska; hsv. barnmorsska, 1. = finl.; 

Märstrand, oftast bärsärk; hsv. Marr-strand, bärr- 
särk, stundom bär-särk; 

törsda(9); svsv. vard. även torssta; 

vår(d)slös, vår(d)slösa, vär(ld)slig, vär(ld)s-(-krig, 
-makt, osv.) ?; hsv. ledigt vårsslös(a), ofta värddslig, 
värsslig, värdds- (väqdds-) 1. värss(-krig, osv.); 

värdera; hsv. vardagl. varrdera, vårdat = finl.; 

bärd (= skald), bärda-(-larm, -lek), biton. dagvärd, 
antvärda, huvudton. kär(d)borre; hsv. = finl., 1. barrd?, 
barrda-3, dagvardd (dagvadd), antvarrda?3, karr- 
borr; | 

värda, värder, vördo; hsv. = finl., 1. vardda, vardder, 
vorddo; 

imperf. värt (av varda)'; hsv. vartt (vall); 

fört, hjört, kört, ört, pört, lört, lörta (ned), lörtig, 
skjörta, hjörtron; hsv. = finl., 1. fortt (foft), hjortt, 
kortt, ortt osv.; 

oftast härt (när); hsv. vanl. hartt; 

biton. blaggärn; hsv. = finl., 1. blaggarnn (blaggann); 

I! Se not 2 å föreg. sida. | 

2 Däremot även i finl., ledigt, värsshus = värdshus. 

3 Enligt SAOB vid kort vokal vanligen utan samman smält- 
ning av 7 och d till q- 


4 Runeberg rimmar klart med vardt; anm. av Rub. Berg 
Ped. ”Tidskr. (Falun) 1900, s. 73. 
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i Sverige höres mer 1. mindre ofta lång konsonant i föl- 


jande ord, där finl. (och högspråket) har lång vokal: art, 
arta (sig), fart, fjorton, fjortonde, gjort, immerfort | 


kart, kjortel, mortel, värt (neutr. av pron. vår); 
vokal + (enbart) s: 


auspicium, pl. auspicier, beneficium, benefice(före- 


ställning); hsv. = finl., 1. auspissium -er, benefissium, 


benefiss; 


passiva infinitiv- och presensformer av enstaviga verb 


(enkla 1. med prefix 1. prep. sammansatta), t. ex. brys, 
bebös, brås, påbrås, förebrås, dräs, flys, flås, fås, 


undfås, vederfås, gös, gnös, gås, förgås, umgås, 


förehäs, kläs, belés, förmås, nås, ses, skös, varskös, 


skys, slås, försmås, snös, spis, spås, strös, förstås?, 


sys, sås, täs, företes, trös, trås, åtrås, tvås; hsv. 


strängt vårdat = finl., men värdagt. bryss, beboss, bråss, 
. drass, flyss, osv.; 

i kisel(sten), muselman höres i Sverige stundom långt s; 
vokal + (av annan konsonant föregånget) s: 

a) i följande enstaviga pres.-pass.-former (enkla 1. med 


prefix sammansatta): i(d)s 3, leds, räds, öds; bits; hets; 


görs, hörs; rivs, trivs, behövs, Yvs, givs; Nyps, köps; 


förliks; blygs (samt imperf. drögs); mera vårdad hsv. 


= finl., men vardagligt idds (vard. iss), ledds (vard. less)', 


rädds, (stundom) ödds; bitts (i Götaland stundom vard. 


biss), hetts; (stundom) görss, hörss (göss, höggs); rivvs 


(dvs. röffs), trivvs, behövvs, (stundom) yvvs, givvs; 
nNypps, köpps; förlikks; blyggs, (stundom) droggs'; 
b) i ett fåtal genitivformer, särskilt i vissa prepositions- 


uttryck, näml. till freds, till reds, till vägs, till böks, 


samt uttrycket lids nog, ävensom i en del första led i 


ssgr: bruks-(-egare, -drift, -kontor osv.), tids-(-bild, 


-enlig o. a.), stäts-(-anslag, -man mfl. mfl.), båts-(-hake, 
-man); hsv. till fredds, till redds (vard. ress, högtidl. 
= finl.), till väggs, till bokks l. böks; tidds nog; 


! I reciprok bet. slåss även i fin]. | 

2 Även i finl. stundom förståss, i anslutning till svsv. (ofta 
skämts.). 

3 Vardagligt alltid uttalat 2s i finl.; jfr F. Gustafsson i 
Finl. bidrag s. 57. 

4 Brukas i hsv. även som infinitivform. 

5 Synss, törss med kort vokal även i finl. 
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brukks- 1. bruks-, tidds- 1. tids-, statts- (vard. stass-! 
|. stäts-, båtts- (vard. båss-); c) i orden städse, ödsla, 


ödslig, rödspätta; hsv. = finl,, 1. städdse, öddsla, 
öddslig, vard. rösspätta,; 

löts, lötsa; hsv. lotts, lottsa (sällan = finl.); 

trapets(ium); hsv. trapetts(ium); se äv. s. 15, rad 5 ff. 

vokal + st (o. sd): 

frusta, prusta, präuästrot, pust, pusta, biton. kind- 
pust o. a., ljuster, ljuästra; blåst, vard. råstu (rådstuga); 
pröst, biton. dompröst, prösteri?, o. a.; hsv. frussta, 
prussta, pusst -a, kindpusst, 1. päst(a) osv., ljusster, 
ljusstra, blåst 1. blåsst, vard. råsstu 3, prosst, domprosst, 
pros'teri; 

tisda(g), även vard.; hsv. vard. tissta, 1. = finl.; 

vokal + sp: 

röspigg; hsv. = finl., men Bven rosspigg; 

vokal + v: 

namnet Vivi; hsv. Vivvi; 

biton. Gustäv; hsv. Gustav'; 


hävd hävda-(-forskare, -minne osv.), hävdvunnen, 
vb. hävda, biton. urhävd, vanhävd, vanhävda; hsv. 
hävvd, hävvda-, hävvdvunnen, hävvda, urhävvd osv., 
sällan hävd osv.; - 

hövding, hövdingedöme, biton. häradshövding, 
landshövding -ska; hsv. = finl.,, 1. hövvding, lands- 
hövvding, osv.; 

biton. tvehövdad, månghövdad, osv.; hsv. -hövvdad; 

böjn.-formerna behövde, behövt, behövts, grövt; hsv. 
= finl., men vardagl. ofta 'behövvde, behövvt(3), grovvt 
(dvs. behöfft(3), grofft); 

rövbensspjäll; hsv. vard. ofta rebbenspjäll (även rev- 
ben uttalas i Sverige någon gång rebben); 

sövra; hsv. = finl., men stundom soffra; ang. vokal + 
vs se ovan s. 12; 

vokal + /f: 

(på) måfå (vanl. med huvudton på båda stavelserna) ; 
hsv. måfå, men svsv. vard. stundom måffå; 

ofta relief, bas-relief; nsv. relieff; 

; Så i finl. blott i statsråd, statsrådinna. 


? Däremot pröstin'na även i finl.; men i fin. ro'ostinna. 
3 Basstu, även i finl. Best o. test vackla i finl., som i hsv. 
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vokal + b, »p 

(oftast) lybsk; hsv. lybbsk (lyppsk); 

käpa (i bet. avhugga), biton. avkäpa; hsv. = finl,, I 
(av)kappa!; 

göpen, slup, biton. vidskepelse, vidskeplig; hsv. vanl. 
= finl., stundom göppen, slupp, vidskeppelse, -pplig; 


biskö'plig (då detta ord uttalas med huvudton på andra 


stavelsen, något som enligt SAOB sällan sker i Sverige); 
svsv. biskopplig; 

biton. dräperi; hsv. draperi; ang. vokal + ps se 
ovan s. 12; 

vokal + d: 

(oftast) imperf. zdes?; hsv. iddes; 

dädel, dädlar, tädel, tädla, biton. otlädlig, sädla, 
besudla ; hsv. daddel, taddel, taddla, otaddlig, suddla, 
besuddla, 1. (samtliga ord) = finl.; 


midnatt, midskepps; rö(d)lök3, redskap; vödträ; 
hsv. = finl., men även middnatt', middskepps, vardag. 
röllök, resskap, vetträ; 


biton. armöd, måltid, bröderi; hsv. = finl., men även 


(armod'”, måltid , (endast) brod'eri; 


biton. avledningsändelsen -äd, -näd hos substantiv (vid 


vårdad uppläsning; ex. håäräd, fyllnäd, skillnäd, härnäd, 
spånäd osv.); hsv. -ad'; 

orden pläd, rede (= tågelbo), beredvillig, brydsam, 
bryderi, prydert kunna i Sverige individuellt uttalas med 
lång kons.: plädd, redde, bereddvillig, bryd' eri, osv. 
ang. vokal +F ds se ovan s. 12 f.; 

vokal + tl: 

akvavit, dekrepit, fallit, musköt, klenät, namnet Löt; 
hsv. = finl,, 1. akvavitlt, dekrepitt, fallitty muskött, 
(stundom) klenätt, Lott (med å-ljud); 

baronet; hsv. 'baronett, 1. med ace. på 1 stavelsen 
(bar ronet); 

gram(mjätisk, diagram(m)ätisk; hsv. gramattisk, 
diagramattisk 1. -ätisk; 


! Stavas enligt SAOL? alternativt ECppi 

? Jfr F. Gustafsson i Finl. bidrag, s. 57. 

3 Röbbeta även i finl. 

1 Midsommar uttalas i finl. vårdat midsommar, vardagligt 
missommar; det tredje hsv. alternativet middsommar 1. milt 
sommar förekommer icke. 
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nåtla, nåtlare -lerska, vitling, vitlök, vitkål; hsv. 
nåtla 1. stundom nåttla osv., oftast villling, villök, vit- 
kål 1. vittlök -kål; 

utför; hsv. = finl., 1. uttför; : 

exercewtie-(-mästare o. a.), justitie-(-departement o. a.), 
milrtie-(-boställe o. a.), grätie, novitie, spätie, spätium, 
Lättum, lätier, Venezia; hsv. exercittsie-, justittsie-, 
milittsie-, grattsie (även grätsie), novittsie, spätsie 1. 
spattsie, spaltsium, Lattsium, lattsier, Venettsia; 

maätsäck; hsv. oftast (ledigt) massäck; ang. övriga fall 
av vokal + fs se ovan s. 12 f.; | 

individuellt uttalas i Sverige följande ord med långt ll: 
vete, vele-bröd osv.!, heta, heter, höta, hitre, hiterst, 
vilna, fetna, flatna; 

vokal + 9: 

fögde, biton. gårdsfögde; hsv. foggde; 

biton. blåögd, skelögd osv.; hsv. -öggd?; 

vb ögna, biton. ltilleéegna; hsv. ängna, tillängna, 
undantagsvis, i högtidligt föredrag, egna; 

biton. uppvigla, uppviglare; hsv. = finl., men även 
-viggla; | 

sup. blygts; hsv. vard. blyggts (åvs. blykkts); 

svagt biton. fögderi; hsv. fögderi; 

biton. avög, biltög, idög, älskög, örlög, örlig, danne- 
brög; hsv. = finl., 1. (oftare) avog', biltog' osv. (dels med 0, 
dels med: d-ljud), dock alltid örlog', örlig'; 

biton. adjektiv på -ig (avig, andlig, allvarlig, billig, 
daglig, härlig, färdig, redig, trasig, osv.)? samt adv. 
aldrig, om vilka ord dock bör märkas, att uttalet med lång 
(hellång till halvkort) vokal + g dels är lexikaliskt, dels 
höres blott vid noggrant vårdad läsning och i högtidligt 
föredrag, medan för övrigt uttal med bortfallet g och kort 
vokal är enrådande; hsv. -29' (dock anger SAOB för akterlig 
alternativt -i'g); 

biton. adv. på -ligen vid mera emfatiskt uttal: da'g- 
ligen äntligen bitterligen osv.; hsv. = finl., 1. -lig'en; 

i Sverige uttalas frågte, nog vulgärt med lång konsonant: 
fråggte, nokk; ang. vokal + gs se ovan s. 12; 





! Även i finl. vardagl. vettbröd, vettmjöl. 

? Vid uttal med j kort vokal även i finl. 

> Neutr. o. plur. av dessa adjektiv ha dock alltid kort i 
(avigt, aviga). 
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vokal + &k: 


läka (droppvis utsläppa vätska); hsv. oftast läcka, men 
även = finl.!; 

biton. inflika; hsv. inflicka; 

måka; hsv. mocka, 1. = finl.?; 

diadök; hsv. = finl. (dock å-ljud), 1. diadokk; 

biton. dylik; hsv. = finl., men även dylik'; 

fiäker, massäker, simuläker, tapiöka; hsv. fiakker 
l. = finl,, massakker, simulakker, tapiokka 1. = finl.; 

éeker, kökos-(-nöt, -palm, -olja osv.), klyka; hsv. = finl., 
svsv. även ekker, kokkos-, klykka; 

sjukdom, sjuklig, sjukling, sjukna; hsv. = finl., men 
även, mera vardagligt, sjukkdom, sjukklig osv.; 

imperf. kökte, part. kökt, biton. hårdkökt, löskökt; 
hsv. kökte, kökt, men även (vanligen) kokkte, kokkt; 
hårdkokkt, löskokkt; 

liktorn (vanl. lrktå); hsv. lik-, men även, vardagl., 
likktorn,; 

bökstav, bökstavlig?; hsv. = finl., men även bokkstav 
-lig; ang. vokal + és se för övrigt ovan s. 12(f.; 

i Sverige höres stundom, vid mera vulgärt uttal, långt & i 
kruka, subst. åker, likna, spiknykter,; 

vokal + sch: 

biton. menägeri; hsv. menasch ert. 


I följande ord, där hsv. alltid har lång konsonant, vacklar 
(i högre grad) uttalet i finl.: 

ämen 1. ammen, hsv. ammen; fruntimmer 1. frunt- 
timmer, hsv. frunntimmer”?; biton. sedvänja 1. sed- 
vännja, hsv. sedvännja; yrsel, hörsel, biton. införsel, 
utförsel, tillförsel, utstyrsel 1. yrssel, hörssel, införssel 
osv. hsv. yrssel (ysgel), införssel (infösgel) osv.; till lwvs 
1. till livvs (Uiffs), hsv. livvs; fägna, fägnad, fägnesam, 

! Linder, Regler o. råd? s. 95, ogillar läka i denna bet. 
men SAOL? upptager båda formerna (läcka som huvudform); 
SAOB åter har afläka som huvudform och hänvisning till 
läka af (icke läcka af). 
2 Även i finl. uttalas detta ord mycket ofta med kort vokal, 
men därvid också med kort konsonant: möka; se nedan under 
B) 1. Ordet stavas enl. SAOL? mocka 1. måka. 


3 I finl. vanligen med huvudton på 2 stavelsen: böksta'vlig. 
4 Jfr E. Lagus i Finsk Tidskrift 1894, I, s. 437. 
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undfägna,undfägnad,hägn,hägna,hägnad,omhägna, 
1. (vanligare) fängna osv., hängn, hängna osv.,hsv. fängna, 
hängn, hängna osv.; est, Estland, 1. esst, Esstland, 
hsv. esst osv.; ngn gg (nordjöst, (syd)öst!, (vanligen) 
-osst, hsv. -osstl. 


2. Fini. konsonantlängd för hsv. vokallängd. 


I följande ord har finl. alltid (1. i regeln) lång konsonant 
hsv. (resp. svsv.) alltid eller i regeln eller åtminstone alter- 
nativt lång vokal: 

vokal + 7 (konsonantiskt 2): 

adjektiv på -aisk, -eisk jämte deras avledningar (ex. pro- 
sdisk, hebréäisk, hebréiska)samt de bibliska namnen Kan, 
Ndin; hsv. (2-stavigt) -äisk(a), -eisk(a), Käin, Näin; 

vokal TF konsonantiskt u: 

diftongerna du, eu, t.ex. fåun, Saul, néutrum; hsv. dels 
diftongiskt uttal (eller avv, evv) dels tvåstavigt: ä-u, g-u; 

vokal + m; 

bromm; hsv. bröm, individuellt bromm; 

madapolamm; hsv. madapoläm, men även = finl.; 

pogromm, hsv. pogröm: 

Krimm, krimsk; hsv. Krim, krimsk, 1. = finl.; 

dammi(spel); hsv. = finl,, 1. däm; 

(biton.) föredömme, efterdömme, föredömmlig; hsv. 
= finl,, 1. föredöme -dömlig ?; - 

oftast vämmyjelig, vämmijelse; hsv. = finl. 1. vämjelig 
-else (även vämjas, liksom tämja, sämja(s8) torde i finl. 
allmännare än i hsv. uttalas med långt 2); 

anskrämmlig, hsv. = finl., men stundom anskrämlig; 

blemma och rimma (= salta) uttalas i Sverige indi- 
viduellt med lång vokal: blema, rima; 

vokal + 2: 

hinn (den onde), hinnsidan, hinnsides; hsv. hin, 
stundom hinn; hinsidan -es; 

biton. hurudan(n); likadann predikativt (ofta med 
huvudton både på 1 o. 3 stavelsen); hsv. hurdän, lika- 
dän, 1. = finl.; 

annis; hsv. änis; 





I Däremot alltid osst (mejeriprodukten). 
2 Den i Finland icke ovanliga föreställningen att döma, för- 
döma i hsv. uttalas med långt ö, är oriktig. 


2 
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(oftast) honnung (-ing); hsv. hönung (å-ljud), vard. 
honning (-ung); 

ronna, ronnad; hsv. rödna, rödnad, stundom roddna 
osv. 1; 


ärm Vännens bsv. Vänern; 

linnje, biton. (oftast) rätlinnjig, kroklinnjig; hsv. linte, 
1. (oftare) = finl.; alltid rällinig, kroklinig; 

familjenamn på -enius: Stennjus, Aleennjus, Serenn- 
jus, Borennjus, Lassennjus, Vasennjus, Vilennjus 
osv.; hsv. Stenius, Alcenius, Sereénius, Vasenius, osv.; 

nännsin (förkortn. av någonsin); hsv. nånsin, 1. = tinl.; 


lönnlig, lönnligen; hsv. = finl., 1. lönlig(en); 

onssda(g), biton. askonssda(9); hsv. onnsda(9) 1. 
önsda(9); 

betjäntt (i bet. manlig tjenare i enskilt hushåll); hsv. 


betjänt 1. betjent, i västra o. södra Sverige dock betjännt?; 

individuellt uttalas i Sverige även följande ord med lång 
vokal framför 2: din min sin (i sydligaste Sverige), hon 
(i s. Götal), sådan, pony, lönn-(-bränneri, -ficka, -låda 
. osv); för länstol ange Lyttkens o. Wulff i sin Ordlista 
främst uttal med lång vokal, synbarligen icke på grund av 
det i Sverige rådande bruket, utan för att framhålla detta 
uttal såsom det etymologiskt riktiga (länstol < t. Lehn- 
stuhl); 

vokal + Jl/: 

roll, biton. huvudroll, biroll; hsv. = finl,, men även, 
i synnerhet i den äldre generationens språk, röl3, biröl 
(d-ljud); 

aprill; hsv. = finl., men svsv. stundom, i synnerhet i 
vissa delar av Norrland o. Götaland, apru'; 

adjektiv på -ell: additionell, adverbiell, aktuell, 
formell, nationell, officiell, universell osv.; hsv. = finl., 
men enl. SAOB även (enl. Lyttkens-Wulffs Uttalsordb. 


individuellt) additionäl, adverbiäl, OSV.; 
drullig; hsv. drulig (sbst. drul torde ej förekomma i 
finl., endast drulle); 


1 I Stockholm dock allmänt = finl. 

2 I bet. lägre statstjenare uttalas ordet jämväl i finl. (samt 
sydsv. o. västsv.) med lång vokal, och har plur. på -e. 

3 Stavas alternativt så enl. SAOL”. 

4 Jfr ,April, april, din dumma sill”, med det skånska rimmet 
»April, april, din gamla fil". 
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Vallkall, hellbregda (ofta i finl. med huvudton på 
2 stavelsen), spillkråka; hsv. = finl., men även Välhall, 
helbregda, spilkråka; 

molln, mjöllnare; hsv. möln, enl. Lyttkens-Wulff 
stundom = finl.. mjölnare, 1. = finl.; 

vbformerna dollde, dolld, doltt! (av dölja); hsv. dölde, 
döld, dölt (svsv. ngn gång med långt I); 

fatalljer; hsv. fatälier; 

individuellt uttalas i Sverige dolsk, talmud, kalfatra 
med lång vokal framför I! (det sistnämnda ordet har i hsv. 
huvudton på första stavelsen); mullbänk förväxlas med 
mulbänk både i Finland och Sverige; 

vokal + r (rd, rt, rn, rl, rs): p 

vardagl. hurr för här, samt förr = för (,va' har du 
förr” dej ?"”); 

perr (per, i räkenskap); hsv. pär 1. = finl.; 

absurrd; hsv. absurd, men även = finl.; 

gorrdisk; hsv. gördisk; 

korrda; hsv. körda 1. kordda (åvs. koddqa); 

kurrd, kurrdisk, kurrdiska; hsv. kurd, kurdisk, osv.; 


kartta 2, tårtta 3; hsv. kärta, tårta; 

partt, biton. vederpartt, smartt, startt, starltta, 
sportt; hsv. pärt 1. partt (palt), smärt, stärt(a) 1. 
startt(a), spört 1. sportt; | 

dartt (dolk), adv. vartt, aortta, reportter; hsv. dartt 
l. därt, vartt men även värt, aortta 1. aörta, report- 
ter 1. repörter; | 

norrna, morrna sig, morrnad, pl. morrnar (för 
morgnar), Torrneå, Arrngrim; hsv. nörna, mörna 
sig, mörnad, mörnar 1. mornnar (monnar), Törneå, 


Arngrim (i södra Götaland även norrna, morrna sig, 
morrnad); 
eisterrn, exterrn, interrn, kvaterrn, kvinterrn, lu- 


! Finlandssvenska skalder rimma dold med våld, dolde med 
sålde, dolt med stolt osv.; belägg anföras bl. a. av Rub. Ber 
i Ped. Tidskr. (Falun) 1900 s. 73 (från Runeberg) samt K. Lin d- 
ström i Finsk Tidskr. 1885, 1I, s. 270 f. (från Cygn&eus och 
Jon. Reuter). 

2 Tavaststjerna rimmar karta med svarta; anm. av 
Rub. Berg i Finsk Tidskr. 1899, II, s. 195. 

3 Lindström uppger (Finsk Tidskr. 1885, II, s. 270, noten 3) 
oriktigt, att uttalet tfärtta tillhör det ovårdade språket. 
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2zerrn, sexterrn, subalterrn, taverrn, terrn!; hsv. Ccis- 
lärn, extärn, osv. (i s. Götaland dock även = finl); 


herrnhutare, hsv. härnhutare; 
koturrn; hsv. koturnn (kotunn) I. kotärn; 


falerrner, Kaliforrnien, kaliforrnisk;hsv. falärner, 
Kaliförnien, kaliförnisk; 

morrla, porrl, porrla, sorrl, sorrla; hsv. mörla, 
pörl(a), sörl(a) (i södra Götaland dock stundom = finl,, 
ofta sorrla); 

arss, arsshål; hsv. även ärs(hål); 

birkkarl(arne); hsv. birrkarlarne 1. birkarlarne; 


namnet Gerrmund; hsv. Gärmund ?; 

armod, arrak uttalas i Sverige någon gång med lång 
vokal framför r:et; Lyttkens-Wulffs uppgift (Ordlista) 
om långt ö i körsbär torde bero på tryckfel; 

jfr även de talrika fallen av vacklande uttal i finl., nedan 
s. 24 f.; 

vokal + s: 

hissna; hsv. hisna 1. = finl.; 

nässduk, nässvis; hsv. näsduk, näsvis; 

i Sverige uttalas stundom mosse, (halm)boss, bläster 
med lång vokal framför s, asbest någon gång äsbest; 

vokal + sch: 

kaleésch, breésch, kartésch, depesch, kusch, kuscha, 
tusch (musiktermen), dispåsch; hsv. kalesch, bresch, 
indiv. = finl.,, karlesech 1. = finl., depesch, men även 
= finl., kusch, kuscha, tuseh 1. = finl., dispäseh 1. 
= finl.; även krasch uttalas i Sverige någon gång kräsch; 

vokal + ov, f: 

huvvud, vard. huvvuw', över huvvud, i ssgr huvvu(d)- 
sak, huvvu(d)foting, huvvu(d)stad, huvvu(d)stupa, 
biton. oxhuvvu(d); vardagligt ofta dock huvu(d), 
huvu(d)sak -stad -stupa osv., se nedan B 1, s. 31; hsv. 
huvud, huvudsak -stad, osv., 1. huvvud, huvvud-; 

skrovvlig, hyvvla, svagt biton. hyv'leri, kravvla, 
skråvvla, skovvla, stövvla, bestövvlad, plur. hyvvlar?, 
skovvlar 3, stövvlar 3, skövvla; hsv. skrövlig 1. = finl., 
hyvla, hy vleri, krävla, vard. = finl., skrävla 1. = finl,, 





! Men däremot kasärn. 

2 De av Rub. Berg i Ped. Tidskr. (Falun) 1900, s. 70, an- 
märkta formerna bizar, cigar hos Runeberg ange icke det 
allmänna finl. uttalet. Vv 

3 Sing. hyvel, skövel, stövel; se nedan B 1, s. 31 f. 
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skövla 1. = finl., stövla, bestövlad, 1. = finl., hyvlar, 
skövlar 1. = finl., stövvlar 1. stövlar, skövla 1. skövvla; 

skroffler (å-ljud); hsv. = finl,, 1. skröfler (vanl. 0); 

vokal + pb: 

namnet Job (Jobb); hsv. Jöb (0), 1. Jobb; 

mandibbel, pl. mandibbler; hsv. mandibel, man- 
dibler; 

abborre; hsv. = finl., men svsv. även äborre; 

biton. na'bob'; hsv. (huvudtonigt) nabö'b (d-ljud); 

Belsebub(b) uttalas i Sverige stundom Belsebub; 

vokal +»: 

knappra; hsv. knäpra, även knappra; 

stippel, stippler; hsv. strpel, stipler, svsv. mindre 
ofta = finl.; 

skröpplig, snöpplig, snöppligen; hsv.skröplig, snöp- 
lig(en), 1. = finl.; 

imperf. köppte, part. o. supin. köppt, biton. ånger- 
köppt, dyrköppt; hsv. mera vårdat alltid köpte, köpt, 
men vardagl. även = finl.; dngerköpt, dyrköpt; 

köppman; hsv. vårdat köpman, men vardagl. även 
= finl.!; 

i Sverige uttalas löpsk någon gång med långt ö; 

vokal + d 

jodd (kem.); hsv. = finl., men även jöd (0); 

biton. Medelpadd, medelpaddsk; hsv. = finl. 1. Medel- 
päd(sk); 

viddja; hsv. vidja, men även = finl; 

röddja, biton. avröddja; hsv. — så vitt d i detta ord 
höres framför )j — = finl., men även rödja; 

vaddmal — så vitt detta ord uttalas med d —; hsv. 
vädmal, 1. = finl.; 

treddsk, treddska, treddskas; hsv. = finl. 1. tressk 
osv., men stundom ltredsk osv.; 

dödds- i ssgr, hsv. döds- 1. = finl.; 

med lång vokal uttalas i Sverige individuellt idka, idke- 
lig(en), blidka, jodla, joddel, snodd; 

vokal + ft: 

neutrala pron. formen dett?; hsv. det (svsv. sällan = finl.); 


vardagl. dtt för åt: ,jag ska ge de ått' honom”; 








! Däremot har finl. köpstad, hsv. "vardagl. även köppsta(d). 
2 Runeberg rimmar det med rätt, tätt, ett; anm. av Rub. 
Berg i Ped. Tidskr. (Falun) 1900, s. 73. 
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pakett, rakett, stakett, tapett, pikett, pulpett, ser- 
vielt!, bufelt; i samband med avvikande accentuering: 
krokett (spel); hsv. paket, raket, staket, tapet, piket, 
pulpéet, servett1. servet, byfe', svsv. sällan = finl.; kroc' ket; 
teckningen fl förekommer mer 1. mindre ofta i finl. skrift i 
flertalet av de nu uppräknade orden (alltid i bufelt, oftast 
i serviell), t. ex.: pakett hos Runeberg, Efterl. skr. II 
161, 164, R. F. v Willebrand i Sv. Litt:sällsk:s Förh. o. 
upps. 17, s. 258, R. Hertzberg, övers. av Canth, Lifs- 
bilder II 136, R: Lindqvist, övers. av Tolstoj, Upp- 
ståndelse II 78, m. fl; rakell hos Runeberg, Smärre 
ber. (1854) s. 67, 382, o. a.; stlakelt hos Runeberg, 
Smärre ber. 80, Aina (E. Forssman), Vid aftonlampan 
III 9, R. Lindqvist, övers. av Tolstoj, Uppståndelse I 
187, m. fl.; pikell hos Runeberg, Nadeschda (1841) s. 87; 
pulpell hos Franzén, Skrifter IV 25 som rim på kabinelt?; 

besutlten, obesutten; imperf. pl. sulto; hsv. = finl., men 
även besuten, obesuten, svsv. suto; 

tittel, betilllad; hsv. = finl., men stundom titel, be- 
tillad; 

plöttslig; hsv. = finl., även plötslig; 

(kosack)hetltman; hsv. hetman; 

rutten uttalas i Sverige stundom räten; 

vokal + 9g, 2: ' - 

möggla, mögglig; hsv. mögla, möglig, svsv. sällan 
= finl; 

dreggla, dregglig, käggla; hsv. dregla, dreglig, 
kägla, svsv. även = finl.; 

öggla, raggla; hsv. ögla, rägla, även = finl.; 


! En del av dessa ord uttalas även i finl. stundom med lång 
vokal (så särskilt pulpet, tapet) och hade sålunda bort upptagas 
nedan s. 26. Av praktiska skäl uppräknas de emellertid här 
alla i ett sammanhang, så mycket hellre som uttalet med lång 
vokal i de flesta fall icke torde vara idiomatiskt, utan inlärt vid 
undervisningen. 

2 Aven i äldre hsv. litteratur påträffas teckningen tt, tydande 
på att uttalet med långt t är arkaistiskt i finl.: pakett t. ex. hos 
Rålamb, Ad. öfn. (1690) o. a. 1600-tals-förff., samt i bet. paket- 
båt hos Gosselman (1833), Wetterbergh (1843); pakeltt- 
båten hos Reuterdahl (1838); rakett hos Åbr. Brahe, Tide- 
bok (1594), Spegel, Glossarium (1712), Hälphers, Musik o. 
instr. (1773); stakett i Riksrådets protokoll 1639, hos Gyllen- 
hielm (1640), Botin (1792) m. fl.; pikett i Dagligt Allehanda 
1771 (piquetter). 
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i Sverige höres någon gång långt u i uggla, stundom 
längt a i dags- såsom ssgsled: dagsarbete, dagsljus, 
dagsresa, dagsverke osv.; 

bångna, tångna; hsv. bågna, tågna; 

Dangny: hsv. Dägny 1. = finl.; 

engkkom; hsv. engkom, stundom enkom; 

digna uttalas i Sverige någon gång med långt i? och g; 

vokal + k: 

arsenikk, klinikk, biton. poliklinikk; hsv. arsenik, 
klinik; 

baschlikk; hsv. basehlik 1. = finl.; 

tynikk; hsv. tunikk 1. tunik; 

biton. elak'; hsv. = finl., 1. (oftast i uppsv.) ela'k; 

vägkost, vardagl. väkkost; hsv. vägkost; 

(bileykkel, vb. cykkla; hsv. = finl., men stundom (bv- 
cykel, cykla; 

(oftast) mäkkla, mäkklare; hsv. mäkla(re), svsv. 
stundom = finl.; 

skakkel, skakklar; hsv. skäkel, skäklar, 1. = finl.; 

lakkri(t)s; hsv. = finl., 1. läkrits; 

(oftast) fräkknar, fräkknig; hsv. fräknar, fräknig, 
svsv. vardagl. = finl.; 

räkkna, beräkkna, beräkknelig, räkkenskap, biton. 
missräkkna (sig), missräkkning, påräkkna, opåräkk- 
nad, nogräkknad, vidräkkning, tillräkknelig, osv.; 
hsv. räkna, beräkna, räkenskap, missräkna osv.!; 

barbacka (,rida barbacka”) har i Sverige i någon, om 
än pa utsträckning bevarat det ursprungliga uttalet bar- 
bäka; 

batrackie uttalas stundom i Sverige baträktie, beck 
G synnerhet i uttr. beekmörk, becksvart) sällan bök. 

I en del, mestadels från latinet och grekiskan lånade ord 
och deras avledningar har finl. i den svagt bitoniga första 
upptaktsstavelsen alltid helkort vokal framför den följande 


1 Felrim av typen räkna — teckna anmärkas av Rub. Berg 
i Ped. Tidskr. (Falun) 1900, s. 73, hos Runeberg och Topelius. 
Saxén anför (Finsk Tidskr. 1904, I, s. 310) ur en finländsk 
avhandling av 1754 ett recknas, recekning som bevis på att ut- 
talet med långt & var vanligt i finl. redan på 1700-talet. Vid 
den tiden och vida tidigare (1500- o. 1600-talen) förekom emel- 
lertid uttalet räkkna också i Sverige; jfr Hellquist, Studier 
i 1600-talets svenska, s. 122; Norelius i Arkiv f. nord. fil. I, 
8. 232. Uttalet räkkna är sålunda även ett arkaistiskt drag i finl. 
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förbindelsen av två 1. tre konsonanter, medan hsv. alternativt 
uppvisar förlängd (halvkort) vokal; de på denna följande 
konsonantförbindelserna äro alla sådana, som kunna inleda 
ett svenskt ord (jfr Noreen, Vårt språk II 65—069); exx.: 
afrikan (tinl. äfrikan, hsv. alt. afrikan), akvarell, 
apriorisk, bibliofil o. a. biblio-ssgr., deklamera, 
deklarera, m. fl., m. fl. | 


I följande ord, där hsv. (åtminstone i regeln) har lång 
vokal, vacklar uttalet i finl. i högre grad: 


vokal F 2, 
sonn 1. sön !, hsv. sön, i Svealand stundom sonn; synnas 
l. synas, hsv. synas; — Julljus 1. Julius, hsv. Julvus; 


vokal + >» (rd, rt, rn, rl): 
birrfilare 1. birfilare, hsv. birfilare; förrmak ll. 


förmak, förrmidda(g9) .l. förmidda(9), förrmyndare 


1. förmyndare, förrmån 1. förmån m. fl.; hsv. för-(-mak, 
middag, -myndare, -mån), osv.; 


svärrmor, svärsson 1. (sällan) svärmor, (måhända 
ngt oftare) svärson, hsv. svärmor (stundom svärrmor), 
svärson ?; - 

börrda 1. börda, börrdig 1. bördig, biton. avbörrda, 
påbörrda 1. avbörda, påbörda, barnsbörrd 1. barns- 
börd 3, uppbörrd 1. uppbörd, vittnesbörrd 1. (oftare) 
vittnesbörd, innebörrd 1. (oftare) innebörd, jämbörr- 
dig 1. jämbördig, utbörrding vanbörrdingl. utbörding 
vanbörding, inbörrdes 1. inbördes ; hsv. börda, bördig, 
avbörda osv. barnsbörd osv, jämbördig, utbörding 
osv., inbördes; 

mörrda 1. mörda, mörrdare 1. mördare, hsv. mörda, 
mördare (i s. Götaland även mörrda osv.); 

vörrda 1. vörda, vörrdig 1. vördig, vörrdnad 1. vörd- 
nad, vörrdsam 1. vördsam, biton. vanvörrda 1. van- 
vörda, vanvörrdig 1. vanvördig, glorvörrdig 1. glor- 
vördig, vanvörrdnad 1. vanvördnad; hsv. vörda (is. 

! Däremot alltid långt dé i sönlig. 

2 Däremot hsv. liksom finl. vanl. kort vokal i svärfar; finl. 


vanligen svärdotter, svärföräldrar. 
3 Däremot oftast ”Jång vokal i det enkla ordet börd. 
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Götal. även vörrda), vördig, vördnad, vördsam, van- 
vörda -ig osv.; | 

skörrd, skörrda, biton. rågskörrd, l. skörd, skörda 
osv., hsv. skörd, skörda osv. (i s. Götal. även skörrd(a)); 

görrdel 1. gördel, görrdla 1. gördla, biton. livgörr- 
del 1. -gördel, hsv. gördel, gördla osv.; 

förrdom 1. fördom, hsv. fördom; 

orrden 1. örden, orrder 1. örder, orrdna, orrdning 
1. (vårdat). ördna ördning, hsv. örden, örder, ordna, 
ördning (i s. Götal. även orrden osv.); 

rekorrd 1. rekörd, hsv. rekörd; 

ackorrd 1. (vanl.) 'ackörd, ackorrdion 1. äckördivn, 
hsv. ackörd, ackördion; 

kokarrd 1. kokärd, hsv. kokärd ; 

kommaunarrd 1. kommunärd, hsv. kommunaärd; 

lombarrdf(isk), longobarrd(isk) 1. lombärdfisk) osv., 
hsv. lombärd(isk) OSV. ; 

petarrd 1. petärd, hsv. petärd (i s. Götal. även pe- 
tarrd)!; 

martter 1. märter, hsv. märter; 

portter 1. pörter, hsv. pörter; porttvin 1. pörtvin, 
hsv. pörtvin (i s. Götal. även porrtvin); 

törrn 1. törn, törrna 1. törna, törrne, törrnig 1. törne 
-ig, hsv. törn(a), törne -ig (i s. Götal. även törrn(a), 
törrne -ig); 

förtörrna(d) 1. förtörna(d), hsv. förtörna(d); 

la(n)terrna 1. la(n)törna, hsv. la(n)terna (i s. Götal. 
även lanterrna); 


Arrnold 1. Arnold, Verrner 1. Verner, hsv. Arnold, 
Verner; 

vokal + 8, sch: 

kusslig 1. (vanl.) kuslig, hsv. kuslig; 

mestiss' 1. mestvs, hsv. mestlis ?; 

brösceh (vanl.) 1. brösch, hsv. brösch (svsv. individuellt 
brösch.; 


fräsch 1. fräsch, hsv. fräsch; 
plysch 1. plösch, hsv. plösch; 


1 Garde vacklar både i hsv. o. finl.; mer vårdat är gärde. 
? Best, test, usel, usling vackla både i hsv. och finl.; uttalet 
ussel torde dock vara vida vanligare i finl. än i hsv. 
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vokal + v, p: Å j 

ävvja 1. (mindre vanl) ävja, hsv. ävja; 

stävvja 1. (vanl.) stävja, hsv. stävja (svsv. säll. stävvja); 

övvre, övvrig 1. övre, övrig, hsv. övre, övrig; 

löppna 1. löpna, hsv. löpna (svsv. säll., indiv., löppna); 

kap'pris 1. kä'pris, hsv. käpris (krydda); 

vokal + d, 1: ' 

middja 1. midja, hsv. midja; 

keddja 1. kedja, smeddja 1. smödja, sveddja sveddyje- 
land 1. svedja. svedjeland, hsv. keédja, smedja, svedja 
-eland; 

treddje 1. tredje, hsv. tredje; 

väddja, väddjan 1. vädja, vädjan, hsv. vädja(n) 
(svsv. sällan. indiv., väddja(n); 

städdja 1. städja, biton. tillstäddja 1 tillstädjga, 
hsv. stltädja, tillstädja; 

stöddja 1. stödja, hsv. stödja (svsv. indiv. stöddja); 

neddre 1. nedre, hsv. nedre; 

impert. lätt 1. lät (av låta = tillåta), hsv. lät; 

vokal + 9, k: 

vard. pl. någgra 1. några, hsv. några; 

kajakk 1. kajäk, kloakk 1. kloäk, kanikk 1. kanik, 
hsv. kajäk, kloäk, kanik (svsv. sällan kanikk); 

oftast sakkristia, hsv. vanl. säkristia. 


I detta sammanhang må slutligen upptagas orden kansler, 
allvar och villkor, vilka i finl. i slutstavelsen förete helkort 
vokal, medan i hsv. senare stavelsens vokal är halvlång 
(kan'sler, allvär, villkör), i kansler (på grund av 
annan accentuering) ofta hellång: kansl&r. Kvantitets- 
differensen mellan finl. och hsv. betingas i dessa ord av 
den avvikande accentueringen (gravis-levis i hsv., akut i 
finl.) samt därav, att det i hsv. är senare stavelsens vokal, 
icke dess konsonant, som uppbär bitrycket. 
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B. Avvikelser från den allmänna högsvenska 
kvantitetsregeln. 


(Obs. att korthetstecknet ” över vokal tillika tjenar som accent- 
tecken. Där ” och ” brukas i samma ord, betecknar ” biaccent). 


1. Helkort vokal i starktonig öppen stavelse. 


Starktonig kort vokal i öppen stavelse är en för hsv. så 
gott som absolut främmande företeelse. Endast i ett litet 
antal mest enstaviga ord förekommer huvudtonig kort 
vokal som slutljud, och detta blott i vissa fall, nämligen 
ofta (icke alltid) då ifrågavarande ord användas som utrop 
(alltså efterföljda av absolut paus) för att uttrycka , vissa 
affekter såsom otålighet, till ytterlighet spänd nervös upp- 
märksamhet och öfverhufvud allt som står i sammanhang 
med brådska eller en hastigt uppdykande stämning” (N o- 
reen, Vårt språk II 112 f.,). Sådana ord äro: ä(h), bä(k), 
brå, hd, vd, ahä, vaba, vasd, ja, jahåd, tja, hé, sé, 
hi, hm, hö, JO, johö, måntrö, hu, nu, Fy, py, 
hallå, nå, så, hä, nähä, ajö, o. a.!. 

I det finlandssvenska talspråket däremot, särskilt var- 
dagstalet, är icke blott slutljudande huvudtonig kort vokal. 
utan än mer förbindelsen starktonig kort vokal + enkel 
kort konsonant + vokal, en mycket vanlig företeelse. Visser- 
ligen uppvisar, såsom ovan s. 4 redan anmärkts, den bil- 
dade finl. — i motsats till flere finl.-svenska allmogemål — 
över huvud icke nyssnämnda förbindelse i de ytterst talrika 
fall där den förekom i fornspråket?; men flere av de ord 
där den iakttages höra till de allra vanligaste i språket, 
och den utgör därför ett ganska starkt framträdande drag 
i det finl. talet. I föredragsstil börjar denna förbindelse — 
frånsett en del främmande ord — alltmera undvikas; ur 
det finlandssvenska scenspråket är den (i princip totalt) 
bannlyst. 


! Se Noreen, Vårt språk II 113; Lyttkens-Wulff, Ord- 
lista, inledn. 8. 27. 

? Tvärtom har finl. stundom kort vokal där fsv. hade lång, 
t. ex. i plur. av de possessiva pronomina: mina, dina, sina, 
tsv. minir, minar, mina osv. 
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Orden med (eventuell) kort vokal i starktonig öppen sta- 
velse kunna ordnas i följande grupper: 

1) ord och former som i sammanhängande tal oftast eller 
ofta äro oaccentuerade och såsom sådana innehålla blott 
korta ljud; hit höra flere pronominal- och hjälpverbsformer 
samt en del partiklar (adverb och prepositioner); uttalet 
med kort vokal vid accentuering av dessa ord beivras allt- 
mera vid undervisningen och måste därför, även för var- 
'dagstalets vidkommande, betecknas som alternativt, om ock 
i många fall avgjort övervägande; de hithörande orden äro 
de i talspråket oftast förekommande, deras frekvens över- 
stiger vida de till följande grupper hörande ordens; 

2) ord och former som förete avledningar resp. parallell- 
former med sluten långkonsonantisk tonstavelse; 

3) ord som alternativt hava eller i ett tidigare språkskede 
haft huvudaeccenten på en annan stavelse än den beträffande; 

4) ord som i allmogemålen ha kort vokal och på den 
grund i mindre vårdat (bildat) samtalsspråk ofta få samma 
uttal; detta uttal har dock en avgjort vulgär klang och 
undvikes därför i mera vårdat tal; vidare en del mestadels 
slangspråket tillhörande kortvokaliga lånord från finskan; 

5) lånord och främmande ord, mestadels hämtade ur de 
klassiska språken; då de långivande språken i dessa fall 
över huvud ha kort huvudtonig vokal, betraktas ett sådant 
uttal mestadels icke som oriktigt i finl. och höres därför 
allmänt även i vårdat tal och föredragsstil; denna grupp 
är den talrikaste; 

6) ett fåtal interjektionella uttryck. 

I orden av samtliga nu uppräknade kategorier utom 4) 
och 5) är på den korta starktoniga vokalen följande kon- 
sonant (i de allra flesta fall) tonande (pertonerad); jfr 
Pipping i Nystavaren IV s. 1383. 


Grupp 1. 


Slutljudande vokal: 

pronominalformerna ja (= jag), du, vi, ni, de (= det), 
di (= pl. de), va (= vad); exx.: de ä jä (1 vi, du, 
ni, dv) som ha gjort de, dé ha han inte gjort, vå 
ä de som han ha gjort?; i 1 o. 2 personens prono- 
mina höres dock ej sällan även vardagligt lång huvud- 
tonig vokal (g höres därvid i jag); 
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hjälpverbsformerna Aha' (inf., = hava, o. pres., = har) 
ä (= är), va (= var), ska (= skall), sku' (= skulle, 
må (i frågesatser), samt stundom imperativen si (= se); 
exx.: hå du gjort de, eller ha du int'e?, att hå lärt 
sej ä bättre än att äm'na lära sej, ä han sjuk, eller 
ä han inte?, va han, eller va han inte?, ska du 
göra de?, ja sku göra de, om ja sku kunna, må 
han vara sjuk, eller må han inte vara de?,! st va 
ja ha gjort, st du (va ja ha gjort); i va och må är 
emellertid vid accentuering vokalen oftast lång, på samma 
sätt i st, utom i frasen svT du?, där den alltid är kort; 

adverben så, då, nu, 0 (öppet å, = ock, också), ändå, 


kanske; exx.: så förhöll de sej, så ha han gjort, då 


kommer jag, då gjorde han så 3 nu vill ja sova, 
ja vill sova nu>3, jag vill ö vara me'3, ja gör de 
ändå 3; kommer han? Kanské; kanske han kommer; 
samtliga dessa adverb, utom o', uttalas som accentuerade 
ofta med lång vokal: kanske har oftast huvudaccenten på 
första stavelsen, såsom fallet alltid är i hsv.+; — också 
konjunktionen o0' (och) uttalas som huvudtonig — vid 
framhållning — kort: inte du eller jag, utan du dö jag; 

prepositionerna på, i, ti (= till), me (= med) kan 
man någon gång, om än sällan, få höra uttalas med kort 
vokal som betonade: inte på berge', utan 1 berge', jag 
ska inte resa ti honom utan me honom; det vanliga 
är dock på, 2, till, me. Då betonat på, Me” följes av 
logiskt obetonat mej, dej, sej, förlänges uddljudet i pro- 
nominet: påmmej, påddej, påssej, memmej, meddej, 
messej ; likaså såsstör för så stor; vafförsla för va” 
för sla (g); ifr Pipping i Nystavaren IV, s. 136. 





] DenBk fras betyder på hsv: månntro han ä sjuk?, jag 
undrar om han ä sjuk, egentl.: kan han vara sjuk? 

? St du alternerar med sir dull. sirr du (presens) och är 
väl i grunden ingen imperativ, utan frågesats med presens. 

3 Adverben då, nu, ändå äro väl oftast betonade i talet, 

SEED som alltid är fallet med o' = ock(så). Att det oaktat 

alen i dessa ord kan vara helkort, får väl antas bero på 
inverkan j ämväl av konjunktion en då, nu = no(g) samt av 
a AJUR tionen o (= och), vilka ju i regeln äro oaccentu- 
erade. 

4 Men annorlunda i äldre hsv.; se Westes Ordbok, Kock, 
Alt- u. neuschw. Acc. 246 f. 
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Midljudande (och uddljudande) vokal: 

personl. pron.-formerna honom, deras; exx.: hönom 
ha du inte sett, deras barn ha du inte sett; i honom 
är vokalen alltid kort, varemot deras såsom betonat oftast 
har långt e; 

possessiva pron.-formerna mina, dina, sina, våra, era; 
exx.: de här sakerna ä mina (dina, våra, éra), de 
ä sina saker han söker, inte våra; kort vokal är i 
dessa ord i otvunget tal nästan enrådande; men märkas 
bör, att då orden substantiveras genom att best. artikeln 
sättes framför dem, vokalen alltid blir lång: de mina, 
de dina, de sina, de våra; — sinom (,i sinom tid") 
har väl oftast långt 7; j 

indefinita pron. någon, något', samt hela; exx.: någon 
måtte väl ha vari här, någo nytt ha du väl hört, 
vi ha förlora hela vår armé?; 

hjälpverbsformerna vara, vari (= varit), blivi (= bli- 
vil), ävensom hade både såsom hjälpverb och i bet. ,egde'"; 
exx.: var kan han vara?, var kan han ha wväri?, 
han blir inte utnämnd, han ha blivi de redan; 
han hade uteblivi; häde han?; han håde boken då, 
men eger den inte längre; lång vokal är emellertid i 
dessa fall icke ovanlig i mera vårdat tal, dock ej i kade, 
vilket i stället ofta uttalas med långt d (hadde), såsom 
jämväl vanligen sker i hsv.; 

inf. göra, supinerna draji (= dragit), slaji (= slagit), 
taji (= tagit), givi (= givit); exx.: de gäller att göra 
nånting; han ha inte dråji kärran, utan skjutit 
den framför sej; ha någon sldåji dej?; ha någon 
tläji den?; ha någon givi dej den, eller ha du köpt 
den?; i anslutning till göra uttalas också subst. göromål 
ofta med kort ö; i mera vårdat tal höres dock lång vokal 
i göra, göromål, stundom i givi, vilket emellertid hellre 
utbytes mot gell; i sup. av draga, slå, taga kombineras 
alltid kort vokal med /, lång vokal med g (det senare ut- 
talet det mera vårdade); — även supinerna fart, bur?t, 
skurit, svurt', stul?, boda (= borda(t)) = hsv. bört) 


! Därför ock altern. någondera, någonstans, någorlunda 0. a. 
ÅG Så j. hel har givetvis alltid långt e: hela strumpor och 
ela skor. 
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uttalas stundom med kort huvudtonig stamvokal, men ej i 
mera vårdat tal; 

prepositionerna (o. adverben) före, (igenom, över, 
ovan, och jämväl sammansättningar med dessa som första 


led; exx.: före och inte efter; genom molnet och inte 
över de'; övan molnen och inte under dem; han 
gick igenom i tentamen; alltigenom då' ligt; förebrå, 


föredrag, förefintlig, föremål, föreställa osv., JgENnom- 
skåda, genomskinlig, génomtränga, geénomdåd lig 


OSV., överbringa, överdrag, överflöd(a), överhet, över- 


lupen, översätta, övertyga osv... övanpå, Öövantill, 
övanom, övanifrån osv.; lång vokal i dessa fall tillbör 
det medvetet vårdade föredraget; 

konjunktionerna både, medan, (konj. 0.) adv. bara, 
sedan, adv. huru, redan: exx.: vill du ha te eller 
mjölk? Tack, både te och mjölk; medan han gick, 
så föll han; kom hit bära! sedan kan du gå; jag 
måste komma fram, men huru?, ha han rédan 
regt?; uttal med lång vokal är i flertalet fall avsiktligt 
vårdat; för redan, sedan säges vardagligt oftast ren, 
sen 1. senn; 

i anslutning till huvudtonigt kortvokaligt så, då, nu, 


huru: orden sådan, såsom, således, dåmöera, dåför- 
tiden, numéöra, nuförtiden, hurudan, hurusom, huru- 
lödes; lång vokal stundom i mera vårdat tal, ofta i då- 
och NU-ssgrna. 

Samtliga till grupp 1 hörande ord och former ha i hsv. 
— så vitt de i den förekomma — lång vokal, honom 
och kade dock i regeln lång konsonant: honnom, hadde. 

Jfr beträffande grupp 1 F. Gustafsson, Ur talsvenskan 
i Finland, i Finländska bidrag s. 55—58. 


Grupp 2. 


Subst. huvu, biton. orhuvu, dum huvu, ssgr. huvu- 
sak, huvusta(d) osv., i anslutning till vårdat huv'vu(d); 
hsv. huvud 1. huvvud. 

Subst. hyvel, i anslutning till plur. hyvvlar och verbet 
hyvvla; hsv. hyvel. 

Subst. skövel, i anslutning till plur. skovvlar och verbet 
skovvla; hsv. skövel, äv. skovvel. 
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|| 

Subst. skrävel, i anslutning till verbet skrävvla; hsv. 
skrävel 1. skrävvel. 

Subst. stövel, i anslutning till plur. stövvlar och verbet 
stövvla; hsv. stövel 1. vanl. stövvel. 

Superl. överst, översta, "ssgrna överstepräst, överste- 
prästerlig, samt subst. överste, i anslutning till komp. 
övvre (samt prep. över, se ovan); hsv. överst, överste osv. 

Subst. drägel, i anslutning till verbet dräggla och adj. 
drägglig; hsv. dregel, vard. äv. dräggel. 

Subst. mögel, i anslutning till verbet möggla och adj. 
mögglig; hsv. mögel, svsv. sällan möggel. 

Ssgsformen kägel- (i kägelspel, kägelformig), i an- 


slutning till grundformen käggla; hsv. kägel-. 

Subst. möron !, i anslutning till plur. MOorrnar och ver- 
bet morrna (sig); hsv. morron, äv. mMöron. 

Subst. binikemask, på grund av dess härledning från 
Er numera döda ordet binnika = smalt band; hsv. bin- 
NIKEeE-. 

Subst. fräken (hsv. fräkne) uttalas stundom vulgärt 
med kort åä, i anslutning till vardagl. plur. fräkknar; 


hsv. fräken, fräkne. 


Grupp 3. 


Ord med vacklande accentuering: 

bearbeta -ning, i finl. även (och oftare) accentuerade 
bearbeta -ning; hsv. be'arbeta -ning; 

förolyckas, förolämpa -Ning, förorena -ing, för- 
orätta, förorsaka, förödmjuka, stundom föranleda, 


förarbeta, föravskeda, även accentuerade förölyckas, 
(sällan) förö'lämpa, förö'rena, (sällan) förörätta, (of- 


ee 000 


arbe'ta, (oftast) förä'vskeda; hsv. fö Följjekas; för- 
olämpa, osv.; 

skömakare, även accentuerat skomä kure?; hsv. skö- 
mäkare 1. skomä kare; 





! Morgon. 
2 Så även i äldre sv.; se Westes ordbok (under Sko). 
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rädisa, oftast rädt's (pl. -er) 1. rädi'sa !; hsv. rä'disa 
I. räd'disa, men även råädtsa; 

predikstol, åtminstone i hsv. alternativt accentuerat 
predikstol (jämte pre'dik-1. pred'dik -stol); jtr predi ka; 
polack -er 1. -ar, välack -er, även accentuerade po- 
lack(er), valac'k(ler); hsv. polack 1. polack'; valack', 
sällan val lack'; N 

värifrån, därifrån, värutinnan, därutinnan; hsv. 
altern. varifrån, därifrån, varutin nan, alt. vä'rifrån, 
därifrån, värutinnan; 

påradis, påragräf, synagöga, alt. paradis, pa- 
ragra'f, synagoga; hsv. päradis (sällan paradis), 
paragraf, synagöga ?. ; | 

Det stundom förekommande uttalet gudöm har sitt korta 
u i anslutning till gudömlig; ifr ovan s. 8. Johan 
ansluter sig till Johannes; även familjenamnet Jöhans- 
son uttalas alltid med kort o; hsv. Jöhan(sson). 

Tjugu (såsom enkelt ord alltid uttalat med långt u) får 
som första ssgsled kort u också då det — vid framhållning 
— betonas: ,inte trettifem, utan tljugufem”. 

Hit kunde även föras de nedan under 85 sid. 38 f. upp- 
räknade talrika främmande ord — mest grammstikaliska 
och botaniska samt andra vetenskapliga termer — vilka 
efter principen om motsatsbetoning flyttat huvudaccenten 
från slutstavelsen eller midstavelse till uddstavelsen: wvö- 
kativ, nöminativ, mönokotyledon, dikotyledon, osv. 

Ord med avvikande accentuering i folkmålen eller i det 
äldre språket (eller bådadera): 

ekorre, även utt. ek'kore; folkm. ikö'rn (iko'urn, ikö'n) 
jämte Tkur o. a. former; fsv. ekor'ne 3; hsv. Ekor're 1. 
ek'kore; ; 

gudunge (ejderhanne); folkm. altern. gudug'g, gudig'g; 
hsv. gä'dunge; 

käring; ä. rspr. kärin'g t; folkm. liksom vulg. svev. alt. 
kärng; hsv. kärring 1. kärring; 


! Radvs är ordets äldsta uttalsform; Linds, Sahlstedts 
och We stes ordböcker ha radi's jämte rädt'sa (acecentueringen 
blott hos Weste). Linné skriver rädiser; så ännu C. F. 
Dahlgren, då han (1837) rimmar deliser — råddiser (Saml. 
arb. II 100). 

2 I ä. hsv. synagö'ga; se Kock, Akcent II 458. 

3 Kock, Sv. akcent II 343 f. 

1 Kock i Arkiv f. nord. fil. VI, s. 17, noten 3. 
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aderton; tsv. atertä”n!; folkm. = finl.; hsv. ä'derton, 
vard. ärton; 

— kreatur; ä. rspr. kreatu'r?; G(lat. creatura); hsv. 
kreé'atur; 

töbak; ä. rspr. tobä'k 3; folkm. = finl.; hsv. töbak l. 
vard. tobbak; 

sénap; folkm. stundom sinä'p; ä. sv. senä'p +; (lat. 
sinäpis); hsv. seönap;. 

vard. brugum; ä. rspr. fakultativt brudgumm' 5; 

sty-mör, sty-fär, -syster, -brör; ä. rspr. styf-mör, 
osv.$; hsv. sty'mör 1. slym' mör, osv.; 

kåäkerlacka, påpegoja, äldre (ännu i hsv. altern. be- 
varad) accentuering kakerlac'ka, papegoja; 

namnen Severin < Severinus, Teodor < Theodö'rus, 
hsv. Severin, Teodor. 

Det finl. utt. fälabär synes tyda på en äldre accentuering 
fatabu'r. Hsv. har fät(a)bär. Även gädotter, gusön 
osv., häradsrätt, -hövding, lädugård, -svala, Låädu- 
lås osv. samt det någon gång förekommande mindre vår- 
dade ledamöt för le'damöt höra kanske hit. 

Jämte schärlakan har finl. vardagligt uttalet schd- 
lakan(sfeber), tydande på äldre scharlä'kan, som ännu 
förekommer i hsv. jämte schärläkan 1. seharrläkan”; 
ordet återgår via medellågtyskan på mlat. scarlätum. 

Hit äro möjligen även att föra folknamnet fävaster, ortn. 
Tåävastland, familjenamnen Tavast, Tavaststjerna. 


Grupp 4. 


I anslutning till uttalet i finl. folkmål förete följande ord 
ej sällan kort starktonig vokal i öppen stavelse (varvid 
emellertid bör märkas, att i flere fall detta uttal förefaller 
även det finländska örat vulgärt): 

vokal + icke tonande konsonant: möka (öppet 


å-ljud), hsv. mocka 1. måka; i analogi med detta ord 


! Bugge i Sv. landsm. IV,2, s. 226; Kock, Akcent IT 335. 
2 Kock, Akcent II 458. 

3 Kock, Akcent II 457. 

i Hultman i Förb. o. upps. 27, s. 246. 

> Kock, Akcent II 267. 

6 Kock, Akcent II 269. 

?”Lyttkens- Wulff, Ordlista. 
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stundom Söka: ehuru folkmålen ha smokk(a),hsv.smocka,; 
slékepott (namn på pekfingret), hsv. slickepott !; sköta, 
hsv. skotta; pöta, hsv. påta; vulg. räti efter folkm. 
rutiger, hsv. rutten; nätagräs, hsv. näta 1. näte (Stel-- 
laria media); vulg. pösa, hsv. påse; biton. t. ex. hal'v- : 
ruli, brö'pösa ; 

vokal Ft tonande konsonant: plur. kårar (= karlar), 
ssgrna kdäratäg, kärakär, käravulen, (på) kdäravais, 
osv, hsv. kärar, käratäg osv.; rämatäg, rämaskrik, 


hsv. räma-; vulg. söner, hsv. söner; råga; hsv. råge, 
råga; även andra ord kunna någon gång i ovårdat språk 
uttalas såsom i dialekterna, t. ex. ströming för strömming, 
smula för smäla; och slutligen må i detta sammanhang 
erinras om, att kort accentuerad vokal i öppen stavelse före- 


kommer i ett och annat finländskt slangord, ss. subst. båga 2 


(= trångmål, knipa), adj. flöni(g) (= enfaldig, smått narr- 
aktig), o. a. Jfr mitt arbete Finlandssvenska s. 51. 

I följande från finskan inlånade ord, av vilka flere blott 
tillhöra vardagsslangen, höres i överensstämmelse med det 
finska uttalet kort huvudtonig vokal i den öppna stamsta- 


velsen: Zköta (öppet å-ljud), hsv. kåta (lappkåta 1. -hydda); 
(laz)påta, hsv. päta; kela (= haspel, bobin), sävokött 
(= rökt kött), pulikka (= träpinne 1. -plugg), räpakalja, 
hsv. rappakalja; råpaktvi (självfrätande stenart), huli- 
vili (= ostyrig, vild pojke 1. sälle), kälakukko (= bröd 
med fiskfyllning), sisaliska (= ödla), rusakka o. törakka 3 
(= kackerlack(a)), jöro (= larm och sorl), pöro (= grums), 
pöri(g) (= grumsig, grumlig), kina (= bråka), köla 
(= bullra), kilisa (klinga, skramla), påtikka (= larva), 
interj. pili piti (uttryckande skadeglädje); vidare i finska 
ortnamn, såsom Kiruna, hsv. Kiruna; Muonio, hsv. 
Muonio, Savolax, Sätakunta. 

Slutligen må även anföras följande ur ryskan hämtade 
ord med kort vokal i den öppna stamstavelsen: isvöschik 





! Folkmålen ha slikipott (till slikka), slekipott, slei kipoltt 
(till sleika = rspr. sleka). Hsv. har enl. Lyttkens- -Wulff 
även accentueringen slickepott”. 

2 Ang. detta dialektords etymologi se Kock, i Sv. studier 
tillegnade Cederschiöld, s. 140. 

3 Dessa ord torde via finskan inlånats från ryskan. Det förra 
av dem användes av Runeberg i Elgskyttarne. 
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(= hyrkusk), durak (skällsord, = drummel, nöt), pré- 
nika (rysk pepparkaka, även skämtsamt om ryskt ordens- 
tecken), stöbak (= drummel), kniga (= bok), sehiva sig 
(= skynda sig); samtliga utom det första tillhöra slang- 
språket. 


Grupp 5. 


I följande från latinet resp. grekiskan direkt eller indirekt 
härstammande ord höres i finl., i överensstämmelse med 
vad fallet är i de klassiska språken, kort vokal i starktonig 
öppen antepenultima-stavelse: dlibi, hsv. älibi; gramma- 
tika, (ofta) grammätiker, hsv. grammattika -alttiker; 
täbula, hsv. läbula; kämera, hsv. kämera,; påtina, 
hsv. pätina; (per) cdpita, hsv. cäpita; ortn. Målaga 
(lat. Målaca), hsv. Mallaga; vinet målaga, hsv. mal- 
laga; personnamnet Agaton, hsv. Agaton; bäryton, hsv. 
barryton, även bäryton; diabolo, hsv. diäbolo; påra- 
dis, påragraf, se ovan s. 33; kompösiltum, hsv. kom- 
pösitum; pösito, hsv. pösito; plur. Onera, hsv. önera !; 
(oftast) plur. Ö'pera (omnia), hsv. öpera ?, skölier, hsv. 
skölier (å-ljud); prolegömenon, hsv. prolegömenon; 
apökope, hsv. apökope; de med prefixet ko- (lat. c0-) 
sammansatta kösekant, kötangent, kösinus, hsv. köse- 
kant -tangent -sinus (0); dömino, hsv. dömino 1. 
dommino (å-ljud); numerus, hsv. nämerus 1. numme- 
rus; cumulus(moln), hsv. cämulus; fluidum, hsv. 
fluidum; Genesis 3, hsv. jenesis; dekrepitus, hsv. de- 
krepitus; kreatur, se ovan s. 34; minimum, hsv. mi- 
nimum; minimi-ssgr, hsv. minimi-; (rektor) magni- 
fikus, hsv. magnifikus; Amfipolis, amfibrakys osv. 
hsv. Amfipolis, amfibrakys osv.; Viola (växtnamnet)', 
hsv. Viola; plur. specimina, hsv. specrmina; faksti- 
mile, hsv. faksimile; simili-(-diamant), hsv. stmili-; 
ssgn digamma, hsv. drgamma, men vanl. med annan 


— re 


! Sing. önus med långt o även i finl. 

2 Sing. öpus med långt o även i finl.; likaså öpera = dra- 
matisk-musikalisk kom position. 

3 Däremot finl. Nemesis trots grek. Niusöra, lat. Nömesis. 

4 Däremot kvinnonamnet oftast med annan accentuering i 
finl.: Viola, hsv. Vvola. 
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accentuering, digam'ma; dynamo, hsv. stundom med 
annan accentuering, dynä”mo; syfilis, hsv. syfilis. 

I analogi med ovan uppräknade ord har finl. kort betonad 
vokal i öppen antepenultima också uti följande fall, där 
latinet företer lång vokal: fibula (lat. fibula), hsv. fibula; 
köpula (lat. cöpula), hsv. köpula (0); kräpula. (lat. 
eräpula), hsv. (o. svsv. över huvud) saknar ordet; pågina 
(lat. pägina), hsv. pägina; deébitor (lat. débitor), hsv. 
debitor; kréditor (lat. ereditor), hsv. kreditor; Lucifer 
(lat. läcifer), hsv. Lucifer; pluralerna abdömina, dik- 
tämina, exämina, gravaämina, tentämina, nömina, 
pronomina, lat. o. hsv. abdömina, diktämina, exä- 
mina, osv.; vidare uti eteétera, där latinet har vacklande 
kvantitet (cétera), hsv. etcetera 1. eteettera; samt i guda- 
namnet och planetnamnet Jupiter (lat. Juppiter 1. Juäpiter), 
hsv. Jupiter. 

Ytterligare hava följande främmande ord kortvokalig 
huvudtonig öppen antepenultima: Ananas, hsv. änanas, 
ngn gg annanas; kabiljo, hsv. kabbeljo; platina, hsv. 
plätina, men även platina; kölibri, hsv. kölibri (0) 
1. kollibri (å); lärifax, hsv. lärifax; merino, hsv. 
merino; (oftast) cheéviot, hsv. chöviot, stundom chevviot; 
sérafim, hsv. serafim; kerubim, hsv. kerubim; nam- 


nen Behemot, hsv. Behemöt; Ararat, hsv. Ararat; 
Sälomo(n), hsv. Sälomo(n); Jöakim, hsv. Jöakim; 
(ofta) Jönatan, hsv. Jönatan; Alarik, hsv. Alarik; 
Leonard, hsv. Leonard; Leopold, hsv. Leopold; Kä- 
simir, hsv. Käsimir; Severin, Teodor se ovan s8. 34; 
rémington(gevär), hsv. remmington 1. remington; ang. 
de på 1 stavelsen accentuerade fyrstaviga synagoga, kåä- 
kerlacka, påpegoja se ovan s. 33 o. 34. 
Medan främmande ord med huvudtonig öppen antepen- 
ultima sålunda allmänt ha kort vokal i finl.,, är kortvokalig 
betonad öppen penultima mindre vanlig; av lån från de 
klassiska språken (med kort vokal i dessa) höra hit: kdput! 
(huvudman för ätt), hsv. käput; samt ssgslederna hyper, 
super, meso, poli: hyper(kritisk) osv., super(fin) osv., 
méso(götisk(a)), pöli(klinik), hsv., med annan accentue- 
ring, hy'perkrt tisk osv. (äv. hyp'er-), superfin 1. sup'er- 
fin, me'sojötisk(a), pol'iklinvk 1. po liklintk; av ord 


! Men däremot t. ex. öpus, önus, jfr ovan s. 36, not. 1, 2. 
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med lång vokal i de klassiska språken: kilo (grek. ytuot), 
hsv. kilo; alternativt (men ofta) månadsnamnen jänt, juli 
(trots lat. Jänius, Jälius)!, hsv. jäni, juli; ssgsleden 
sémi- (lat. semi-) i sémikölon, hsv. sömikölon 0. semi- 
kö lon), samt (vulg.) débet- (lat. debet) i (vulg.) débet- 
sedel, hsv. (o. mera vårdad finl.) debetséedel. Vidare böra 
nämnas orden brävo, hsv. brävo; zulu, hsv. zälu; (altern.) 
järy, hsv.järy 1. jurri; det bibliska Mölok, hsv. Mölok (0) ?. 

Slutligen höres i finl. — såsom ovan s. 33 redan antytts 
— kort huvudtonig vokal i öppen stavelse i ett icke litet 
antal ur de klassiska språken hämtade vetenskapliga termer, 
vilka, mest på grund av principen om motsatsbetoning, 
kunna överflytta huvudaccenten från dess egentliga plats i 
slut- eller midstavelse till uddstavelsen. Hithörande ord äro: 

grammatiska termer: kasusnamnen nöminativ(us), 
génetiv(us), vökativ(us), lökativl(us), altern. äkusa- 
tiv(us), alt. inessiv(us), elativl(us), alt. ädessiv(us), 
äbessiv(us), kömitativ(us), prépositionalis 3; hs v. (vid 
motsvarande accentuering) nomminativ I. nöminativ (0), 
genitiv, vökativ 1. vokkativ (0), lökativ (o) 1. lokkativ, 
ackusativ, innesiv, elativ, addesiv, abbesiv, osv.; — 
démonstrativ(t), determinativ(t), altern. pösessivl(t pro- 
nomen), hsv. (i fall av motsv. accentuering) de- 1. demm-, 
de- 1. dett-, poss-; — superlativ, hsv. supperlativ; 
diminutiv, hsv. dimminutiv 1. ditminutiv; alt. äpel(Va- 
tiv, hsv. appelativ; frikativ, hsv. frikkativ; iterativ, 
hsv. iterativ 1. itt-; privativ(um), hsv. priwvativl(um); 
feminin(um), hsv. feminin 1. femminin; buabial, 
bilateral, hsv. bilabial, bilateral; äorist, hsv. a'oris't; 
dual(is), pläral(is), hsv. däal, plural; 

botaniska termer: dikotyledön, mönokotyledön, 
fanerogäm, déeékandria, déeékandrist, diandria -ist, 
diadelfia -ist, didynamia -ist, dioecia -ist, triandria 
-ist, dödekandria -ist, gynandria -ist, ikosandria -ist, 


! Personnamnet Jälius uttalas i finl. oftast Julljus Gfr ovan 
s. 24); i analogi med detta uttal (med kort vokal) kan uttalet 
juli ha uppkommit, i analogi med juli åter jäni. 

2 Ang. sönap, töbak se ovan s. 34. 

3 Till dessa kunna läggas följande ,status”-benämningar hos 
Noreen (Vårt språk V 190—252): säbessivus (alt.), pröessivus, 
Öbessivus (alt.), cisessivus (alt.), prölativus, söciativus, käritivus, 
privativus, äditivus (alt.), söparativus, döfinitivus, kvälitativus, 
limitativus, rösultativus, similitativus, öpositivus (alt.). 
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mönandria -ist, mönadelfia -ist, mönoecia -ist, pö- 
lyandrzia -ist, pölyadelfia -ist; hsv., med genomgående 
avvikande accentuering, dikotyledön, monokotyledön, 
fanerogä'm, dekan'dria, dekandrist, osv.; 

matematiska termer: binöm, trinöm, pölynöm, 
hsv., med annan acc, binöm, trinö'm, polynom; — 
altern. division, adition, ikosaeder, bikonkav, bt- 
konvex, indiv. dtaméter, periméter, hsv. (vid motsv. 
söcentuering) divvision 1. dwvision, addition, ikkosa- 
eder(?2), bikonkav, bikonver; 

övriga termer (mest alternativt): dsymmetrisk, hsv., 
med annan acc.,, as'ymetrisk; bimetallism, hsv.! bi- 
metallism; på samma sätt en del andra med lat. prefixet 
bi (= två) sammansatta ord; décistv, defensiv, definitiv 
och en del andra med pref. de- ssatta, hsv.! decisiv, def- 
fensiv 1. defensiv, deffinitiv 1. definitiv osv.; deéci- 
gram dékapgram kilogram (-liter -meter osv.), hsv.! 
deei- 1. dessi-, dekka- 1. deka-, kilo-; fåkultativ, 
hsv. ! fakkultativ; féderatliv, hsv.! federativ 1. fed- 
derativ; köoperativ o. en del andra med pref. £o-, hsv.! 
köoperativ osv.; kvälitativ, hsv.! kvallitativ; lätitäd, 
hsv.! Jlattitud; mönogäm pölygäm, hsv.! möno- 1. 
monno-, polly- 1. pöly-; pösitiv, négalwv, hsv.! positiv 
). possitiv, neggativ 1. negativ; primiliv, hsv.! prim- 
mitiv; relativ, hsv.! rellativ 1. relativ. 

I fråga om nu uppräknade ord med (på grund av even- 
tuell motsatsbetoning) flyttbar accent synes den skillnad 
råda mellan finl. o. hsv., att i finl. första-stavelse-accentue- 
ringen betydligt mera allmänt än i hsv. tenderar till att bli 
konstant. 


Grupp 6. 


Hithörande ord, som mest ha karaktären av interjektioner, 
förete alla slutljudande kort vokal och kunna, såsom 
ovan s. 27 framhållits, även i hsv. uttalas med kort slut- 
ljud. Av de å s. 27 ur Noreens Vårt språk citerade 
orden ha dock icke på långt när alla kort huvudtonig 
vokal i finl., utan endast vd, vabd, vasa, jaha, ahd, 
jä, hé, sé, hi, hm, nu, nå, så, hå. 


Y Vid motsvarande accentuering. 
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2. Helkort svagt bitonig vokal + helkort konsonant + vokal. 


Efter huvudtonig stavelse förekommer denna kombina- 
tion huvudsakligen blott i rytmiskt accentuerad best. form 
plur. på -na av flerstaviga (dvs. mer än tvåstaviga) 
substantiv: a) i neutra på -e och maskulina avledningar 
på -are och -ande: arbetena, altareéna, ärendena, 
förhållandena, a'vseendéna, lä'sarena, ro'marena, 
fis karéna, han dlandéna osv.; hsv. (vid enahanda accen- 
tuering): arbetena, altarena, ärendena, förhåt- 
lande'na, läsarena!, figkarena!, handlande na 
osv., med förlängd (halvkort) vokal; b) vardagligt, på grund 
av bortfall av pluralisändelsen 7, i ab'borräna, männi- 
sköna osv. hsv. ab'boran'a, män niskon'a, osv., med 
förlängd (halvkort) konsonant; dessutom t. ex. i det arkaiska 
män niskönes (son). — Vid iecke-rytmisk accentuering 
av trestaviga språktakter med huvudton på första stavelsen 
är kvantitetskombinationen i fråga givetvis också regel; men 
sådan accentuering, med biaccenten på stavelsen näst efter 
den huvudtoniga, är enligt min mening numera mindre 
vanlig även i finl.,, iakttages jämförelsevis sällan, och endast 
i långsamt tal; exx.: läsare, altare, päröne(t), rikena, 
mas kana, osv. (nästan alltid rytmiskt: lä'sareé, alt'aré, 
päroné, rikena, mas kand, osv.). 

Oftast förekommer kombinationen , helkort bitonig vokal 
+ helkort konsonant + vokal” före huvudtonig stavelse, 
dvs. i såkallad upptakt. I finl. gäller som (en visser- 
ligen av talrika avvikelser bortskymd) regel, att varje 
bitonig upptaktsstavelse, där vokalen ej följes av en kon- 
sonantgrupp, är kort; undantag bilda en del fall, då ord 
med lång vokal 1. lång konsonant komma att ingå i upp- 
takten, och andra, då dubbelskrivning av konsonant i viss 
utsträckning påverkar uttalet? I hsv. däremot är bi- 
tonig öppen upptaktsstavelse alltid förlängd (halvkort): an- 
tingen förlänges vokalen, eller ock den följande konsonanten, 
eller vacklar uttalet mellan förlängd vokal och förlängd 
konsonant. 

Då meddelandet av fullständiga uppgifter rörande det 
hsv. (resp. svsv.) uttalet i nu ifrågavarande avseende skulle 
kräva alltför stort utrymme, uppräknas här nedan, efter 


1 Så vitt uttal med e förekommer. 
2 Dessa fall behandlas nedan under 3 och 4, s. 44 f., 48 f. 
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SAOB samt Lyttkens-Wulffs Ordlista och Uttalsordbok, 
ett fåtal exempel. Att döma av de på grundligare under- 
sökningar baserade uppgifterna i de hittills utgivna par- 
tierna av SAOB, jämförda med Lyttkens-Wulffs upp- 
gifter, synes i hsv. i de flesta fall vacklan råda mellan 
vokalförlängning och konsonantförlängning i upptaktsstavel- 
sen. 

Ord där upptaktsstavelsens vokal omedelbart följes av 

vokal: finl. deropla”n, biograf, duel(Ve'ra, féodalis'm, 
köoperation, nyansera, hsv. a'eropla'n, biograf 
du'elera, feodalism, ko'operation, ny'ansera. 
' Ord där upptaktsstavelsens vokal omedelbart följes av 
(enkel) konsonant: finl. bimetallis'm, emission, flörile'- 
gium, dönation, lyceis't, pluralitet, hsv. i regeln bi'- 
melallism, emission, flo'rilegium, donation, ly- 
eeig't, plu'ralite't; — finl. äkademi', baäbia'n, figurant, 
bätaljon, épidemi', hypotenu'sa, hsv. alltid 1. i regeln 
ak'ademti', bab ia'n, figurant, bataljon, epidemt', 
hyp'otenu'sa. 

Såsom ovan antyddes, har finl. regelrätt förbindelsen 
helkort vokal + (ensam) helkort konsonant i bitonig upp- 
taktsstavelse också då konsonantljudet (efter uttalet i det 
språk därifrån resp. ord stammar) tecknas med dubbel 
bokstav; även härpå böra exempel anföras: kömite', hsv. 
kom'ite” (stavn.: kommitté); kömision, hsv. kom ”ision 
(stavn. kommission); grämatik, hsv. gram ati'k (stavn. 
grammatik); äparat, hsv. ap'ara't (stavn. apparat); 
trötoa'r, hsv. trot'oa'r (stavn. trottoar); räporte'ra, hsv. 
rap'orte'ra (stavn. rapportera); älians', hsv. alian's, 
(stavn. allians); aämunition, hsv. am unitio'n (stauvn. 
ammunition); ätity'd, hsv. atity'd (stavn. attityd), 
feénoma”n, hsv. fen'oma”n (stavn. fennoman), osv. Det 
i dessa exempel angivna finl. uttalet är det naturliga var- 
dagsuttalet av oftare förekommande, med språ- 
ket fullt införlivade ord; angående de talrika av- 
vikelserna från regeln, i mindre vanliga ord, i vårdat tal 
och vid (vårdad) läsning, se under 4, nedan s. 47 ff. 

Angående hsv. halvkort vokal framför konsonantgrupp i 
bitonig upptaktsstavelse se ovan s. 23 f. 
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3. Lång vokal i obetonad stavelse; hellång vokal i bitonig 
stavelse. | 


Slutstavelse och penultima. 


Bland finländska egenheter som falla inom ramen av den 
allmänna hsv. kvantitetsregeln ha ovan s. 8 ff. anförts ett 
antal fall där finl. har lång vokal i bitonig slutstavelse 1. 
penultima: ungdöm(en), fattigdöm(en), m. fl. på -döm, 
folktöm(a), umgås, hårdkökt o. a. sammansättningar, 
samt (fakultativt) avledningar på -äd, (subst. häräd(et), 
skillnäd(en), spånäd(en) m. fl.) och -ig (adjj. avig, 
färdig, billig, andlig osv.) ävensom andra ord, t. ex. 
namnet Gustäv, medan hsv. företer lång konsonant (ung- 
domm(en), skillnad', andlig, Gustav" osv.). Dessa 
samma ord kunna emellertid eventuellt utgöra exempel 
även på avvikelse från den hsv. kvantitetsregeln. 

I hsv. har ju slutstavelsen, resp. (i en del fall) penultiman, 
i de anförda sammansättningarna (ung dom'm(en), hä'rd- 
kokk't(a) osv.) stark biton (semifortis) med därav föl- 
jande halvlängd hos den postvokaliska konsonanten, i 
avledningarna (spånad', an'dlig' osv.) svagare biton 
(levis) med halvkort l. något längre konsonant; detta 
beroende därpå, att orden i fråga ha tvåstavighetsaccentue- 
ring (accent 2, grav accent); hade de däremot enstavighets- 
accentuering (accent 1, akut accent), så skulle andra sta- 
velsen bliva obetonad, med kort kons. Om nu orden 
i fråga i finl. uttalas med samma tryckstyrka som i hsv. 
(vilket eventuellt kan inträffa)' och samtidigt med motsva- 
rande längd hos vokalen i ultiman (resp. penultiman), så 
föreligger givetvis icke någon avvikelse från den allmänna 
kvantitetsregeln. Men är tryckstyrkan.i den biton. stavelsen 
i finl. mindre än i hsv. (vilket vanligen är fallet, 
enär i finl alla ord ha akut accent), men vokalen 
det oaktat lång, föreligger naturligtvis en avvikelse från 
kvantitetsregeln, desto större ju längre vokalen är. 

Vi kunna sålunda uppställa följande sats: när i finl. i 
stavelse efter huvudtonig förekommer lång (mer än halv- 
kort) vokal eller postvokalisk konsonant, så föreligger, på 
grund av att finl. har blott akut accent, i regeln avvikelse 
från den allmänna hsv. kvantitetsregeln och tillika givetvis 
kvantitetsavvikelse från det hsv. uttalet i alla de fall där 
även hsv. har akut accent. 
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Till belysning av förhållandet anföras nedan såsom exempel 
ett antal sådana ord där hsv. (åtminstone fakultativt) har 
akut (accent 1); finl. aktiv, pas'stv, handelstermerna 
aktiva, passiva, hsv. (vid motsv. accentuering) aktiv(a), 
pag'siv(a), enl. SAOB även med levior och halvkort £; finl. 
diminutiv, demonstrativ, determinatrv, ap'pellativ, 
osv, hsv. altern. dim inutiv, demon'strativ osv. med 
levior och helvkort i; finl. (fakultativt) beklädnäd, be- 
kostnäd, hsv. (fak.) beklädnad, bekostnad; tinl. (fa- 
kultativt) namnen Port'ugäl, Alfred, Man fred, Kon'räd, 
Agtrid, Gott'frid, Helfrid, Valfrid, Ingrid, hsv. 
Portugal, AUfred, Man fred, Kon'rud, As'trid, Gott- 
frid, osv.; finl. ba'börd, sty'rbörd, hsv. altern. ba bord, 
styrbord; finl. altern. Bernhärd, Ge'rhärd, Gott härd, 
Leéonärd, hsv. Bernhard, Gerhard osv. '; finl. bläck- 
hörn, hsv. bläck'horn; finl. sön'dä(g), mån'dä(g), osv., 
mid dä(g), hsv. sön'da(g) osv., mid'da(9g); tinl. go'rå, 
beta” lbär, hsv. altern. go'rå (1. halvkort & med levior), 
beta” lbar (halvkort a med levior i -bar); hit höra vidare 


fall som finl. genkärlek, hsv. genkärlék. 


Mellanstavelse. 


Med mellanstavelse betecknar jag här en obetonad stavelse 
som står mellan huvudtonig och starkt bitonig stavelse i ett 
kompositum eller dekompositum, t. ex. stavelsen ke i flic'ke- 
barn, nad i härnadståä'g, lig i ärlighet, vagns i 
spå'rvagnsfö'rare, dag i vå'rdagjäm ning. Då en sådan 
stavelse utgöres av ett ord eller en avledningsändelse med 
lång vokal, bibehåller finl. vid mera vårdat uttal, särskilt 
vid uppläsning, i större eller mindre mån vokallängden 
också i sammansättningen, oaktat ordet resp. ändelsen där 
förlorar sin accent, medan i hsv. vokalen blir helkort. Som 
exempel må anföras: 

ord med mellanstavelsen hörande till första kompositions- 
leden: enkla ssgr: hä'rnädstå'g, (pedantiskt läsuttal) 
äTlighet, fattigdom; dekomposita: hästsköfor'm, 
lan'dsörtsbo', fyrfötadjuwr, Bohuslän, ståltråds- 
löna, grundlägsfrå'ga, bolägsstämma, ledamöt- 
skap, stall brödraskä'p, säck'pipeblä'sare, te'skeds- 





! Men även i finl. i regeln E'dvarrd. 
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vis, värjemålsed, uppsyningsman', Medelhävs- 
kusten, Ögtersjöham'n, Järnbröga tan, träväruer- 
port', livsmedelstull'ar, förs'tfödslorätt', me dvetslö's, 
lus'tbärhet, säljbärhet, utförsgå'va, utsägbar!, 
utförba'r!, m. fl., m. fl.; 

ord med mellanstavelsen hörande till senare kompositions- 
leden ?: krydd'krämhan' del, lärFtiskrämhan' del, höst- 
dägjäm ning, ojävaktig, o'påräknad, outtröttlig, 
o'ättöm lig, o'påtald, ju lätställning, mass ätnäm”- 
ning, blo'dsuätgjutelse, blo'duttöm'ning, dividen'd- 
utdelning, lanthushållning, ba'rnävde ning, dag- 
ävlö ning, tull'ävgifter, m. fl. 


Upptaktsstavelse. 


Från den i finl. gällande regeln, att upptaktsstavelse, även 
om den är bitonig, har kort vokal (jfr ovan s. 40), avvika 
talrika fall, då ord 1. stavelser, vilka som huvudtoniga ha 
bellång vokal, komma att ingå i upptakt: vokallängden 
bibehålles då i större eller mindre grad, så att i bitonig 
stavelse kort vokal höres blott i snabbaste vardagstal, halv- 
kort i vanligt tal, halvlång—hellång i vårdat tal och före- 
drag, medan i helt och hållet obetonad upptaktsstavelse 
helkort vokal visserligen är regel i vardagstalet omedel- 
bart före den huvudtoniga stavelsen, men halvlång vokal 
förhärskar i övriga fall och hellängd ofta kan iakttagas vid 
vårdad läsning. Exempel (på vårdat uttal): | 

(ett) krypin (av krypa), Gripshol'm (av grip), gå- 
på'are (av gå), nördos't, nördväs't (av nörd), likviss't, 
likväl (av lik), därvid, därtill (av där), nöga'v; 

likaväl (av lika), äpert (av äpa), bägeri (bäka, 
bägare), räseri (räsa), sjädert', slävert', tökeri, 
prydert', skriwveri', spökerti', stäteri3, Götebor'g, bide- 
vin'd, menägeri', (hsv. mendascheri), givarin na, skä- 

! Även med annan accentuering i finl.: ätförbär, ätsä'gbär. 

2 Dessa fall av oacecentuerad mellanstavelse äro mindre vanliga 
i finl. än i hsv., enär den i modern svenska gällande regeln 
om »,rytmisk accentuering” icke i finl. tillämpas i samma ut- 
sträckning, ej heller på samma sätt, som i hsv. 


3 I dylika fall kan även hsv. ha halvlång vokal; jfr 
Noreen, Vårt språk II 125 f. 
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parinna, innehävarin'na samt i analogi med dessa t. ex. 
mäyteri', säteri', bröderi'; 

hatt mäkeri (av -mäkare), dröm tyderi', bleck'slä- 
gert', hem lighetsmäkert', effektsökert', lant mätert, 
mång gädert', ränk'smideri, själv plågert', lin'ne- 
väveri', bagg böleri'; - 

ä'vgäderi , (ävgäd), ävskriveri (ävskriva), bön 
häseri', dä'gdriveri, djurplågeri, fribyteri, här- 
klyveri, kräkmäkeri, plåtslägeri, snörmäkeri', 
stensliperi', störskryteri', te'gelslägeri; me dtävla- 
rinna, rå dgivarinna, å skådarinna, mötstånda- 
rinna 2; sv&denborgian, fideikommissa'rie (även 
fidei kommissa'rie). 


4. Lång konsonant i obetonad stavelse; hellång konsonant 
i bitonig stavelse. 


Slutstavelse, penultima och antepenultima. 


I obetonad kortvokalig slutstavelse kan (ensam) post- 
vokalisk konsonant stundom, särskilt vid läsning och lexi- 
kaliskt uttal, erhålla en något större längd än den allmänna 
hsv, kvantitetsregeln tillåter; så t.ex. bi nabob (na'bob'"), 
d i talmud, Nimrod, stundom t. o. m. i varsnad o. a. 
pret. part. på -ad; f i bisehoff (ej sällan hellängd på grund 
av dubbelskrivningen); g i Magog, k i arrak (arrack), 
konjak, m i spillkum, balsam, harem, Adam, & i 
välling, konung, honnung, p i biskop, isop, sirap; 
si allas, t i abbot, mammut, muskot, annat, fatet, 
ätit (läsuttal). 

Intervokaliskt kan likaså förlängd konsonant fakultativt 
vid läsning och i långsamt tal förekomma i obetonad 
penultima resp. antepenultima i böjningsformer av ord av 
ovan angivna typer: na bob'ar', nimrod'ar' (appella- 
tivt), bisek'oF'en', arrak'en', konjak'en', spillkum'ar', 


. I T detta och följande ord, samt ord av denna typ över huvud, 
År rs i första stavelsen ofta hellång också i finl. var- 
agstal. 
? Men vardagligt friherin' na, efter huvudregeln. 
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balsam'en', väl ling'en', konung'ar', bis kop'ar', si- 
rap'en', atlas'en', ab'bot'ar', mham mut'ar', mus kot'en', 
spillkum' arna, biskoparna, ab botarna osv.; dock 
alltid helkort konsonant i former av particip på -ad (va'rs- 
nade) samt ord på -el, -en, -an, -on, -er, -ar, -or (him”- 
melen', bäc kenet', la kanet', aftonen', papperet (Öster- 
botten), som'maren', al lvaret', villk'oret', villk'oren'). 
-— Vid icke rytmisk accentuering (bis'chof fen, konjak'- 
ken, konung'ar, bis' kop par, ab' bor'rar, osv.) föreligger 
givetvis avvikelse från den hsv. kvantitetsregeln blott så ' 
vitt konsonanten har högre grad av längd (halv- 1. hellängd). 


" Mellanstavelse. 


Angående betydelsen av denna term se ovan s. 48. Hit- 
hörande fall av lång konsonant äro mindre talrika, beroende 
på att ord med stam på konsonant, då de stå som första 
sammansättningsled, ofta — i dekomposita regelrätt — till- 
foga ett 8, vilket väsentligen reducerar längden av den före- 
gående konsonanten (tallbarrsbad, jordgubbsätning, 
osv.). Exempel: 

ord med mellanstavelsen hörande till förra kompositions- 
leden: lantmannanäring, hsv. lantmananäring; 
sysslomannaska'p, hsv. sysslomanaskap; fält herre- 
begå vning, hsv. fältherebegå vning; hit kunna även 
föras fall av sammanträffande av lika konsonanter: afton- 
nummer, hsv. aftonummer, sparrissäng, hsv. spar- 
risäng, riddarroman, hsv. riddaroman, medellös, 
hsv. medelös, o. a.!; 

ord med mellanstavelsen hörande till senare kompositions- 
leden: otillåten, hsv. otilå ten; otillbö'rlig, hsv. o'til- 
bö'rlig. 

Där konsonant omedebart följer på mellanstavelsen (ab- 
borrfena, otillbörlig osv.), kan konsonantlängden iakttagas 
blott vid långsammare uttal (pedantiskt noggrant läsuttal). 
Över huvud höres lång konsonant — liksom lång vokal, se 
ovan s. 43 f. — i mellanstavelse regelrätt blott vid mera 
vårdat uttal, om än denna företeelse ingalunda är alldeles 
främmande för vardagstalet. 





! Enligt Noreen, Vårt språk II 118, höres i hsv. i sällsynta 
undantagsfall lång kons. i dylika ord. 
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Upptaktsstavelse. 


Såsom tidigare redan ett par gånger framhållits, gäller i 
finl. (vardagligt) talspråk den regeln, att upptaktsstavelser, vare 
sig de äro bitoniga eller helt och hållet obetonade, innehålla 
blott korta ljud. På korta bitoniga stavelser ha ovan s. 41 
anförts en del exempel. Följande fall, i vilka trots dubbel- 
skriven konsonant kort konsonantljud uti obetonad stavelse 
i vardagstalet är enrådande, må här tillfogas: ballong 
utt. balong', bassäng utt. basäng', arrende utt. aren'de, 
assessor utt. ases'sor, terrin utt. lerin, terrass utt. 
terass', ackord utt. ako'rd, arrest utt. ares't, attack 
utt. atack', affär utt. afär, allena utt. alena, per- 
rTrong utt. perong', pollett utt. poletlt', kommod utt. 
komo'd, passopp utt. pasopp', flottist utt. flotis't, 
grossess utt. grosess', diarre utt. diare', parallell utt. 
paralelt', frikasse utt. frikase', karaffin utt. karafin, 
förstaklassist utt. förs'taklasig't, osv. 

Att jag här och på tidigare ställen ansett nödigt att an- 
föra så många exempel på kvantitetsregeln för upptakts- 
stavelser, har sin grund däri, att avvikelserna äro så 
talrika, att de nästan undanskymma regeln !. Även de nyss 
uppräknade orden kunna, vid pedantiskt noggrann läsning, 
uttalas med förlängd konsonant framför den huvudtoniga 
vokalen, ehuru ett sådant uttal är absolut främmande för 


! Så ger Pipping (Nystavaren IV s. 1386) icke någon 
regel beträffande kvantiteten i upptaktsstavelser, utan påpekar 
endast, att i Finland ofta nog god överensstämmelse råder 
mellan tal och skrift, så att medan aluminium, amiral uttalas 
med helkorta konsonanter, I i allopat och m i ammonit där- 
emot redan i ledigt samspråk äro märkbart förlängda och vid 
avsiktligt korrekt uttal mycket väl kunna uppnå hellängd. I 
Vårt språk II, s. 129, finner Noreen detta ,slafveri under 
skriften" vara ,högst påfallande och svårbegripligt”. Det är 
emellertid att märka, att Pipping redogör för , det bildade ut- 
talet” av svenskan i Finland, dvs. sådana personers uttal, vilka 
behärska ortografien, icke deras ,,som äro så okunniga, att de 
icke veta, det dubbelt tecken användes i kavalleri, galleri", osv. 
Då det, såsom ovan s. 6 framhållits, icke bereder den bildade 
finländaren den ringaste svårighet att kombinera vilken kvan- 
titet som helst med vilken tryckstyrka som helst, är det också 
en fullt naturlig sak, att hans uttal av sådana (mindre alldag- 
liga) ord, vilka tillförts hans språk ur litteraturen, är påverkat 
av stavningen; likaså att han, vid läsning, mer eller mindre 
omedvetet, utläser t. ex. ,literatur” med kort t, men ,litteratur” 
med långt. 
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det lediga vardagstalet. Ju mindre vanligt ett ord är i en 
talandes vardagsspråk, desto mer är hans uttal av detsamma 
påverkat av skriften; och ett ord som vardagligt följer ut- 
talsregeln, kan i vårdat föredrag följa stavningsregeln. Icke- 
fackmannen säger väl sålunda alltid allopat, alluvial, 
apofyllit, men därmed är ej sagt, att icke i en medicinsk 
diskussion uttalet dlopat kan vara regel, eller att icke 
geologer och mineraloger säga aluvial, aäpofylit i var- 
dagslag och alluvial, äpofyllit blott inför ett större 
auditorium. — Till dessa av stavningen betingade undantag 
komma så ytterligare de talrika fall, i vilka association med 
ett grundord med långt konsonantljud i tonstavelsen vållar 
uttal med lång konsonant också i bitonig eller obetonad 
upptaktsstavelse !. 

Exempel på av stavningen betingat eventuellt uttal 
med lång (halvkort — hellång) konsonant i obetonad 
upptaktsstavelse: 

abbe', hsv. abe'; annex, hsv. anex; backant, hsv. 
bakant; bellit, hsv. belit; vidare blessyr, dressin, 
ellips, essä (essay), fallit, fissur, flottyr, fossil, 
glossar, grossör, hallå, hellen, hurra !, hussit, klas- 
sik, kollaps, massiv, missal, pannd', passiv, pres- 
sion, rabbin, sappör, session, sottis, staffage, suckat, 
suffix, tannin, tonnage, trappist, vallon; — annaler, 
hsv. analer; appendix, hsv. apen'dix; Assyrien, assy- 
risk osv, hsv. Asyrien, asyrisk; bissera, blessera, 
dressera, Ellida, elliptisk, erratisk, frappera, frot- 
tera, Messias, mussera, Ottilia, palladium, stackato, 
summarisk, tellurisk, Tessalien, trassera; m. fl.; 

asymme'trisk, hsv. asymmetrisk; axillär, hsv. axilär,; 
bankruttör. hsv. bankrutör; barackera, hsv. bar'a- 
kera; brikollist, hsv. brik'olist; destillera, hsv. desti- 
lera; depression (depreffon), hsv. dep'refon; dulettant, 
hsv. dil'(etant; dimittera, hsv. dim'itera; duellera, 
hsv. du'elera; emissartie, hsv. emisarie; etikettera, 
hsv. et'iketera; fagottist, hsv. fag'otist; Filippinerna, 
hsv. Filipinerna; hemorrojder, hsv. hem orojder; 
jöhannilter, hsv. jo haniter; käressera, hsv. kar'esera; 


! I dessa fall kan även hsv. i (svagt) TE stavelse ha 
halvlång konsonant. Jfr Noreen, Vårt språk II 127 ff. 
(samt det ovan 8. 44, not 3, påpekade analoga förhållandet i 
fråga om vokalkvantiteten). 
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klärinettist, hsv. klar'inetist; körollarium, hsv. kor'o- 
larium; metallurg, hsv. met'alurg; növellist, hsv. 
no'velist; rénommåé, hsv. ren'omåé; tyranni, hsv. tyr'ani; 
embellera, embarra, excellera, expressiv, förblom- 
merad, förskottera, impressario, intermiltent, kom- 
plettera, kornettist, repressalier, umbellat, violon- 
cellist, m. f1.; 

artilleri, hsv. art'ileri; fallissemang, hsv. fallise- 
mang; etablissemang, hsv. etablisemang; exkommu- 
nicera, hsv. exckomunicera ; indifferent, hsv. indiferent; 
installation, hsv. instalation; m. fl. 

Hit kunna även föras med 7 begynnande ord föregångna 
av prefixet för: förringa, förrinna, förrosta, förruttna, 
förryckt, förrymd, förryska, förråd, förråda, för- 
rädare, förrätta, förränta, hsv. föringa, förinna, 
förosta, föruttna, föryekt, förymd, föryska, föråd, osv. 

Exempel på av stavningen betingat eventuellt uttal 
med halvlång—hellång konsonant i (svagt) bitonig upp- 
taktsstavelse: | 

allopat, hsv. al'opat; apparition, hsv. ap'arition; 
appellera, hsv. ap'elera; assurera, hsv. as'urera; 
ballistik, hsv. bal'istik; barrikad, batteri, galleri, 
grammofon, ottoman, kannibal, m. fl. 

Exempel på av association betingat alternativt uttal 
med lång konsonant i upptaktsstavelse !: 

i obetonad stavelse: (en) tittin” (av titta), hsv. titin'; 
liltu't, hsv. titu't; (en) svängonv (svämgnNom', av svänga), 
hsv. svängom'; jältinna (av jätte), hsv. jälinna; tillika 
(av till), hsv. tilika; rabattera (av rabatt), hsv. rab'a- 
tera; ordrytteri (ryttare), hsv. ordryteri; tillställa- 
rinna (ställa), hsv. tillstälarinna; 

i bitonig stavelse: snobberi (snobb), skrädderi (skräd- 
dare), tiggeri (tigga), prejeri (preja), tryckeri (trycka), 
trolleri (trolla), frosseri (frossa), sätteri (sätta) m.fl. på 
-eri; backanalisk (Backus), atticism (attisk, Attika), 
kommatera (komma), belladonna (bella), m. fl. 

I samtliga ovan (s. 48 f.) uppräknade fall höres givetvis, 
i överensstämmelse med huvudregeln för uttalet av upptakts- 
stavelse, i vardagstalet merendels helkort konsonantljud: 


! Också i dessa fall kan givetvis stavningen medverka till 
konsonantförlängningen. 
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blesy'r, dresi'n, elip's, floty'r, grosö'r, halå', hurad', 
sesio'n, solis, sufix', drese'ra, fraperi ra, diletant', 
dimite'ra, hémoroj'der, körola'rium, renome', impre- 
sa'rio, kömisa'rie, artileri', exkomunicera, förycktt, 
förä&'d, dåsurera, bärika'd, tilin, titut, jätlin' na, 
tilika, kömate'ra, osv. 


5. Lång vokal följd av lång konsonant. 


Förbindelsen hellång vokal + hellång konsonant förekom- 
mer i svenskan över huvud blott i sammansättningar, i 
vilka första leden har lång vokal följd av en konsonant och 
senare leden börjar med denna samma konsonant: kubbäs, 
blöddroppe, ströfform, väggrop, bäkkant, gällockig, 
dämmössa, rennös, djuäppejling, hårresande, gläs- 
skål, plysechschäl, hittills, uttrötla, ävvisa, osv., även- 
som i andra förbindelser som uppkommit genom två lika 
konsonanters sammanträffande efter lång vokal: Fries'ska 
systemet, Roog'ska släkten, osv. Men medan i svsv. 
konsonantlängden i dessa fall höres endast vid (avsiktligt) 
mycket distinkt producerat tal'!, är i finl. konsonanten alltid 
lång: hellång i vårdat tal, i ledigt (snabbt) vardagstal 
åtminstone så lång, att stavelsegränsen faller inom konso- 
nantljudet, aldrig före detsamma. Det alldagliga svsv. uttalet 
ku-bas, blo-droppe, stro-form, vå-grop, ba-kant, gu- 
lockig, hi-tills, är sålunda avgjort främmande för finl.; 
möjligen kan någon gång Frie-ska, Roo-ska för Fries- 
ska, Roos-ska osv. höras. 

Om i de nämnda fallen överensstämmelse råder mellan 
det finl. och det mest vårdade hsv. uttalet, äro däremot 
följande fall av förbindelse lång vokal + lång konsonant 
uteslutande finländska. 

Huvudtonig hellång vokal + hellång konsonant förekom- 
mer i det från finskan lånade puukko (utt. pökko 2), ,tälj- 
kniv"; huvudtonig diftong + hellång konsonant i den finsk- 
svenska ssgn laukkurysse (laokko-?), ,rysk gårdtari- 


handlare". 


! Noreen, Vårt ER II 117. Jfr Lyttkens-Wulffs 
uttalsuppgifter (i Ordlista) betr. t.ex. hittilldags, o. kanske en 
del andra ord. 

2 Egentligen med o-liknande ,, europeiskt” u 
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Lång . vokal + lång "konsonant i oaccentuerad , mellan- 
stavelse” förekommer i gul'dgällock' ig, hsv. gul'dgu- 
lockig; bo'rdvissångare, hsv. bordvisån' gare; o'äv- 
vislig. hsv. oavislig; o'mötta'glig, hsv. omota'glig; 
outtröttlig, hsv. o'utrött lig; o'uttöm lig, hsv. outöm- 
lig, o. a. dylika fall. 

Slutligen det allmännaste fallet av alla. Där på lång vokal 
följer slutljudande eller intervokalisk icke tonande kon- 
sonant, p, t, k, f, s, är denna konsonant i regeln i någon 
mån förlängd, dock ej mer än halvkort. Förhållandet 
kan också uttryckas så, att i finl. stavelsens exspirations- 
tryck så att säga löses inom konsonanten, medan i hsv. 
lösningen eger rum före konsonanten; vid intervokalisk 
konsonant kommer därigenom i finl. stavelsegränsen att 
falla inom konsonanten. Exempel: hop, i finl. uttalat 
höp” (höp-p), i hsv. hö-p; plur. hopar, finl. höp'ar 
(höp-par), hsv. hö-par; vet, finl. vet', hsv. vö-t; veta, 
fin. veta, hsv ve-ta; tok, finl. tök', hsv. tö-k; tokig, 
fin. tök ig, hsv. tö-kig; chef, finl. "chef, ev: che-f; 
strofer, tivl. ströf er, hsv. strö-fer; mos, finl. Mös', hsv. 


mö-8; påse, finl. pås'e, hsv. på-se. Denna mycket obe- 
tydliga konsonantförlängning i finl. undgår lätt även ett övat 
öra; den kan dock av envar iakttagas vid jämförelse mellan 
t.ex. de nyss anförda exemplen och ungefär likalydande ord 
med postvokalisk tonande konsonant: höp' — glöb, vet 
— ved, veta — Veda, tök' — tog, tök'ig — skögig, chef 
— sköv, ströf er — söver, mös' — mör, pås'e — spåre(lt). 
För finnens i nu ifrågavarande avseende synnerligen skarpa 
öra framstår förlängningen tydligt; bdt har därför i finskan 
inlånats under formen paalti, medan t. ex. fara motsvaras 
av vaara!. Personer som ha finskan till modersmål, pro- 
ducera därför ofta, under påverkan av skriften, helkort 
konsonant i de fall varom nu är fråga. I snabbare tal blir 
för övrigt, givetvis, den tonlösa konsonanten helkort i finl.. 
över huvud, särskilt då resp. ord icke har satsaccent. 
Måhända något svårare att förnimma, men i alla fall 
iakttagbar, är konsonantförlängningen framför annan kon-:. 
sonant: jfr t. ex. hil're med nedre, slitna med lrdna, 


åk'rar med några, äp'lar med säblar, osv. 


! Pipping i Nystavaren IV s. 135. 
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6. Lång konsonant efter annan konsonant. ! 


Då i en kortvokalig acceentuerad stavelse ett omedelbart 
efter vokalen följande Il, 7, Mm, N, 2, ?v, konsonantiskt i 
eller u omedelbart följes av något av de tonlösa konsonant- 
ljuden k, p, t, 8, f, f, faller i finl., i motsats till vad fallet 
är i hsv., accenttrycket på det senare (tonlösa) konsonant- 
ljudet, vilket i följd därav förlänges ?. Denna regel gäller 
även då den tonlösa konsonanten följes av vokal, alltså inleder 
en ny stavelse; stavelsegränsen faller härvid inom konso- 
nanten; exx. saltt och salt-ta, salt-ti(g), kampp och 
kämp-pa, hämt-ta, ans-sa, bjälk-ke osv. Dock är att 
märka, att när ljudet i fråga inleder sammansättnings- 
led, stavelsegränsen går mellan lederna, så att den tonlösa 
konsonanten blir kort och den föregående, tonande konso- 
nanten lång. Även i finl. uttalas sålunda full-talig, Full- 
satt, ann-ta(ga), ann-komma (mindre vårdat: agp- 
komma), till-säga, till-tala,tall-kotte, amm-saga, narr- 
kåpa osv.; regeln om ssgr följa — åtminstone oftast — avled- 
ningar på -sam: beställ-sam m. fl.3. Endast ett fåtal sam- 
mansatta ord, där känslan av sammansättning gått förlorad, 





! Denna egenhet — och likaså den närmast ovan berörda 
(höp', veta, osv.) — synes tidigast ha iakttagits av Ålands- 
prosten Frans v. Knorring, i hans lilla arbete , Språk- 
forskningar, första häftet, Språk-ljuden"” (Sthlm 1844), sidd. 37 
och 39; olyckligtvis företager sig emellertid v. K. att generali- 
sera och sätter sålunda vid sidan av de riktiga uttalsuppgif- 
terna väk-ka, gröp-par, halt-ta m.fl. de alldeles oriktiga göd-da, 
eld-da o. a.; tilläggas bör, att han icke är medveten om att 
det (riktiga) uttal han angiver är enbart finländskt. — För 
båda de ifrågavarande kvantitetsegenheterna redogör Pipping 
(delvis efter meddelanden av Setälä) i Nystavaren IV s. 134 f.; 
och Sjöros söker i SNF VIII 3 ådagalågga deras egenskap 
av samnordiska företeelser. Före Pipping har Evert Kors- 
ström i Sv. landsmålen VI s. L anmärkt förekomsten i ny- 
ländska allmogemål av lång tonlös explosiva efter sonor kon- 
sonant i kortvokalig ljudstark stavelse. 

2 Om i samma stavelse ytterligare en konsonant följer, för- 
delas accenttrycket på konsonantljuden, så att längden av 
det mellersta av dem blott otydligt — eller alls icke — för- 
nimmes av Örat; så t. ex. i orden higst, falsk, morsk, konst, 
ankomst, hälft, excerpt, distigkt, m. fl. 

3 Likaså väl ock avledningar på -skap (grannskap, sällskap), 
ehuru i dem en fördelning av tryckstyrkan mellan de samman- 
stötande konsonantljuden i viss mån eger rum. 
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följa regeln för enkla ord, t. ex.: altti(d) (= altid), altting 
(= allting; däremot även i finl. ,,det isländska all-tinget"”), 
spilkkum (= spillkum), vilkkor, farffar, morffar, 
svärffar, tfakultativt namnet Blomqvist (Blogkkvist), 
frunttimmer (mycket vanligt är uttalet ,, Svenska frunt- 
timerskolan"”), stundom anttal (vanl. anntal), rätt allmänt 
manttal (jfr fin. manttaali = mantal), o.a. Pippings 
uppgift i Nystavaren IV s. 134, att genitivändelsen s stundom 
- icke förlänges i hithörande fall (,,herr Danns dotter går på 
danss”), gäller det mer 1. mindre medvetna uttalet. 
Graden av längd hos det tonlösa konsonantljudet i nu 
ifrågavarande fall varierar givetvis efter accenttrycket. I 
huvudtonig (och möjligen i starkt bitonig) stavelse torde 
det kunna betecknas som halvlångt, i svagt bitonig stavelse 
som halvkort. 
Exempel: 
i huvudtonig stavelse: 
slutljudande lång konsonant: stjälkk (hsv. stjällk "), 
alpp, tältt, hältt (av hälla), fultt (av full), halss, 
hålss (av hålla), talss (gen. av tall), alff; starkk, 
skärpp, svartt?, tortt? (av torr), forss 2, mar/ff, amorff; 
klimpp, amtt, slämtt (av stämma), stumtt (av stum), 
bromss, stämss (av stämma), trumff (vårdat uttal, jfr 
strax nedan); kantt, käntt (av känna), tuntt (av tunn), 
lanss, känss (av känna), punff; stagkk, charmaatt, 
trägtt (av tränga), trågtt (av trång), balagss, stägss 
(av stänga), plagff; trurvff; scheikk, knejpp, flöjtt, 
böjtt (av böja), lojtt (av loj), majss, böjss (av böja), 
aiff (finl. interjektion), slejff; aeronautt, pauss; 
midljudande lång konsonant: bjälkke, stolppe, alttare, 
balttisk, smältte, valssa, alf fabet; orkka, torppare, 
bortta ?, forssa?; ömkka, lamppa, hämtta, femtte, 
slamssig; slintta, anssa; mänffa; erekkel, tiotta, 
echagsser, plagffer; skyrvffa; pojkke, hojtta, nojssa; 
med efterföljande konsonant (varvid kvantiteten torde vara 
något reducerad): folklig, Balt'sar, pilsner, stork'na, 
eirkla, hämp' ling, ampra (av amper), cent ner, 
centrum, befintlig, antvarda, bränsle, agk'ra, 
drugk'na, betägk' lig, mejs' la, AlFhild; 


I I de följande exemplen anges icke det hsv. uttalet. 

2 Hsv. har som bekant i dessa fall intet >-ljud, endast t- resp. 
s-ljud ; jfr däremot sydsv. svarrt, torrt, forrs, med långt dorso- 
kakuminalt 7. 
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i starkt bitonig stavelse: fargaltt, finhkyltt, dopfuntt, 
bofigkk; — Ffilbugkke, hopkrumppen, sockerhalttig, 
efterhängssen; — överrump' la, övervintra; osv.; 

i svagt bitonig stavelse: sällan slutljudande, såsom vid 
långsamt, tydligt uttal av gammalt', Adolf, Rudolf; 
midljudande i upptaktsstavelse: amp'ulte'ra, ant'ilv'p, 
ent:omolo'g, ark'aism, cirkulation, korpulenss', 
kont'radiktorisk, ultraviolett, m. fl. 

Slutligen bör anmärkas, att även i långvokalig accentue- 
rad stavelse konsonanterna 8 och s kunna vara i någon 
mån förlängda; exx.: Aelt', lönt, fört; tält'e, mente; 
indelt', långsynt (a), dels', Häns', bevä'rs', (bli) värs'e, 
lämt', tömt, intimt. 


=———L]— — —mmm— > 
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Studier över fornvästgötska 
lagtexter. | 


Av BRUNO SJÖROS. 


IV. 
Växlingen Öd: d. 


Som bekant är det jämförelsevis få fsv. handskrifter, i 
vilka tecknet Öd i större utsträckning begagnas, och ännu 
färre äro de, i vilka Öd, åtminstone i flertalet fall, har samma 
ljudvärde som i fvn. skrifter d. v. s. dental spirant.! De fsv. 
skrifter, som närmast komma i fråga vid en undersökning 
av användningen och ljudvärdet av tecknen Pp och Ö, äro 
Vgl I, III, IV. De fvg. diplomen från äldre tid uppvisa 
blott några få namn (se Beckman ANF 28 s. 96 f£.). Att 
Ö förekommer särskilt ofta i dessa skrifter beror väl på 
att, som v. Friesen (Vår älsta handskrift s. 35 ff.) visat, 
Västergötland fått sin skrift från norrmännen. v. Friesen 
anser, att det korrekta bruket av Öd som dental frikativa i 
inljud och slutljud, vilket Fragm. i stort sett följer (Dp står 
13 ggr i uddljud, 1 gg i inljud, 1 gg i slutljud, Ö samman- 
lagt 23 ggr i olika ställningar), visserligen i huvudsak upp- 


1! För min del är jag mest benägen att i likhet med Celander 
(Växlingen d:0ö s. 75) betrakta b och ö som tecken för (po st)- 
dental (icke interdental) spirant. Enligt Jespersen (Fonetik 
s. 219) skulle i nyisl. interdental bildning vara det allmänna. 
I alla övriga dialekter, där pb, ö förekomma, är bildningen 
postdental. På detta uttal tyder väl även bildningen av det 
RA ER ljudet i t. ex. blod (se Jespersen loe, cit. 
s. 246 f.). 
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rätthålles i Vgl I, där dock Db är det vanliga tecknet i alla ! 
ställningar, men att skrivformer finnas, vilka tyda på att 
förståelsen av d som tecken för frikativa började utplånas. 

I huvudsak riktigt begagnas tecknet d i Bryniulfs stadga? 
och i Vgl IV. Beckman (ANF 28 s. 96 ff.) har uttalat 
den sannolika förmodan, att Ö var ett tecken, som under 
vissa perioder tillhörde skrivseden i Skara domkapitels 
kansli, och har sökt styrka detta genom en grå4nskning av de 
visserligen fåtaliga namnen i ett antal originaldiplom, som 
härstamma därifrån. Beckman konstaterar, att i ifråga- 
varande diplom från äldsta tid ända in på 1300-talet det 
icke finnes ”'ett enda fall, där Ö använts på ett sätt, som 
tyder på att man varit okunnig om detta teckens betydelse. 
Det betyder aldrig explosivan (isl. d), aldrig den klanglösa 
frikativan (isl. Db), och det ingår aldrig i de digrafer (Öb, öh), 
som äro så allmänna hos skrivare, ' vilka äro främmande 
för O-typens egentliga ljudvärde. Det är kanske icke för 
djärvt att se ett stöd för Beckmans hypotes i det faktum, 
att det i Vgl I just är KB, som i så mycket större utsträck- 
ning än huvudpartiet av lagen begagnar Öd, och denna balk 
härrör säkert från annan källa än återstoden av lagen, en 
källa, som säkerligen icke stod huvudsätet för kyrkan i 
Västergötland fjärran, och detsamma gäller ju Bryniulfs 
stadga. 

Så till vida delar jag v. Friesens ovan refererade me- 
ning, som också jag tror, att i Vgl I tecknet Ö i en del 
fall är oriktigt använt, men dels anser jag, att dessa ”fel 
ieke äro så talrika, som allmänt antagits, dels håller jag 
före, att den oriktiga användningen, åtminstone delvis, kan 
få en enklare förklaring än den, att den rätta förståelsen 
av Öd började utplånas. . 

Såsom tecken för dental frikativa förekommer Öd i följande 
ord: ballebygö 69: 12 69: 13, banord 10: 8 10: 15, bidie 
12:13: 67:9, blod 9:18 16:18, boelerödir 8: 5, fiaråt 
68: 5, fiaröungs 20:19, ficörunde land 67: 14, flloönwe- 


! Detta gäller, om Vgl I betraktas som enhetlig. Såsom 
Pipping (Neupbhil. Mitt. 1909 s. 182 not 3) och jag (SNF VIA, 
8. 43 f. och Äldre västgötalagen s. XXXVIII ff.) visat, skiljer 
sig KB väsentligt från övriga delar av texten, och detsamma 
gäller, som jag (loc. cit. s. XLII f.) påvisat, även CB och Pl. 
I KB står i slutljud ) 36 ggr av 61, i CB brukas d i slutljud, 
dö antekonsonantiskt; i Pl ö i slutljud 5 ggr, d 6 ggr. 

2 Jfr dock följande sida. 
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hereb! 70: 5, fridlos 11:9, -fylgd 42: 4, -feöerni 11: 22, 
-gard 4:12 9:14, gud 10:7 60:3, guöem 69:5 69:5 
69: 7 70: 10, guöfabir 8: 6, guömober 3: 7, -gerd 4:12, 
hvemleör ,66: 21, -hered 69:4, hereås- 11:11, itord 
30: 5, kuwör 27: 16, legherstad 8:21, maör 69: 3 69: 3, 
med 4 ggr, mweör 7:20, moder 3: 6, oöcel 50: 12, reö- 
vegh 70: 8, siöcen 26: 4 69: 8 69:13 70: 2, vaäsbo 69: 3, 
vid 11:11 66:15 69:14 70:10, viör 10: 5 10:7, verö 
6:3 6: 10, vidunhaerep 69:12 69:14, pridi 16:12 17:5 
26: 1 56: 10 64: 3 69: 14, pridiungaer 11:14 30: 6 33: 14 
69:9 69:11 69:14 69:15 70:3 70: 7; sma 73. Det kan 
vara skäl att granska beteckningen av dental spirant i in- 
ljud och slutljud i de olika delarna av lagen. 


KB. Pl. LmB. 
b 61 = 51.7 9/0 3 = "7.5 9/0 915 = 88.3 9/0 
ö 14 = 11.1 9/0 26 = 65.0 9/0 33 = 3.2 9/0 
6) 43 = 36.4 9/0 11 := 27.1 9/0 88 = 8.5 9/0 


oo Då i PL Öd alltid är riktigt använt, och här är fråga om 
'felen', torde det vara riktigast att é det följande utesluta 
detta stycke. Antalet riktigt begagnade Öö blir då 47. De 
fall, i vilka Öd motsvarar fsv. d, äro 20. Motsvarande siffror 
för Br. St. äro följande: Db (utom i uddljud) 1 gg, ö 40 ggr, 
Ö 7 ger, alltså Ö i 83.3 9/o av alla fall. 

Det torde erkännas, att då d begagnas som tecken för 
spirant i Vgl I i 70.1 9/o, i Br. St. i 83.3 9/o av alla före- 
kommande fall, det vore tilltalande, om man kunde undgå 
att i så stor utsträckning antaga felskrivning. Enligt min 
mening betecknas i själva verket i flertalet fel ett verkligt 
uttal med spirant. 

Vid återgivandet av hskr:s text ha Collin-Schlyter 
förfarit så, att då det diakritiska tecknet”, som tillsammans 
med Ö bildar Ö-typen, kunnat betraktas som förkortnings- 
tecken, . det har uppfattats så, t. ex. hvemled”r 66: 21 har 
återgivits med kvemledcer, vid'r med vidamer osv.; då detta 
icke varit möjligt, har Ö' återgivits med Ö t. ex. land” 57: 13 
med land. De skäl, som legat till grund för detta för- 
farande, äro uppenbarligen följande: Det diakritiska tecknet, 


! Namnets etymon är dunkelt, varför ljudvärdet hos ö ej 
är fullt säkert, se SOÄÅ 5 s. 1 f., Hellquist ANF 28 s. 201 f., 
Lindroth NoB 1915 s. 17. 
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som skiljer Ö' från d är (utom nasalstrecket) det avgjort van- 
ligaste förkortningstecknet i Vgl I (se Äldre västg. s. VII £.). 
Den vokal, som då skulle vara betecknad genom förkort- 
ningstecknet, är i de flesta fall svarabhakti, då .denna med 
säkerhet saknas blott i 6! ord (se SNF IX.2, s. 13) och d 
betecknar spirant i Vgl I i mera än 11 9/o, i Br.St. i circa 
15 9/0. 

Om det också må erkännas, att Collin-Schlyter haft 
goda skäl för sitt förfarande, så böra dessa skäl vika för 
de bättre. Det är nämligen ingalunda obestridligt, att i för- 
bindelsen Ö&', det diakritiska tecknet betecknade svarabhakti- 
vokal, och att sålunda ÖcCer avsetts En granskning av 
hskr. visar nämligen, att i Vgl I svarabhaktivokal 
eljes betecknas med förkortningstecken blott i 
ett enda fall (öraghr 54:5) av flere hundra (SNF 
IX.2, s. 10 ff.). I Br.St. förekomma 2 fall: biör 72: 19, maör 
72: 19; med förkortningstecken betecknas svarabhaktivokal jte 
konsonant 24 ggr. Det vore då i högsta grad märkvärdigt, 
om just efter 0 detta hade skett icke mindre än 15 ggr i Vgl I, 
i Br.St. 2 ggr (se nedan), och &'7 sålunda skulle bilda en 
kategori för sig, i vilken svarabhaktivokalen ensam angavs 
med förkortningstecken. Om härtill fogas, att i Vgl I efter &' 
svarabhaktivokal aldrig förekommer (utskriven), och att 
de övriga fallen utan svarabhaktivokal äro kolör ns 11: 21, 
helör 17:4, mabr ns 26: 18, vibr 27: 17 41: 17 54:3, så 
ligger det av 21 belägg i Vgl I, av 2 i Br.St. styrkta antagandet, 
att svarabhaktivokal kunde saknas efter dental, nära till hands. 
Det ligger ju alldeles icke något orimligt i att antaga, att 
svarabhaktivokal tidigare utvecklats efter vissa konsonanter 
än efter andra, alldeles som sådan tidigare utvecklats fram- 
för 7 än t. ex. framför I och 2. Fragm. saknar ju svara- 
bhaktivokaler, och man kunde då tänka sig, att hjälpvokalen 


framför 7 utvecklat sig senare efter dentaler än efter andra. 


konsonanter. Ytterligare må hänvisas till förhållandet i 
andra fvg. skrifter (se nedan). Naturligtvis är det möjligt, 
att det diakritiska tecknet i & fick tjänstgöra både som för- 
kortningstecken och beståndsdel av typen för att undvika 
en överlastning av denna (se Celander s. 45 ff.), varpå 


1 


! Formen ortoghr betraktar jag i motsats till Pipping 
(Ordskatt) icke som acc. pl., utan som acc. sg., alltså 7 såsom 
oriktigt (se Äldre vgl. s. 149). | 
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vissa norska hdskrr. ge prov.! — Det föregående torde 
emellertid tillräckligt motivera, att jag i denna uppsats åter- 
ger hskr:s former diplomatariskt t. ex. hvemleör, mör, 
utan att jag därmed bestämt vill förneka den senast an- 
förda möjligheten, d. v. s. att d' betecknar både Ö och sva- 
rabhaktivokalen. Dessutom är den nu diskuterade frågan 
utan avgörande betydelse för frågan om ljudvärdet hos Ö, 
där detta motsvarar fsv. d. 

Det, som emellertid bestämt tyder på att 0', åtminstone 
i en del av de såsom ”oriktiga” betecknade skrivformerna, 
verkligen är riktigt använt, d. v. s. betecknar spirantisk 
dental, är att i Vgl I D i 19 ord begagnas orätt i 
alldeles samma ställningar som Ö', d. v. s. efter I 
och 2. Det är nämligen att observera, att av de 6 övriga 
fall, där Db står oriktigt använt, 5 lätt låta förklara sig på 
annat sätt (se Pipping SNF VILL, s. 8 ff.), oftast genom 
dittografi: por 26:1 (föregående ord är priöiu), bobe 
28:18 (följande ord är perrce), porsbagh 46: 2 (inflytande 
från förra sammansättningsleden), boma 21: 3 (rätt ovanför 
stående ord är bingi); hvarbar 33:23 beror på att då 
ordet började betraktas som simplex, rd > rö på samma 
sätt som pret. hirda > hiröa (Hoffory ANF II s. 31 
not, Noreen Aisl. Gr.? $ 287.2), vartill i övriga fvg. texter 
finnas talrika paralleller. Återstår blott boma 43: 14, som 
måhända också kan bero på dittografi; satsen lyder: ba 
skal han til pings fare.leti poma ser ete. Det 
enda fall där Db brukas i Br.St. utom i uddljud är sam- 
funbum 72:12; jfr nedan s. 6 f. 

Orätt brukat förekommer Ö i Br.St. i öridiu 71: 16; 
skiceröorsdag tyder väl d blott på att ordet känts RR 
simplex, spiranten alltså blivit tonande och regelbundet 
tecknats med ÖJ. 

Ännu en omständighet styrker antagandet, att &' (i ställ- 
ningen efter /l, 2) kan beteckna spirant. Ju närmare man 
kommer slutet av den egentliga lagen, desto mera avtager 
bruket av Ö som tecken för dental frikativa: t. ex. sidd. 
10—17 uppvisa d med detta ljudvärde i 19.3 9/o, sidd. 57 
—66 däremot blott i 8.7 9/o. Vore nu Ö&' verkligen att lik- 
ställa med Ö +”, så borde ju i dess ställe trätt d, men i 
stället står Db, vilket ej gärna kan tolkas annorlunda än så, 


1 Måhända föreligger ett liknande skäl till växlingen a— &, 
såsom Pipping (SNF VIL1, s. 86 ff.) tänkt sig. 
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att d' i förbindelserna lör, när angav ett från d avvikande 
ljud, vilket skrivaren var angelägen om att beteckna, ehuru 
han gjorde detta på ett annat sätt (med Pp), som bättre 
överensstämde med hans egna skrivvanor och ortografi för 
övrigt. 

I följande ord motsvarar '0' fsv. d. Orden ordnas i 2 
grupper: i den förra stå lö', nd i slutljud eller följda av 
vokal, i den senare följer 7 omedelbart på ld0', nd: 

ÅA. bend? 15:7, haldsbend 10:11, land” 57:13, 
vgild'en 11:9, synder 78:9 73:9 73:12. 

B. emundr 67:12, frend'r 26:20 27:14, hend'r 
14:9 14:10, heldR (kustod blad 39 v.), held'r 72:15, 
hundr 20: 7, inlend'r nsm 72: 19, kold”r 11: 21, stand'r 
14:13 24:4 47:6 55:19, sund'r 25:5, vind”r 47:10, 
veghendr! 10:8. Likställt med de förra är säkerligen 
tend”. 3spi 5:12: att 7 saknas, beror tydligen på bristande 
utrymme på raden; dessutom utgör måhända den följande 
punkten förkortningstecken, vilket ofta är fallet i Vgl I (se 
Ä. vgl. VIII och cit. litt.). Grupp A har sålunda 7 belägg, 
grupp B 17. 

I följande ord motsvarar Db fsv. d. Orden indelas i 
grupper på samma sätt som ovan, men till den senare 
gruppen föras även de, i vilka mellan Pp och 7 står 
svarabhaktivokal: 

A. binbum 48:1, bonbe 29:19 29:21 387:8 54: 14, 
brenber pte. npf 36: 1, gialbe 41:3, grinber gs 54: 5, 
halbe 42:17 45:2 45: 4, lanbe 36: 17 lonber legher 
34: 4, samfunbum 72:12, skylb nst 36: 7, vnbir 35: 20; 

B. albrigh 67:9, alper nsm 7:6, albre gp 36: 19 
52: 7 60:18, bonbeer 44:15 44:15, falpcer 30:19, frenber 
25: 14, fulper nsm 40:4, henber 54:3 54: 7, helper 
adv. 21:18, sanber nsm 54:22 65:22, senber adv. 
28: 14, vinber 38spi 65: 6, celbri 51:12. 

Till Grupp B kan fogas finöpeer 8spi 28:17 och till A 
skylbince 39:11, då såsom bridbi 68:5 och pridpic 
68:8 visa, diagrafen OP betecknar spirant (jfr Pipping 
SNF VIL1, s. 13 jte not).? 


I! Trots Noreen (Aschw. Gr. $& 441.2) möter naturligtvis 
intet hinder att uppfatta ultima & såsom = fisl. e. 

2 Till grupp B kan möjligen vnbir 66:9 föras. Ordet kan 
nämligen fullkomligt likaväl läsas vnbRr: i-stapeln är utan streck 
och den följande A-typen bildar tillsamman med den föregående 
stapeln ett fullt korrekt z&. I runsv. förekommer ju ofta nog 
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Av hithörande ord har sålunda grupp A 17 belägg, 
grupp B 19. Om dessa belägg jämföras å ena sidan med 
ord, i vilka lö, nd stå i slutljud eller framför vokal och 
å andra med lö(ce)r, nö(Ce)r blir statistiken följande: 


lö 120 ggr nö 229 ggr 
lö, Ip T ger = 5.5 92/0 nö, nb 17 ggr = 06.9 9/0 
lo(ce)r 51 ggr nd(ce)r 40 ggr 


lö(ce)r, ip(e)r 12 ggr = 19.0 210 nö(e)r, npl(e)r 24 ggr =37.5 9/0 


Den mycket betydande differens, som visar sig vid bruket 
av Öd, Db beroende av om > följer eller ej, kan icke vara en 
tillfällighet. Det torde ej med skäl kunna bestridas, att dessa 
siffror tyda på att i Vgl I förefanns en tendens 
att i ställning mellan I eller 2 och r ersätta den 
tonande explosivan d med den dentala tonande 
spiranten ÖJ. 

Granskar man avvikelserna från regeln, d. v. s. ord med 
18, lp, nd', nb utan följande 7, så finner man, att nästan 
alla kunna bero på analogisk påverkan av regelbundna 
former med följande 7.! Det är klart, att då så ej är fallet 
(bend, haldsbend', land, lanbi, lonper legher, 
vnbir (85:20), skyldobince), har &, P inkommit, genom 
att man ofta såg dessa tecken jämte d just efter l, n; om 
uttalstendensen dessutom var på väg att försvinna, så för- 
stås desto lättare, varför Ö', PP kom att begagnas i former, 
där det ursprungligen ej hörde hemma (se om orsakerna 
till förväxlingar av d och d, Celander s. 45 ff. och strax 
nedan). 

Mot det resultat jag kommit till, kan naturligtvis ej göras 
invändningen, att enligt min ovan givna regel i Vgl I visser- 
ligen över 57.2 9/0 av skrivningarna med & b, i Br.St. 2 fall 
av 7 bli korrekta, men att i stället i Vgl I och Br.St. 20.7 9/0 
former med då mellan l, n och 7 böra betraktas som orik- 
tiga, ty av den sid. 3 givna statistiken ses, att 0 i inljud 


formen unt (= und), och till detta kan ha bildats ett "undr 
likasom maeör till med i analogi med vid jte vidr, och just i 
dessa senare ord lämnas svarabhaktivokalen ofta obetecknad. 

1 Om denna analogiska påverkan gällde uttalet, och skriv- 
ningen berodde därpå, eller om det blott var grafisk analogi- 
bildning, är väl ej möjligt att avgöra. 
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och slutljud förekommer i Vgl i 1.4 9/o i Br.St. 14,5 9/0 
såsom tecken för Öd. Det är sålunda icke möjligt att avgöra, 
om lör, nör åsyftade uttalet ldr, ndr eller lör, nör. 

Icke heller kan förklaringen, att d' och b kunna bero på 
dittografi, tillgripas. Otänkbart är visserligen ej, att i fall 
sådana som fcebernis frenber 25:14, babir senber 
28:14, raber it henber 54:38 dittografiskt inflytande 
kan ha spelat in, men t. o. m. om man antager dittografiskt . 
inflytande i mycket hög grad, kunna högst 15 fall så för- 
klaras. I synnerhet då härvid möjligen även på dittografi 
beroende skrivningar med ldr, ndr frånräknas, visa procent- 
talen med all tydlighet samma tendens. Däremot synas mig 
flere fall av avvikelserna från regeln möjligen kunna 
bero på dittografi: maber bonbe 29: 19, brupvabir inni 
brenber 35:25—26, skabe gialpe 41:3, vabium 
halbeoe 45: 4, norben af lanbe 36: 16—17. Troligen även 
blod ok bend 15:6—7 (i detta fall tydlig ljudanalogi). 

Slutligen kan man tänka sig möjligheten, att förbindelsen 
nb kan ha skrivits 'som ligatur och därigenom möjligen 
favoriserats, något som jag håller för rätt sannolikt i be- 
traktande av det i jämförelse med de övriga stora antalet 
sådana. Självklart är ju, att detta på intet sätt kan inverka 
på resultatet av undersökningen. 

Den ljudregel jag ovan uppställt, sammangår, synes det, 
väl med de resultat, till vilka H. Pipping kommit i sin 
undersökning av JI- och 2-ljudens kvalitet (SNF VI.5) i fvn. 
Pipping ådagalägger, som mig synes, övertygande, att 
någon övergång Ö > d efter alveolart l, 2 och kaku- 
minalt I icke ägt rum, medan däremot sådan övergång 
skett efter dentalt l, n. Att ll, n äro alveolara, då de 
föregås av 7, är väl allmänt erkänt (girnda), och Pipping 
påvisar, att också ett efter förbindelsen ld, nd stående 7 
alveolariserar denna, vilket framgår t. ex. av skrivningen 
heNde (dentalt nd), men hendr (alveolart nd). I fler- 
talet ovan behandlade former äro förbindelserna ld, nd 
(likasom i hond) gamla. Det vore nu naturligtvis till- 
talande att tänka sig, att Ö (t. ex. i halör) till följd av 
det följande 7 vore bevarat från gammal tid, men detta 
låter sig svårligen göra, då i dylika ord Öö > d långt före 
den litterära tidens början. Dessutom gällde det då att visa, 
att Öd, icke d, inskjutits mellan Il, nn + 7 (t. ex. vinör). 
Det ligger däremot ipgenting orimligt i antagandet, att en 
ursprungligen dental förbindelse ld, nd till följd av ett 
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tillstötande 7 övergick till de alveolara ld, nd, vilka er- 
sattes med lö, nd, varigenom överensstämmelse uppnåddes 
med sådana former, i vilka Öd till följd av den kakuminala 
kvaliteten hos Il, den alveolara hos 2 bevarats (jfr strax 
nedan). 

Pipping visar vidare, att I var kakuminalt, 2 alveolart 
i förbindelserna Id, nd, då dessa ljud sammanstött genom 
analogisk synkope. Det vore nu att vänta, att exempel 
på ett i dylik ställning bevarat Öd skulle kunna uppvisas, 
och detta är också möjligt. I Vgl I står bend 15: 7, 
haldsbenö 10:11, grinber gs 54:5 och i Fragm. stulöd. 
(Collin-)Schlyter sammanställa ben i Vgl II (128: 8, 
129: 18) med fisl. ben 'sår', och Noreen (Urg. Lautl. s. 
173) förklarar, att växlingen nd: beror på urgerm. bort- 
fall av dental explosiva mellan 2 och 7? likasom got. bandi, 
ags. bend å ena sidan, benn å andra. För min del anser 
jag Kocks invändningar mot dessa tolkningar avgörande 
och betraktar hans egen (Tydn. av gamla sv. ord s. 109 ff.) 
som avgjort riktig. Enligt denna vore Vgl II:s ben < bend 
med assimilerat nd; bend är en -ihbo avledning av stam- 
men ban- (i bani). Enligt Hesselmans synkoperings- 
regel (Västnord. stud. II s. 6 ff.) var synkopen av 7 uti 
"baänibu analogisk, n förblev då alveolart och Ö kvarstod. 
Omljudet härstammar från former, där 7 synkoperades ljud- 
lagsenligt, t. ex. gen. sg. "banibpoR > "bendar. Till att 
hr A-ljudets alveolaritet bidrog dessutom anslutning till 

an?. 

Att I i stulö, stylö var alveolart, trots den gamla för- 
bindelsen av I! och Ö, har övertygande visats av Kock 
(ANF IX s. 58 ff.), och här beror väl denna kvalitet på 
inflytande från stela (loc. cit. s. 259). Härtill kan ännu fogas 
en annan faktor, som kan ha verkat j samma riktning. 
Ordet stuld, styld är i fsv. fem. Fisl. och likaså fno. (se 
Hertzbergs Gloss.) känna blott stuldr. I Fragm. är 
stulö dat., och då ju Fragm. visar talrika spår av norskt 
inflytande, är det möjligt, att här föreligger mask. stuldr, 
i vilken 7 har alveolariserat förbindelsen. Från nom. sg. 
kan det alveolara I ha införts till andra former. 

Att i grinber alveolart 2 föreligger torde vara säkert. 
Huru man än tänker sig ordet bildat, var det ursprungligen 
en t-stam, men har i fvn. antagit konsonantstamsböjning, 
jämte vilken ?-stamsböjning även, men sällan, kan förekomma 
(Noreen Aisl. Gr.? 8 406.4) Gen. sg. heter dock grindar. 
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Nu kan man gott tänka sig, att likasom i åtskilliga andra 
ord med konsonantsböjning jämte gs grindar även "grindr 
förekommit, och grinber i Vgl vore då fullkomligt normalt 
med And > nb framför 7. — Uppfattar man grind med 
W. Cederschiöld (Minnesskr. utg. Filol. samf. Göteborg 
1910 s. 74 f.) såsom en -li-avledning av grina!, i vilken 
suffixbetoningen (Tamm, ti och iba s. 9) framkallat över- 
gången "grinbi till ”grinödt, så är det alveolara ” infört från 
grina, på samma sätt som det kakuminala I! i stulbr in- 
förts från stela. 

Måhända föreligger ännu ett spår av att d efter 2 är be- 
varat genom analogisk synkope i (Br. St.) synöger (3 ggr): 
i ingen enda form av ordet följer ju ett 7 omedelbart efter 
förbindelsen nd. I fisl. förekommer emellertid ett synb 
(jämte synd), och om man med Falk-Torp (i Ficks 
Vergl. Wb.? III s. 444) och Kluge (Et. Wb.' s. 452) antager, 
att ifall ordet är inhemskt, dess grundform är ”suniöt, så 
beror det bevarade Ö på inflytande från former, i vilka 
penultimas ? analogiskt synkoperats, t. ex. nom. sg., medan 
formerna med d härröra från t. ex. nom. pl., där synkopen 
av penultimens ? är ljudlagenlig. Från synö är verbet 
synda avlett. Måhända är dock ordet lån från milt. sunde 
(Frank Fischer Lehnwörter s. 41), vilket kanske skulle 


ge synb likasom vröckde gett frygb. 

Av formerna bend, stulö och synöcr att döma ser det 
ut, som Ö i Vgl I, Br. St. skulle likasom i fvn. bevarats i de 
fall, där detsamma sammanstött med föregående l, n genom 
analogisk synkope. Det är då påfallande, att dö, Pp icke 
uppträder i de pret-former av II konj. som finnas i texten. 
Ur diskussionen böra utgå skild nsf 31:83, som kan ha 
ljudlagsenlig synkope (Pipping SNF VI.5 s. 30, jfr nedan 
s. 13 £.), saldi 3spti 58: 10, i vilket förbindelsen var dental (se 
Pipping anf. st. s. 17 ff.), skuldi 10:14 48:13 66:7, som 
saknat bindevokal och företett Vernersk växling, utldt? 1sptk 
20: 4, som likaledes saknat bindevokal, sundi 3spti 55: 16 
55: 18 55: 19 sund ptc nsf 55: 15, som äro sekundära, unga 
former (se Noreen Aisl. Gr.” $ 500 Anm., Aschw. Gr. $ 548 
Anm. 3). Återstår tald ptc nsf 19:14, som möjligen rönt 


1 På vilka grunder uppger C., att grind vanligen skulle böjas 
som /i-stam och ”sällan” som kons. stam? Jfr Noreens mot- 
satta uppgift. 
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inverkan av saldi. Om elder se sid. 12 not. Jfr ännu 
om hithörande former nedan sid. 13 f. 

"Såsom av det ovan anförda framgår, är sålunda Ö (Pp) 
i Vgl, Br. St. korrekt i 46 former av samtliga 63 d. v. s. 
i 73.1 9/0. 


Det resultat den föregående undersökningen gett beträf- 
fande Vgl I och Br. St., styrkes synnerligen kraftigt av 
bruket av &Ö, b i Lydekini excerpter (Vgl III). Om några 
enstaka skrivformer med Öh, Ob förbigås, betecknas den 
dentala spiranten i inljud och slutljud med Pp 411 ggr 
(85.6 9/0), med Ö 47 ggr (9.8 9/0) och med Ö 22 ggr (4.6 9/0). 
De mot fsv. d svarande & och Pp äro härvid ej medräknade. 

Doe. R. Pipping har haft vänligheten att för min räk- 
ring i Kungl. Bibl. i Stockholm granska utseendet av för- 
kortningstecknen och typen Ö i hskr., vilken jag ej själv 
varit i tillfälle att se. Det vanliga förkortningstecknet för 
e, er har formen ”. Beträffande formen av typen Ö skriver 
Pipping: 'Den ser ut som ett d + ett förkortningstecken 
för er eller €, något varierat ordf as 191: 4, iord'ena 191: 5, 
men också /culd”. Här går haken ihop med huvudstaven. 
Men någon principiell skillnad mellan Ö, der och Öer tror 
jag inte man kan få fram. Härav följer sålunda, att t. ex. 
w10" är dubbeltydigt: det kan lika väl återge wid som 
wider eller wider. I det följande återger jag naturligtvis 
hskr:s former diplomatariskt, med den av typografiska skäl 
och min egen obekantskap med själva hskr. betingade för- 
ändringen, att jag konsekvent för 0 med bifogat diakritiskt 
tecken begagnar typen d. Detta tecken förekommer använt 
som dental spirant i följande ord!: anncerstad 188:8, 
broöorbeorn 187: 24 187:25, bud 189: 10, ed 189: 15, iorö 
186: 22 188:13 188:19 191:4 192:20 192:21 193: 10 
193:11 198:13, ioröenwe 191:5, f[ior/d 200:14, rad 186:17, 
(tialdru)byrö 197:21, wcerör 199:8, w'ör 3spi 181: 10, 
wid 191:6, wiör 191:20; sma 22. 

I Vgl III visar sig samma egendomlighet som i Vgl. I 
beträffande förhållandet mellan bruket av förkortningstecken 
och svarabhaktivokalen: om 0 undantages, finnes blott ett 





1 Då utläsningen av t. ex. mad" är osäker: mader, mader 
eller mader medtager jag icke dylika ord, vilka för övrigt är få. 
— HSiffrorna angiva sida och rad i Kle m min gs edition i ”Små- 
stycken på fornsvenska". 
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exempel, skyller nsm 208:10, på att svarabhaktivokalen 
ensam skulle uttryckts genom förkortningstecken. I 2 fall 
saknas denna vokal och då efter samma konsonanter som 
i Vgl I: haldr 189:8, vsprangdr nsm 189:18. 

I följande fall motsvarar Ö det fsv. d: 

A. lanö 195:6, sculö 188: 22, skylöir (= skildir) npm 
190: 21, scylöir npm 188: 6, valö 205: 7. 

B elör! 190: 22, falör 181:10 216:6, gialör 188: 24, 
halör 210: 28, helör adv. 206: 23, walör 207: 25, vgilör 
208: 24, eld”r konj. 213: 11 215:1. 

I Vgl III uppträder dessutom likasom i Vgl I bokstaven pb 
efter Il, n. Förrän jag övergår till redogörelsen böra några 
felskrivningar annoteras. Dittografi kan föreligga i följande 
fall: pottir (born bribiung) 187:238, (manabe)bagh 
193: 5, (brea stamnu) bagh 193: 22—928, nempbemaber 
195: 16, (benne stempnu)baghum 196: 3, (bem) belwe 
(ber) 196:8, (forbubeber oc) eber (kot) 181:19 och 
möjligen (ep at han) brob 189:25. Som restfall kvarstå 
bor 184:14, pbelo 200:25. Å andra sidan står i udd- 
ljud Ö i st. f. b, beroende 'på yttre sandhi: den tonlösa spi- 
ranten har i inljud blivit tonande och tecknas Öd, se ovan 
s. 5, då den nära anslutits till tonande ljud, efter sådant 
tonande ljud, där Ö icke övergått till explosivan d, (af) dy 
184: 15, forbybe ödem 186: 8, (cer eig) da 187: 10; tessi 
197: 21 är väl fel för lhesst, jir thessti 191: 9. Dittografiskt 
inflytande har väl framkallat felskrivningarna i tolfömwmdag 
182: 3, 182: 13. Någon förklaring till örengir 3spi 201: 24, 
där di st. f. D förekommer, känner jag ej. Om några andra 
tänkbara felskrivningar se nedan sid. 13; om JÖOticenistu 
186: 7 se nedan sid. 24. 

De fall, i vilka PP motsvarar fsv. d äro följande: 

A. bonbe 190:10 194: 12 195: 16 197: 19 207: 13, 
eghanbe 198: 16, ihalp 197: 20, giclpe 206: 22, hanbom 
206: 23 209:21, halbet 211:1, houbptliunbe 207:7, 


! I elör behöver ö& ej bero på det följande 7: då i grund- 
formen nom. sg "”ailiöar penultimas vokal analogiskt synko- 
perades, blev förbindelsen lö bevarad, medan i dat. sg. ”ailiöe 
synkoperingen var ljudlagsenlig, och efter det dentala ! över- 
gick Ö& till d. Aven om benägenhet fanns att införa denna för- 
bindelses dentalitet i nom. sg. så motverkades den av det föl- 
jande 7, som gjorde förbindelsen alveolar, vilket styrkes av det 
nsv. eld, där det alveolara ld icke såsom det dentala assimilerats 
till Zl. Om utvecklingen av de olika formerna av detta ord se 
Pipping SNF VI.5 s. 36 ff. och cit. litt.). 
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olouenbes 200:1, stanbe 192:7 192:8 201:21 211:6 
214: 20, skylber (= skilber) npm 197: 4, vnban 206: 14; 
sma 20. 

B. albri dsf 186:5, albre gp 211:3, bonber 210:21 
215: 20, falber 8spi 184:17, laghkalber nsm 1938:15, 
hanber ap 198: 20, stanber 38spi 196: 12 198: 15, slanber 
dspi 213: 18, wilbir nsm 203: 10; till dessa kan fogas det 
felskrivna edbre (= elbre) komp. nsm 194: 7, sma 12. 

Om enahanda statistik som tidigare (s. 10) uppgöres, får 
den följande utseende: 


lö 31 ggr nd 103 ggr 
lö, Ip 8 ggr = 20.5 9/0 nö, nb 17 ggr = 12.5 9/0 
lo(e)r I ggr nd(e)r 6 ggr 


lö(e)r,lp(e)r 16 ggr = 64.090 nö(e)r, nb(e)r 6 ggr = 50.0 9/0 


Också här visar en granskning av undantagen, att former, 
i vilka d, p förekomma mot regeln, d.v.s. icke följas av >, 
lätt kunna ha införts i dessa från former, i vilka de ljud- 
lagsenligt uppträda. 

I en del fall kan dittografiskt inflytande ha gjort sig 
gällande t. ex. eghanbe (wib wcerit) 198: 16—17, (lip, 
garber oc brocr) i halp 197: 20, houoptiunbae 207:7, 
ti eb(e) stanbe 192:6—7 192:8 201:21. — Vad formerna 
med lö(e)r, nå(e)r vidkommer, erinrar jag om det, som 
tidigare sagts om dylika i Vgl I: Ö betecknar spirant i 
9.8 9/0, och huru det framför 7 i ifrågavarande former skall 
utläsas, är omöjligt att bestämma. 

Det torde erkännas, att den ljudregel, som ovan uppvisats 
för i Vgl I och Br. St., också gäller i Lyd: ld, nd > lö, nö, 
då ett följande > alveolariserat förbindelserna. Då detta 
skett oberoende av om svarabhaktivokal står framför > eller: 
ej, så framgår därav, att övergången ägt rum, förrän sva-: 
rabhaktivokalen i fvg. utvecklades, d. v. s. enligt Fragm:s: 
vittnesbörd senast i början av 1200-talet. 

Det återstår att se till, om Öd i någon av de anförda for- 
merna måhända kan bero på att det sammanstött med före- 
gående Il, n till följd av analogisk synkope. Det visar sig 
då, att det enda kortstaviga verb, som uppvisar hithörande 
former, skilic, har två intressanta pte-former: skylöir npm 


190: 21, skylber npm 197:4 (jämte skyld npn 196: 28). 
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Urn. ”skeltöeR ger visserligen skildir, men t. ex. nsm 
”skeliöaR och napn "”skelidu ge med analogisk synkope 
skiulör resp. skilö, med ljudlagsenlig "skiliör, resp. skilid. 
Att i ett f£lexionssystem, där en del former uppvisa lö, andra 
ld, de båda förbindelserna tränga in på varandras område, 
är naturligt, och det är därför berättigat att betrakta de 
båda formerna såsom bestyrkande den slutsats jag ovan 
kommit till, nämligen att regeln, att Ö bevarats efter l, n som 
förblivit kakuminala, resp. alveolara till följd av att de sam- 
manstött med Ö genom analogisk synkope, gällt icke blott på 
de äldsta fisl. hdsk:s tid, utan även på den tid, då Vgl I 
och Lyd. nedskrevos. 

Av samtliga 47 former med Ö (Pp) = tfsv. d etter Il, n äro 
således 24 d.v.s. 51.1 9/o korrekta. 


De resultat den föregående undersökningen gett, kunna 
uttryckas genom följande regler: 

A. På Äldre västgötalagens och Lydekini 
excerpters tid | 

I. kvarstod Öd efter kakuminalt ! och alveo- 
lart 2, 

II. hade d övergått till Öö efter alveolart / 
och 2. ; 

B. Svarabhaktivokal framför 7 utvecklades 
senare efter (åtm. tonande) dental än efter öv- 
riga konsonanter. 

En granskning av övriga fvg. skrifter visar, att i dessa 
en tydlig förväxling av Ö och Ö ägt rum. Både i Vg II 
och Vg IV, i vilka man främst skulle kunna vänta att finna 
spår av den ovan i Vgl I och III gällande regeln, visar 
sig detta synnerligen tydligt. Till grund för Vgl II ligger 
påtagligen en hskr (eller flere), i vilken Ö i rätt stor ut- 
sträckning begagnades, därav att döma att bruket av Ö, 
både i uddljud och efter Il, 2 starkt avtager mot slutet. 
Såsom belysande detta kunna anföras följande siffror: i DrB 
hos Collin-Schlyter sidd. 120—131), i vilken Öd riktigt 
använt förekommer högst 5 ggr, står ld, nd 9 ggr, lö, nå 
56 ggr, (alltså 86 9/0), i uddljud 7 ggr d, 55 ggr ö (= 88 9/0), 
medan däremot t. ex. i PB (sidd. 159—177) står ld, nd 
83 ggr, lö, nö 19 ggr (= 18 9/0), i uddljud 18 ggr d, 4 ggr 
Öö (=18 9/0) och ”riktigt” (d. v. s. såsom i fsv.) förekommer 
Öd alls ej i balken. 

Beträffande Vgl IV ställer sig förhållandet annorlunda: 
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då dental spirant tecknas med Öö 287 ggr (86.7 9/0), och då 
av hela antalet ö (387) det riktigt användes i 74.2 9/o, kunde 
man vänta, att om den ovan påvisade regeln var gällande 
för fvg. skrifter, den även skulle visa sig här. Att detta 
emellertid ej är fallet (lö, nå och lör, nör äro ungefär lika 
vanliga), får sin förklaring av den föga homogena samman- 
sättningen av Vgl IV. Såsom av Ekholms statistiker (sidd. 
16 ff.) och redogörelser för de olika kapitlen (sidd. 20 ff.) 
framgår, är bruket av d i mycket hög grad olika i de olika ' 
kapitlen: i en del saknas Ö h. o. h., i andra förekommer det 
fullt korrekt som tecken för spirant, i andra åter förekom- 
mer det ofta som tecken för d t. o. m. i uddljud. Även om 
sålunda i skrivarens (skrivarnas) av Vgl IV dialekt(er) den 
ovannämnda övergången ägt rum, är det alldeles icke förvå- 
nande, om han (de) vid kompilationen påverkats av de olika 
skrivvanorna i sina förlagor i så hög grad, att han (de) ej kon- 
sekvent återgett någon viss dialekt. Det faktum, att i motsats 
till vad fallet är i Vgl I och III, i Vgl IV mellan Il, n och ? 
(16 belägg) aldrig förekommer någon annan av de många 
olika beteckningarna för spirant än Ö, kan möjligen antyda, 
att spår föreligga av här behandlade företeelse. 

På visst sätt kan även Bjärköarättens huvudecodex räknas 
till de fvg. texterna. Zetterberg (s. 338) anser säkerligen 
med rätta, att Öd blott är en grafisk variant till d, vilket 
framgår ur de 25 belägg han anför. Till dessa kunna läggas 
kolör 2 ggr, sunör 2 ggr, i vilka Zetterberg (efter 
Schlyter) fattat det diakritiska tecknet som förkortnings- 
tecken. Redan en hastig blick på texten visar, att något spår 
av här ifrågavarande regel ej kan upptäckas; och man kan 
våga den förmodan, att O-tecknet inkommit i texten genom 
reminiscenser från Vgl II, som samma skrivare skrivit i 
codexen framför Big. Tecknet & betecknar aldrig spirant 
och mellan Il, 2 och > står aldrig Db, som är det vanligaste 
tecknet för den postdentala spiranten. 

I Additamenta till Vgl II förekommer visserligen ett tiotal 
belägg, i vilka lö(e)r, nö(e)r uppträder, men att icke heller 
här regeln följts är tydligt av samma skäl som ovan anförts. 
Ö betecknar aldrig spirant, och mellan l, n och > står aldrig 
Db, som är det vanliga tecknet för postdental spirant. Tecknet 
Ö förekommer dessutom 6 ggr i uddljud. 

Tecknet ö förekommer, utom i de nämnda, i en del fsv. 
hskrr. från andra trakter som tecken dels uteslutande för d, 
dels därjämte för postdental spirant. Anmärkningsvärd är 
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en hskr av Södermannalagen (cod. Havn. Ny Kgl Saml. 4:0, 
utg. av Karlsson SFSS n:o 37), därigenom, att Ö i denna 
uteslutande betecknar spirant, aldrig motsvarar fsv. d. En 
redogörolse för bruket av Öd i övriga hskrr. är så mycket 
mindre här av behovet påkallad, som sådan lämnas i allmänt 
kända monografier. Huruvida de förklaringar av Ö = fsv. d, 
vanligen gående ut på att förväxling av dessa tecken före- 
ligger, äro riktiga, vill jag tillsvidare icke uttala mig om. 
Mitt syfte med föreliggande avhandling har varit att visa, 
att orsaken till bruket av Jd ist. f. väntat d i några viktiga 
fvg. hskrr. icke är någon 'förväxling'. 


V. 
Spridda anteckningar till Lydekini excerpter. 


Ett stort antal fel och egendomliga former i hskr. bero 
på dittografi. Exempel härpå äro följande: man 188: 10 
bör utgå: det följande ordet är mantali; akomo nom. sg. 
213: 7: akomo ack. sg. förekommer riktigt tidigare i samma 
mening; manni 2038:18 i st. f. manne gen. pl. beror på 
inflytande från följande witni; brym dat. 214:4 (prim 4 ggr) 
har y från det nära föregående bry; bir nom. pl. m. 179:12 
(ber 10 ggr) har i genom anslutning till föreg. allir; i 
wart 3spti (av were) 190:28 har I tillagts i överens- 
stämmelse med följande sact; rd 203:20; ?babghaer 
198: 20; cono ns 188:3 beror på af cono tidigare i samma 
mening. 

Måhända föreligger dittografi också i (ferräu sac) wceru 
(för wceri) 190: 7. 

Felräkning av antalet staplar i förlagans skrift har varit 
vållande till följande skrivningar: 

mibir 214:3 för nibpir; 

innisina 196:4 (Vgl II innizmaber 210:5), om i för- 
lagan stått innNismaä; Man skrives i hskr. flere gånger må 
(t. ex. 204: 4). 

(i) benne (stemnubaghum) 196:3; i förlagan har 
säkerligen stått bemme, som kopisten kanske ej kände. 
Vgl II har bemme 210: 4. 

-Mmam för man 194:20 197:22, frillu sinu ds 
184: 28 kunna visserligen bero på progressiv dittografi, men 
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lika troligt är, att skrivaren läst en stapel för mycket, resp. 
för litet. I Vgl II står sinne 101: 15. 

feldem asm 187:8 för felden; mam 201: 3 för mani. 

sinz stap 196:26—27 (Vgl II sin stab 124:10), bert 
fil 3spi 194: 11. Anmärkas kan, att s och IB stå efter sonor 
DE alltså hade halvlängd (Sjöros SNF VIIL3 s. 
30 ff.). 

Haplografi uppträder på följande ställen: 

(stanber a sialwi) iorden 198:15. Det felande ultima 
e i det sista ordet ingår i följande eller. 

bote pen sum retter gifter mader en ber... 183:5; 
läs rader er. Vgl II giftomaber cr 99:11. 

en vmferb komber a sindredagh eller fyr 198: 23; 
läs a a; Vgl II en vmferp komber a annantingie 
a hindredaghinum celler för 144:19; 

ene malseghende abre lagman bribia konongher 
205: 8—9; i förlagan har väl stått ena = ena a. 

I steluilliande 201:5 föreligger väl ej haplografi, utan 
snarast assimilation av & och wu. 

beth waro 196:16 beror på oriktig uppdelning: bet 
hwaro. 

bessi mellum 205:6, sinti mellin 185:19 äro uppen- 
barligen, som ofta i hskr., oriktiga sammanskrivningar; jfr 
bes i mellum 196: 9; meellum konstrueras i hskr. i alla 
övriga fall (8 ggr) med gen. 

tlaky lanzdomere babe retti oc slere skal elarc 
swa ezore sum abru 208:5—6. Collin-Schlyter 
emendera (s. 274 not 96): eclercer skal eclare wecerice 
eller felle swa firi ezore sum abru. Man undgår att 
emendera clare', om man läser clarcwe. 

vlen meaelseghen 211:14; de båda sista bokstäverna 
äro bortskurna. Collin-Schlyter, likaså Klemming, 
antaga, att de varit -di. Det förefaller mig, som skulle 
konstruktionen bli ledigare, om vten fattades som prep., 
icke konj. Översättningen bleve då: ”Ingen må giva biltog 
man anstånd, sedan han är förklarad fredlös, utom måls- 
äganden. Han må ete. Det skadade ordet är då att läsa 
malseg hende. 

biuf sac 191:12. Trots parallellen i Addit. piuf sak 
223: 15—16 håller jag före, att något kompositum piufsak 
aldrig funnits, utan att det bortlämnade s beror på infly- 
tande från det följande ordets begynnelsekonsonant. Det 
vore annars märkligt, att förra leden heter Diufs i alla 
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andra sammansättningar än dem, där senare leden börjar 
med $, t. ex. bDiufson. Påverkan i motsatt riktning i sinz 
stab, bert til ovan. 

firi zij manne eb 183:6. Det sista ordet utläser 
Klemming som ebcer. Här är fråga om en enda ed, 
varför bör läsas ebpe; Vgl II har fore XII manna eth 
99: 13. 

ganger hereznempd må (= mot) annarre hermez- 
nemp[d] 202:3—4; ma (= maeben) hun i delonne 
war 200: 26—27; tolf skiallicce mz3 (mten) af landeno 
202:5. Collin-Schlyter (s. 225 not 66, 268 not 33) 
tänka sig möjligheten, att 223 av Lydekinus brukats som 
fortkortning för 208 och Men jämte den vanliga för mel 
(= meaeb). Det förefaller mig svårförklarligt, att 723 begag- 
nats som beteckning för mol: snarast har man här att göra 
med ett av exemplen på skrivarens vanliga vårdslöshet vid 
kopieringen. Att 23 tjänar som förkortning för ”maeben 
och MEN är däremot lättare att förstå: om man tänker sig, 
att i förlagan på det förra stället stått, ieke MEn eller 
meben, utan meb, så förstår man gott, att Lydekinus 
som säkerligen kände formen meeb (som prep.) och dess 
vanliga förkortning 223, också begagnade denna för konj. 
mceb. Men då jämte konj. mebh. även förekom formen 
men, så begagnade han förkortningen även för subst. 
men. — Varken MEn eller mÅpen förekommer utskrivet 
i hskr. 

endag obl. 194: 22, likaså i Vgl II endagh obl. 148: 24 
är nog ej att föra till ett "endagher, ehuru de väl av 
skrivaren uppfattats så till följd av sådana former som 
endaghe obl. 197:12, som formellt kunde vara ds av 
dagher. Att ds av dagher i texten alltid (2 ggr) heter 
dagh beror väl på tillfällighet. Även i andra kasus lydde 
ju -daghti och dagher lika. | 

brigbhiung 198:10; felskrivningen kan förklaras på 
samma sätt som annerstagd i Vgl I (8:21) d. v. s. som 
omvänd skrivning: då t. ex. labe skrevs lagbe, så in- 
fördes skrivningen gb också i de nämnda orden i st. f. p. 
— Om Kock (Accentuierung s. 263) har rätt i att brabae 
vp i Vgl I (88:23) är att fatta som = bragbe vp, så är 
bortfallet bestyrkt för denna texts vidkommande. 

hereznempda 202:3; om icke felskrivning föreligger, 
är det påtagligt, att skrivaren uteglömt ett ep, och att 
formen sålunda är gen. sg. Addit. 225:1 har nempåd. 
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helfmingin 198:11 kan naturligtvis vara skrivfel, men 
troligare synes mig, att 2 här gjorts homorgant med det 
föregående & d. v. s. övergått till 22. Om n>m framför 
a labial se Noreen Aschw. Gr. $ 277.1. 

. pa dagha eig er eb gangin a 182:5; Vgl II 
fara dagha. ba ey cr eth genet a 98: 2. Det är mycket 
sannolikt, att här föreligger fel för ebgungt eller eb gangit 
(jfr Bierk. s. 177: 7), men det är icke alldeles omöjligt, att 
Lydekinus haft en förnuftig tanke till grund för det han skrivit. 
Man kunde tänka sig, att han ej kände uttrycket ebgangit 
och då ändrat för att få ett uttryck, som någorlunda återgav 
innehållet: ”de dagar, under vilka ed ej gås', varvid han 
likväl glömt att ändra ep till eber. — Det förefaller för 
övrigt språkligt omöjligt att godtaga Schlyters och 
Noreens mening (Aschw. Gr. $ 455.3), att här skulle 
föreligga ett adj. ganger, som i ntr. skulle lyda gangit. 
Snarare har man att göra med två skilda ord: gengt av 
genger adj. och gangil av gangtn pte, vilka brukats på 
samma sätt. Det likabetydande ebfort kan naturligtvis lika- 
väl vara ntr. av ett adjektiv som av ett particip. 

aff twefal hoor 211:19; sannolikt är, att här bör stå 
bwefallo likasom på föreg. rad enfallo, men det är icke 
absolut säkert, att fel föreligger: hoor kan uppfattas som 
ap och översättas med ”horsbrott' (se Söderwall Ordb.). 

sialuilliande 201: 5 fattar jag ej med Gloss. och Ordb. 
som adjektiv, utan betraktar det som adverb; jfr likaså 
stelfuilicenödis 234: 20 i annat smhang. 

gialde vp bet af [tiundenum/ cer a sak oc bote. 
181:3—4. Collin-Schlyter (258 not 19) föreslå ändring 
av a sak till alter hiolt eler han ater hiolt. Mindre ändring 
torde vara tillräcklig; jag föreslår tillägg av a efter sak. 
Sistnämnda ord kan översättas med 'skäl, orsak” (se Ordb. 
sak 6) och översättningen bleve: ”gälde det av tionden, 
vartill han har skäl eller 'vartill skäl finnes 1. som skäligt 
är; liknande uttryck 194:3 204:13. En invändning mot 
denna tolkning vore, att åtminstone i Vgl I verbet ej kan 
följa omedelbart efter relativet, om satsen innehåller flere ord. 
(Delbräck Germ. Syntax IV s. 4, 25). — Med all reservation 
må en annan tolkning föreslås, som har den fördelen att ingen 
ändring behöves: efter liundenum kan ett sum tänkas 
underförstått och sak översättas med det varom man tvistar'; 
alltså: ”gälde det av tionden, som omtvistas. Det tidigare 
nämnda felet mot ordföljden kvarstår visserligen, men (er 
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fattas ej som rel., vilket är en fördel, då detta eljes vore det 
enda ställe, där ordet förekommer; eljes alltid sum, Dbcer. 
Ett tredje förslag, varigenom felet mot ordföljden skulle 
undvikas, vore att utesluta sa£: 'gälde det av tionden, som 
han (inne-)har”. 

dele böjes i hskr. dels efter I, dels efter III konj. vilket 
framgår av pte ordelth 187:11, sup. ordelth 193:6, or- 
delcet 193:4. Uppgiften hos Noreen (Aschw. Gr. $ 550 
Anm. 6), att ordet böjes efter I konj. först i msv., torde 
därför böra modifieras. 

laghkalber pte nsm 193: 16 styrker, att kalle kan böjas 
även efter III konj., (jfr Noreen, Aschw. Gr. $ 547.2). 

dome 209:12 är antingen fel för dome ds eller ett ur 
sms löst dome. 

met reddo wetllt 196:13 översättes av Collin- 
Schlyter (Gloss. reba): ”med vitnen, hvilka skulle intyga, 
att han intet var skyldig den, som sökte honom". För min 
del skulle jag vara mera benägen att översätta ?wcellt icke 
med ”vittne', utan ”vittnesbörd, bevisning genom vittnen” (se 
Gloss. wcetti), alltså ”med bevisningen redo', reddo är na- 
turligtvis ptpte av rebe och formen dsn styrker den tolkning 
av wcetlli, som jag antagit. Vgl II 210:13 har rebo vceli 
och icke heller detta behöver vara adj. rebo; jfr skrivningen : 
med PD (i st. f. dd) i cetleber pt pte nsm i Vgl I m. fl. 
(se min upplaga sid. 202). 

aller 186:13 i st. f. al (i. e. soen) beror väl på att 
skrivaren tänkt på på socknemännen ; jfr dock pred. qucedecer. 

Huru arw” 212: 20 skall uppfattas är osäkert: Collin- 
Schlyter anse, att här föreligger det fvg. arver. Då 
detta ej förekommer i hskr,, ligger det närmare att läsa 
arwi (arwe), då ju förkortningstecknet också eljes kan 
beteckna e (jfr ovan sid. 18), och därigenom uppnå överens- 
stämmelse med Vgl II 145:1, som har arwt?, eller också 
läsa arwcer np. 

ebe 189:3 är uppenbarligen mindre noggrann skrivning 
för ebe, som Vgl II 155: 4 har, så ock Noreen (Aschw. 
Gr. 383, Anm. 8), som övergivit sin tidigare mening 
(ANF VIII s. 180). 

190: 13 borde kanske ett sammanfattande be inskjutas 
efter vgiller. 

hawri han i handom til vti X winter 213: 23. Efter 
vii bör ru tillfogas (Collin-Schlyter). 

hans wist vmbuz man ns 200: 19. Schlyter (Ordb.) 
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förmodar, att formen isl framkallats av första delen av 
vmbubs man och är skrivfel för vists. Vad detta är för 
en form, har jag ej lyckats fatta. Något 'skrivfel av det 
slag Schlyter tänkt sig, föreligger nog ej, utan uttrycket 
är tydligen en kontamination av vist vmbub och vis 
vmbuz man. 

bet scal herazhofbpingen scubwe oc werki (= wreki) 
195: 24—25; i Vgl II 210:1 inskjutes ber sculu efter oc. 
Skrivaren har formulerat uttrycket annorlunda: vreke i 
Vgl II är inf., men då ber sculu icke upprepats, har han 
ansett, att här bör stå 3ppk. 

berre 206: 23, berre 206: 24 förstår jag ej: pronomina 
syfta på ovormaghi, och då borde stå bes 1. hans. 

(bre helghe) dagh ap 187:14 i st. f. daghaer beror 
väl på det föregående räkneordet Noreen (Aschw. Gr. 
$ 383.4). 

(fastu)daghaer 181:19—20 är fel (lån från np) för 
daghe ap (Aschw. Gr. $ 383, Anm. 10). 

skudbe 202:5 bör väl fattas som inf., jfr Add. 2:14 
225: 3—4 al scoba, i vilket fall al bör inskjutas framför 
ordet; dock är det möjligt, att skrivaren tänkt sig skudpe, 
vilket dock är mindre tilltalande, då €e överensstämmer varken 
med vokalharmonien eller vokalbalansen. 

bem 201:6 anser Schlyter (Ordb.) syfta på nämnden, 
och detta är naturligtvis avsikten, men det kan betvivlas, 
att det formellt är möjligt. Dsf av ben förekommer icke 
en enda gång i texten, och varken i Vgl I eller Vgl TI 
förekommer någon annan dsf-form än Pbwrrt o. dyl. Man 
träffar därför troligen det riktiga, om man fattar bem så- 
som syftande på nämndens medlemmar, som är tanke- 
objektet till fragangee. 

laegice 189:19, fel för laegt 3spk beror väl på atträks 
tion från det föregående (late) synw. Vgl II 204:4 har 
leggt. 

(make) wegh ns (np?) 190:12 är fel (lån från as) för 
wegher. 

make (wegh), make (brocer) 190:12, likaså Vgl II 
205: 10—11. Utvecklingen har väl varit, att i marker det 
förra > fallit genom dissimilation och det senare tillföljd av 
stavelsens svagtonighet i kompositionsfogen. Dylika belägg 
på bortfall av 7 (= urn. 7) genom dissimilation anförda hos 
Noreen (Aschw. Gr. $ 320.2). Anmärkningsvärt är vgiller 
npm 190: 13, som styres av wegher och brocer. Vgl II 
205: 12 har korrekt vgild. 


Google 


22 Bruno Sjöros. SNF XII1.2 


at saclose 196: 15, (at sacloso 4 ggr), leghedrengar 
179: 15, leghemader 179: 6—7 (legho- 7 ggr), bo hware 
206: 20—21 (bet hwaro 196:16), halffemte ast 197:1. 
Formerna äro av intresse såsom de äldsta hittills annoterade 
exemplen på övergången av oaccentuerat o till a (= +). 

hwar nsn 196:28 syftar på (broberlonge) barn och 
är väl därför felskrivning för hwarlt. Märkligt är, att även 
Vgl II på motsvarande ställe (124:15) har hwar, men 
däremot tidigare (124: 12) hwart (jfr Collin-Schlyter 
not 30). Förklaringen kan dels sökas i att flere föregående 
lika formulerade bestämmelser ha Ahwar. (perre) syftande 
på nsm,, dels har möjligen det konsekvent följande b(errw) 
inverkat assimilerande på 2. Det sagda gäller även hwar 
194: 17 206: 7 nsn i st. f. hwart. 

soe npn 196: 28, attributiv bestämning till (broberlonge) 
barn. Klemming anser fel för sgct föreligga. Någon 
ändring är knappast av nöden. Vokalen kan bero på konta- 
mination av det äldre ptpte sotter (förekommer 196: 12) och 
det yngre sokter. Står där verkligen soc, kan 8 ha fallit 
i sandhi: soct bote, där det kommit att stå mellan två 
klusiler. Om det åter står eller i förlagan stått sol, kan 
detta vara det gamla ptpte. (eller också sokt med partiell 
ÖRA av & och t; jfr härom Sjöros SNF VIIL3 
s. 47 ff.). 

aer 8spi 190: 4 uppfattas av Noreen (Aschw. Gr. $ 80 
IL.1, 554 Anm. 3) såsom (cr (som stöd för denna mening 
kan anföras t. ex. baegiée 188:14); Noreen anser, att 
vokalen både i denna form och i c& 190: 4 härstammar från 
en form motsvarande got aig, vartill i &r fogats ett ana- 
logiskt 7. Beträffande aer synes mig en annan uppfattning 
minst lika sannolik: likasom i cegher, agher tillfogats den 
hos långstaviga svaga verb vanliga ändelsen -t7, så har 
man till den egendomliga pres.-formen a fogat samma 
ändelse för att ernå överensstämmelse med långstaviga svaga 
verb i pr. sg. ind.; jag läser därför aer som tvåstavigt. 
Prof. H. Pipping har haft vänligheten påpeka för mig att 
en parallell utveckling föreligger i isl. tia ”'”to bait, rest', 
som tidigare böjdes i pres. &, men senare hette d, pres. di. 
Andra paralleller med analogisk ändelse äro ju t. ex. tharver, 
formar. — Det kan tilläggas, att formen c&, för så vitt det 
gäller Lyd., är minst sagt misstänkt: i båda fallen är näm- 
ligen & sammanskrivet med ett annat ord, vilket kan ha 
inverkat på dess form. Det ena är ene för ene & 205:8 
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(jfr ovan s. 17), det andra bole för bol ee, där det gott 
låter tänka sig, att skrivaren med vanlig vårdslöshet ersatt 
förlagans a med ce, om han uppfattat a som ultima vokal 
i ett "bol. 

wrcekin 8ppk 196:10 är den enda konj. formen på 
-N i hskr., eljes alltid -Z, -e; jfr samma paragraf werki 
(= wrceki) 195: 25. 

Såsom halffemte (ertogh) as 197:1 visar, föreligger 
här sammansättning, icke såsom i Vgl I lös förbindelse, där 
också förra leden böjes (se Sjöros Ä. Vgl, s. 149). Om 
€ i st. f. u se ovan sid. 22. 

Om abruuisu 202: 18 kan anmärkas, att Fritzner? orik- 
tigt anför visa som ntr., H&egstad- Torp utesluter det; 
visa f. upptages både av Schlyter och Söderwall 
(Ordb.) såsom existerande båda i fsv. och fisl. 

konong ret as 202:19 är väl fel för konongs ret, 
(4 ggr). Visserligen kunde man tänka sig konong som 
dat.; ändelselös dat. av ordet 181: 16. 

malseghendonom dp 213:9; man skulle vänta mals- 
eghendenom då det väl närmast är fråga om en måls- 
egande. 

sum eig er i handom takit 215: 11—12. Collin- 
Schlyter (Gloss. hand) tänka sig ett Diufnceb supplerat; 
för min del skulle jag föredraga ett ntr. t. ex. goz. 

(aldra) soen (raö) 186:17 torde vara ett av de äldsta 
exemplen på att gen. ändelse saknas, ehuru prep. ej föregår 
(Noreen Aschw. Gr. 8 399,2 a). 

Efter kardinaltal förekomma flere ord utan pluralisändelse: 
stu man 190: 24 197: 13, brer stamnu bagh ap. 193: 23, 
atte, sextan, twa, ortogh 11 ggr (med ändelse ap. 27 ggr). 

bete III IX markers eller... 190:18 synes tyda på 
att niu marker i så hög grad sammansmultit till kom- 
positum, att det kunnat låna den senare genomförda gen. 
ändelsen -s. På sistnämnda företeelse är nog detta ett av . 
de äldsta exemplen bland de enstaviga konsonantstammarna. 
Suppleras bot eller boter. 

en (mark) malseghende annen lagmam bribia 
[kononge] 201:3; en och annen äro såsom syftande på 
mark givet fel. Asf. bribtu torde riktigast böra uppfattas 
såsom stark form, då den förekommer 6 ggr, den svaga 
formen bribiu blott 1 gg (alla i samma fras som här 
ifrågavarande). 

(til) nestu (by) 200:3—4; ncester företer både stark 
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och svag böjning; på detta ställe uppfattar jag nestu 
med Noreen (Aschw. Gr. $ 459, Anm. 2) som skrivfel för 
ncestum; ifr betr. neslu i Vgl I Pipping Ordskatt. 

(til) bessu 194:18; prep. lil styr i hskr. gen. 20 ggr, 
ack. 28 ggr, gen, l. ack, 8 ggr. Då på sålunda över ett 
50-tal belägg ingen säker dat. uppträder, har jag ansett 
mig berättigad att uppföra bessu såsom ack. pl. ntr., vilken 
form en). Noreen (Aschw. Gr. $ 5309, Anm. 13) förekom- 
mer i Vgl II. På samma skäl har jag antecknat nempdine 
190: 7 såsom ack. trots tre lika lydande dat.-former finnas. 
Att förfarandet kan försvaras, framgår av ack.-formerna 
nempdine 3 gear. 

Påfallande är formen bete 6 ggr, bote 1 gg, ack. pl. I 
nordiska språk har ordet bot vanligen antagit konsonant- 
stamsböjning, i fvn. kan det dock, enligt Noreen (Aisl. 
Gr. $ 406.4) sällan och blott i poesi, böjas som 7-stam. . 
I fsv. har 7-stams böjning icke hittills iakttagits. Att i 
ovanstående former ?-stams böjning föreligger är uppenbart, 
måhända genom inflytande från fvn. Bote(r) är den regelrätta 
pl.-formen för den ursprungliga o-stammen (got. fs. bota), 
som antagit 7-stams böjning, och g är infört från boter, 
måhända dessutom influerat av vb bot, som alltid föregår 
dessa former. Att R bortfallit, är i Lyd. icke ovanligt i 
oaccentuerad stavelse (se nedan), och det är att märka, att 
ordet i samtliga 7 fall föregås av lagheoe, varmed det väl 
bildat ett slags kompositum. — Vanlig konsonantstamsböj- 
ning föreligger i piufsboter (2). 

Intressant är gen.-formen (mellin) alwer 197: 16 (elwer 
196: 20 enl. Lidblom, alwer enl. Klemming). Elfr i 
fisl. är Zö-stam, men har urspr. varit i-stam, Bugge (ANF 
II s. 209 ff.), Noreen (Aisl. Gr.? $ 374, Anm. 1), Hess el- 
man, (Västn. stud. II, s. 32). JI-stammarnas gen. sg.-än- 
delse var urspr. -&R, got. -a7ts men denna har tidigt utbytts 
mot -a7 (från ö-stammarna) och det är denna, som föreligger 
i fvn. Alfarheimr m. fl. I fsv. torde denna gen.-form utan 
2-omljud ej förut antecknats. 

kiuui 210: 20 (för Diuuti) är icke felskrivning, påpekar 
Noreen (Aschw. Gr. $ 278), utan betecknar den begyn- 
nande övergången av Å4 eller kj till fje-ljud. Omvänt 
utvisar detta också, att bt, py fått detta ljudvärde. Som ett 
annat exempel på samma företeelse betraktar jag dicenistu 
186:7 och fiuumr (= biuumer) 199:27, då för övrigt en 
övergång b > t icke kan påvisas så tidigt (betr. felskr. se 
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ovan sid. 12). Övergången av ki, bi, ti till tje-ljud skedde 
ju på mycket olika tid i olika trakter. Då nu de ifråga- 
varande skrivningarna äro bland de äldsta exemplen, och 
tje-ljudet i nästan hela Västergötland utvecklats vidare till 
ett sje-ljud (se Lundell Ldsm. 1.2, s. 57), är det väl icke 
obefogat att antaga, att Västergötland hörde till de trakter, 
där övergången tidigast ägt rum. 

Beträffande böjningen av 7-stammarna torde en del 
onöjaktigheter hos Noreen (Aschw. Gr. $ 436 ff.) kunna 
antecknas. Nom. sg.: formerna brobewer, dotter, mober 
i Vgl I behöva icke ($ 4388 b) betraktas som motsvarigheter 
till fvn. fabr, möbr, ty efter o står i Vgl I regelbundet e, 
varmed &S ofta växlar; det bör annoteras, att någon sådan 
form på er, &r ej förekommer hos fabir och systir, vilka 
uppträda smlagt 22 ggr. — Gen. sg.: det är knappast 
berättigat, att betrakta systar Vgl I som motsvarighet till 
mobr: i så gott som varje fall, där g uppträder i svagtonig 
ställning i fvg., är det utvecklat ur äldre o (se Pipping 
SNF VII1, s. 47 ff.), så ock här. Obl. sg.: det kan tilläg- 
gas, att icke blott mober ($ 488, Anm. 4, 7) utan också 
systlir kunna ha dessa kasus lika med nom. sg.: i Lyd. 
finnas följande exx.: gubsystir as 207:22, systir dat. 1. 
ack. sg. 194:10, systirborn 187: 25—26, 187: 25; mober 
obl. sg. 194:10. Vid sidan av dessa förekomma de regel- 
bundna formerna mopbor 2 ggr, sysltur 2 ggr. 

Komparativens böjningsformer framgå av föl- 
jande översikt: 


Mask. Fem. Ntr. 
ns  elbre mere 4 mere 
mere minne minne 
sceyllere 
as hogere — mere 
yngr? mine 
mere 2 
mere 3 
minne 4 
np flere 6 ferra flere 2 
fere flerce 
ferra 
dp ferrum — = 
ap AÅflere — flere 
flerre 
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Vid bedömandet av en del ovanstående former bör tagas 
i betraktande, att i hskr. oaccentuerat & ofta brukas i st. f. 
e och omvänt. Det är därför i och för sig icke omöjligt, 
att de talrika formerna på -e i mere, flere i själva verket 
representera Merce, flere. Just i dessa ord kan dessutom 
dittografiskt inflytande ha bidragit till ett bruk av e i st. f. 
&Å i ultima. -- Påfallande äro de talrika (&-formerna i ntr., 
9 ggr, mot 8 former med e. Det ligger visserligen nära 
till hands att antaga dittografiskt inflytande i mere (8), 
men då i alla fall 6 ce-former återstå, torde det vara för- 
siktigast att läsa, som det står skrivet, och antaga, att här, 
likasom i MINNE nsf, formerna bero på inflytande från 
positivens svaga böjningsformer, vilka brukats jämte de 
talrikare formerna med e i alla kasus. 

Annorlunda ställer sig frågan beträffande flerce, ferra 
i plur., vilka icke överensstämma vare sig med kompara- 
tivens eller den svaga positivens former. Jag fattar därför 
ferra som felskrivning för ferre och detta likasom flerce 
såsom beroende på det icke ovanliga bruket av €&& ist. f. e 
(jfr nedan sid. 38).! 

På e i ntr. tyder adv. lengri, på & åter fyrrae (3). 

Vid granskningen av ord, i vilka bortfall av R visar 
sig, utesluter jag följande ord: babe nm, elle konj., firt, 
ut, tua at, vndi, efti, pe npm. Det torde icke vara nöd- 
vändigt att upprepa de olika förklaringar av R-bortfallet i 
dessa ord, och jag nöjer mig att hänvisa till dem, som givits 
av Kock TfF NR s. 166 ff., Ldsm. XI.3, s. 19 ff., Noreen 
Aschw. Gr. $ 321, Ottelin Cod. Bur.I s. 158ff., Olson Ög. lj. 
s. 168 ff., Ekholm SNF VIIL2 s. 82 f., Hänninger Forn- 
skånsk lj. s. 254 ff. De flesta förklaringar gå ut på att då 
ett R verkligen bortfallit, detta berott på den föregående 
vokalens svaga accent. För min del är jag av samma 
mening som Kock (Ldsm. XL.8 s. 19 ff.), då han anser, 
att accentlöshet (levissimus) hos den föregående vokalen 
(stavelsen) också i andra ord än de ovan uppräknade utgör 
orsaken till bortfallet av R.? Härmed åsyftar jag sådana 


! De båda formernas genus är ej fullt säkert. Här ha de 
uppfattats såsom blott åsyftande quindi. Enligt innehållet 
vore det naturligare, att de därjämte syftade på manni och 
vore således att betrakta såsom ntr.; jfr Vgl II 102:15—16 
huat thet era flere cella ferre. 

2 Invändningen, att man då borde ha bortfall i cr 3spi, var 
3spti., har Noreen (Aschw. Gr. 8 321.4) bemött genom att på- 
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sammansättningar eller juxtapositioner, där R efter förra ledens 
ultimavokal bortfallit. Att i dylik ställning R bortfallit, an- 
tages av samtliga författare, dock göres av Noreen den 
reservationen, att bortfall sker, blott då följande led börjar 
med annan konsonant än A. Beläggen på dylikt bortfall 
av R äro i Lyd. följande: bye bygning 186:1 197:19, 
vibicemwen 210: 25, byaskogher 210: 2, vtferbe dagher 
184:6—7, hiorbehog 214:38, iorbe ran 215: 7, iorbe 
skipti 214: 12, ma(r)ke brocer 190:12, ma(r)ke wegher 
190: 12, manebe dagher 4 ggr, nempdeman 16 ggr, 
refsinge hbing 194: 15, sole scetri 189:11 189:16, 
sokne men 5 ggr, sune born 187:22, scripte brot 
4 ggr, vare frudagher 188:11, firneaewerk 182:27, 
erfpe bolker 187:16, ornewingi 197: 3. 

Troligen hör till dessa exempel ännu siale messe 
184:8, att döma av sialar barf i UL och fisl. salar 
libir; de flesta sms. i fisl. ha väl som första led såla, men 
då fsv. ej känner någon motsvarande form av ordet, torde 
här föreligga siala(r)messce. — Måbända höra hit ännu 
forneghwe fe 198:19, querne wegher 190: 11, wixle 
lius 183: 24. Sammanlagt vore då beläggens antal 51, eller 
i varje händelse 48. Bevarat är R blott i följande hithörande 
fall: gifter maber 183:5, ogner bot 211: 11, suncer 
born 187: 23; osäkra äro gifter quceld 198: 22, nempder 
man 181:1—2, celter bol 196: 24, ehuru förkortnings- 
tecknet i denna text visserligen avgjort oftast motsvaras 
av (er, er, men även e, & betecknas stundom med samma 
tecken. Förhållandet mellan dylika bildningar utan BR och 
med R är sålunda 48: 3, d. v. s. 94.1 9/0; bortfallen äro 
sålunda något talrikare! än Noreen (Aschw. Gr. $ 321, 
Anm. 3) uppger (23:4 = 85.2 9/0; den fjärde formen har 
undgått min uppmärksamhet). Det kan vara skäl att se 
till om icke samma orsak som ovan, acceentlöshet, kan vara 


visa inflytandet från ru, varu; vad rel. er beträffar, så upp- 
träder detta ord i hskr. blott en gång och då på ett ställe, som 
tydligen är vanställt. : 

! "Till de ovanstående exemplen är att anmärka, att i iorbe ran 
det felande & kunde anses bero på att senare leden börjar med 
r; jfr ovan sid. 17 där analoga exempel anföras. — I flere fall 
kan dessutom dissimilation ha medverkat vid bortfallet. An- 
mårkningsvärt är hiorbe hog, där ju senare ledens begynnelse- 
konsonant är Ah; Ra ralener härtill hos Ekholm (loc. cit. s. 84), 
jfr även Olson, Hänninger. 
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orsaken till E-bortfall i andra fall än de anförda. I följande 
ord är ultimastavelsen obetonad: 

iamskylli npm 2138:18, kyrkiune gs 187:3, lotene 
np 214: 20, hereinempde gs 202:2—3, pEeEnnNinge np 
206: 21. 

Men även en del andra fall torde på denna väg få sin 
förklaring. Särskilt intressant är acc. pl. bote 6 ggr, bote 
1 gg (jfr ovan sid. 24). Det visar sig nämligen, att dessa 
former förekomma uteslutande i förbindelse med ett före- 
gående :laghe: 190:10 197:14 199: 15 203: 16 206: 16 
213: 7 218:8. Det torde vara berättigat att härav draga 
slutsatsen, att lagha beter varit ett stående uttryck, en 
>terminus technicus', i vilken ultimastavelsen åtminstone 
alternativt var oaccentuerad. Jämför däremot btufs beter 
2 ggr. 

Bortfallet av plur.ändelsens R i lotene np beror väl åt- 
minstone delvis på stavelsens svagtonighet. 

enne natte fobper korn 212:10; då någon bestämning 
icke följer om böter för stöld av foder för flere dygn, är 
det troligt att enne är relativt svagt accentuerat och ultima 
sålunda oaccentuerad.! Efter enne kan nalle ha förlorat 
sitt R genom påverkan eller dittografiskt inflytande från 
det föregående; jfr Kock TfF IX, s. 167 not. 

henne gsf 208: 10; R-bortfallet beror uppenbarligen på 
accentlöshet hos ultima. 

Det är icke omöjligt att accentueringen 215:138 varit 
fälle bings böter eller ungefär liknande, varigenom ultima 
i fulle varit tonlös. Orden kunna ha bildat ett stående 
uttryck. 

firt pasche? ap 186: 20; såsom innehållet visar, ligger 
satsaccenten avgjort på fir? ”före'. 

I vissa fall torde andra förklaringar böra tillgripas, främst 
inflytande från ”närstående och för övrigt likalydande for- 
mer utan 7? (Kock TfF IX s. 170). Redan för några bland 
de ovan anförda formerna kunde en sådan förklaring tänkas: 
penninge inflytande från ap, nalle från uttryck som 
sivu naltedagh, pasche från paschedagher, fullce apt 
från apm, asf (jfr t. ex. full biufs bot). 


! Skulle däremot accentueringen varit énne nåtte blir resul- 
tatet beträffande ultima i enne ungefär detsamma. 

2 pasche 184:3 är icke ap utan gp: såsom av stadgandets 
innehåll framgår, är ordet dagh bortlämnat; Vgl II 101:2 har 
paska dagh. 
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Dittografi kan utom i det ovannämnda fallet ha fram- 
kallat avsaknaden av Ri wari alli sacloser 212: 25 och 
väl även i sculu korn tiunde giore sua klerke 
sum leemen 180:14. Det kan tilläggas, att ”bortfallet” här 
egentligen kanske var en assimilation av 7 och s: ljuden 
gränsade till varandra, och dylik assimilation i sandhi från 
denna tid är icke okänd. 

wise 8spi 201: 14 beror väl på inflytande från de talrika 
konj.formerna. I lagspråk är konj. på detta ställe omöjlig. 

stalwi dsf 198: 15, fulli dst 209:11 förete enligt Noreen 
(Aschw. Gr. $ 454.3) nominal ändelse, motsvarande got. 
blindai. Det förefaller mig, som Kocks kritik (Ldsm. XI.8, 
8. 34 f.) av förklaringen vore berättigad. Enligt Kock är 
R här analogiskt avlägsnat genom inflytande från adjek- 
tivens talrika former med vokaliskt börjande ändelser. 

Beträffande R-bortfallet i arume np 207:183 och herre 
np 211:10 kan man antingen med Kock anse inflytande 
från ap föreligga eller med Noreen (Aschw. Gr. $ 416.4) 
antaga, att i formerna den gamla ändelsen -a hos -an- 
stammarna är bevarad, och något R sålunda alls ej funnits. 

I följande fall har slutljudande R bortfallit genom dissi- 
milation, när i samma ord fanns ett annat 7-ljud: 

aldra gst 186:17, abra mnpf 192:11, apf 188:13, 
fuldre gst 215: 10, garbw np 191: 3, quarri npm 214: 20, 
vskylra gst 208:7. 

Vad fördelningen på de olika kasusformerna beträffar, 
torde regeln vara fullt genomförd i gsf; i de övriga äro 
de R-saknande formerna avvikelser från det stora flertalet 
med bevarat RB. 


En av de mest påfallande egenheterna i Lydekini excerpter 
är den utomordentligt starka frekvensen av €e som beteckning 
för det eller de ljud, som i flertalet fsv. skrifter betecknas 
med c&. Då vokalen är kort, stå sålunda 354 € mot 488 &, 
alltså 44.8 9/o e. Då en granskning av de former, i vilka 
e€e uppträder, visar, att en nästan uttömmande gruppering 
av dessa är möjlig, kan det anses uteslutet, att skrivningen 
med e blott vore av ortografisk natur; tvärtom är det 
uppenbart, att man här har att göra med en verkligt dia- 
lektisk övergång av & i vissa ställningar till € eller ett 
e-likpande ljud. — Det är klart, att någon skillnad icke 
behöver göras mellan former, i vilka vokalen är av olika 
ursprung: är övergången redan samnordisk, så har samn. 
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e givetvis ej övergått till & i de ställningar, där € uppträder 
i hskr., är den yngre, då samnord. € redan övergått till fsv. 
&, så har detta behandlats på samma sätt som samn. (eg. 

Det visar sig omedelbart, att kort c& är i avgjord majoritet 
framför 7 (rr): 275 & mot 17 e, alltså 94.2 9/o m. I en 
del hithörande former med e beror väl detta på formens 
bruk i oaccentuerad ställning: er 3spi 5 ggr (Cr 79 ggr), 
eru 8ppi (ceru 15 ggr) och möjligen också werber 8spi 
2 ggr (wcerber 6 ggr). I elerrum (tel för elercum) (med 
e&e 2 ggr), sex, sextan kan e€ bero på inflytande från latinsk 
skrift. De övriga e-formerna äro: agerpb 2138: 16, bert 8spi 
194: 11 (bera, ber 4 ggr), gerneng 205: 23 (med & 10 
ggr), ramerkti 211:1, weri 3spk 197:12 (werie 6, wcer 
2, wweri 22), werenad 183:15 (wecerk- 5 ggr), eruir 
185: 15 8spi (crw- 6 ggr). Jfr om några av dessa nedan 
sid. 35. Som synes är c& också i sistanförda ord i avgjord 
majoritet: 8 e mot 43 Me. 

Förklaringen till att & i denna ställning avgjort föredrages 
framom e, sammanhänger tydligen med det starkt från e 
avvikande uttal, som €& i vissa västg. dialekter har framför >: 
ett mellanljud mellan a och c&, ibland mer likt det förra, 
ibland mer likt det senare (Götlind Var är Äldre västgöta- 
lagen skriven, Spk. skpts i Upps. förh. 1919—1921, s. 11 f.). 
Såsom Pipping (Neupbhbil. Mitt. 1909 s. 179 f. jte cit. litt.) 
påvisat, är det just framför 7 man i Vgl I påträffar vacklan 
mellan a och & i stamstavelser, uppenbarligen beroende på 
att skrivaren ibland uppfattat vokalljudet som a, i bland 
som &Ås Också i Lyd. finnas icke så få exempel på dylika 
skrivningar med a i st. f. & och omvänt, vilket visar, att 
eÅe framför 7 också i den eller de i hskr. representerade 
dialekterna hade nämnda uttal. 

I detta sammanhang kan det vara skäl att anmärka, att 
liknande uttal, som framför 7 i västg. dialekt anträffats hos 
&Å också framför geminata både i nsv. och fsv. tid (Pipping 
loe. cit.). I Lyd. finnas högst få belägg på en sådan över- 
gång: 4 någorlunda säkra belägg av ett 30-tal exempel 
Att c&ljudet framför geminata hos Lydekinus icke varit 
snarlikt uttalet av & framför 7, framgår också otvetydigt 
av att någon obenägenhet för & > e framför geminata ej 
visar sig (snarare tvärtom). Hade & haft ifrågavarande 
uttal, skulle denna övergång varit svår att fonetiskt förklara. 

Om man från hela antalet här ifrågakommande ord undan- 
tager dem, i vilka (S-ljudets kvalitet så gott som omöjliggör 
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en verklig övergång till ett e-liknande ljud, så är bokstaven 
e€e i avgjord majoritet: 163 ce, 337 e d. v. s. 67.4 9/0 e. 

Det har för länge sedan påvisats, att i en del av de fno. 
skrifter, i vilka en starkare växling av e och & föreligger, 
e föredrages framför 22 och 2 + konsonant (Wadstein 
Fno. hom. lj. s. 50 f., Sievers Tiäb. bruchst. s. 8) enligt 
Noreen (Aisl. gr.? $ 112) med den inskränkningen, att 
denna följande konsonant bör vara heterosyllabisk. Zetter- 
ström (Bjärköarätten s. 5 f.) har påvisat, att tydliga spår 
av en Övergång & > e i samma ställning påträffas också 
i Bie, och liknande iakttagelser i andra fsv. skrifter ha 
gjorts; hänvisningar hos Ekholm SNF VITL2, s. 94, vartill 
kunna fogas Olson (Ög. lj. s. 27), Hänninger (Forn-. 
skånsk lj. s. 115 ff). Hultman (Häls. s. 73) gör en viktig 
inskränkning i regeln beträffande den följande konsonantens 
kvalitet, men utvidgar regeln samtidigt, så att den omfattar 
även I och mm. I Hultmans formulering lyder regeln: 
'Samnord. kort & tyckes hafva framför gemineradt eller af 
homorgan konsonant etterföljdt nasal- eller dentalt /-ljud 
öfvergått till e) Hultman anmärker, att det är sannolikt, 
att övergången inträtt framför 22m och mb även i fno., 
också om inga belägg finnas, och erinrar om den likformiga 
behandlingen av e, vilket i urgermansk tid framför 2, 77 
och 22 + konsonant blivit till i. Till Hultmans mening 
sluter sig Ekholm (SNF VIL2, s. 94). 

Det förefaller mig, som om en viktig omständighet und- 
gått de förff., som uttalat sig i frågan. Granskar man de 
beläggsamlingar, som föreligga i de olika monografierna, — 
och man kan tillfoga, i Lyd. — finner man, att det väsent- 
liga hos de ljud, framför vilka c& övergått till e är, att de 
äro dentala, palatala eller labiala. Den verkliga or- 
saken till motsatsen hende : hendr, lenge : lengr är 
sålunda icke, att den efter 2 följande konsonanten är hetero- 
syllabisk — vilket fonetiskt vore omotiverat — utan orsaken 
är nog, att i kende och lenge äro nasalerna dentala, 
resp. palatala, och det är fullt klart, att dessa ljuds arti- 
kulation skall befordra en palatalisering av den föregående 
vokalen. I hendr och lengr har åter det följande alveolara 
r-ljudet gjort den föregående förbindelsen nd alveolar, 
och depalatiserat förbindelsen ”g, varför övergången till 
e uteblivit. Då Hänninger (anf. arb. s. 117 f.) känner sig 
tveksam beträffande ljudvärdet hos e i mishelde, bland 
annat därför att t.ex. heldcer, foreldre, ufcelder städse 
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uppvisa c&, så är detta just, vad man har att vänta: i 
mishelde är I dentalt, i de tre sistanförda orden har det 
följande 7 alveolariserat förbindelsen. Beträffande den den- 
tala, alveolara eller kakuminala kvaliteten hos nasaler och 
" I-ljud hänvisar jag till H. Pippings övertygande fram- 
ställning i SNF VI.5. Beträffande det inflytande ett följande 
r haft på föregående konsonanter, kan härmed jämföras det 
jag i föregående avhandling sökt ytterligare styrka. 

Regeln för övergången c& > é i Lyd. blir sålunda: Då 
kort & övergått till kort e har detta skett framför 
a) dental eller labial nasal, b) dentalt I, c) palatal 
konsonant, då dessa följas av konsonant. Förrän 
jag övergår till beläggsamlingen, vill jag dock uttryckligen 
understryka, att det är naturligt, att då dental, alveolar och 
kakuminal konsonant växla i ett och samma eller nära besläk- 
tade ord, €e stundom kan förekomma i st. f. normalt & och 
omvänt €&& i st. f. väntat e. 

Framför 22 förekomma e€ och & i följande former: 
almenning(-) 194:5 194:5 194:21 195:2 210:2 210:2—3 
215:2 215:5 215:20 almennis- 210: 13—14, brennir 
216: 2, henncer gst 198:21 208:10, henni dst 198:21 
207:11 212:27, kennez 191:18, men np 179:12, pen- 
ninger 179:10 179:13 180:6 180:11 183:27 197:2 
197:3 204:23 213:12 213:15, lwenne 183:7 192:12 
201: 16, brenne 179:8 182:5 186:18 194:18; sma 36. 
— almennis- 190: 12—138, brenne f. 190: 17 190: 23, 
brenne vb 190:6 190:19 190: 21 190:22 192: 22, 
henn?i dsf. 185: 6 208:8 211:12 215:16, men nap 180:21 
186:25 190:21 191:9 192:2 196:6 197:11 199:27 
200:21 209:8 209:14 210:25 211:2 211:8 213:18 
214: 20, penninger 186:11 186:17 206:19 206: 21 
207:9 207: 10 207: 15; sma 35. 

I svagtonig ställning står e framför ursprungligt nn i 
ben nasm 18 ggr (ce 28 ggr) och en art. adv. konj. 31 
ggr (ce 14 ggr). 

Framför 2 + konsonant finnes intet belägg med e; & före- 
kommer i brent 190:18, grend 212: 24, -lenzker 204: 15 
204: 15 208:11 210:6, send: 189:10. I orden hender 
213: 22, inlender 199:8, sender adv. 215: 11 är förbin- 
delsen alveolar, och & är således fullt regelbundet. Då atona 
frånräknas, stå således framför dentalt 2 i 36 fall e, i 42 &. 

Framför ll står i följande former e: felle 200:22, 
heller 210: 18; däremot & i fellen asm 1938:3 204: 7, 
kucelle 182:14, scel 3spi 203: 7 216: 4 216: 5. 
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På svagtonighet beror väl e i eller adv. konj. 147 ggr 
(med & 3 ggr), mellum 7 ggr (med cw 3 ggr). 

Något säkert exempel på e framför dentalt I + konsonant 
finnes ej. elör 190: 22 har antingen kakuminalt eller 
alveolart I, men vokalen i den ljudlagsenliga nom. sg. är 
lång och kan ha bevarats i former med analogisk synkope, 
och i så fall hör ordet ej hit; helder kan ha e infört från 
heller 210:18, där ! väl varit dentalt trots det följande r; 
framför alveolart I står e i eöbpre (= elbre) 194: 7; fram- 
för kakuminalt i helghedagher 1838:9, selie 186: 22: 
det förra kan ha e från ”helagher det senare från "”selde. 
Mot regeln står c&eS i frcelsi 206: 25, felt sup. 204:8, 
helt 188:28 200:18 209:14, kucld 192:22, celsti 
200: 13 celtir 212: 26. Normalt framför kakuminalt I står 
& i helghe- 188: 10; helgh 182:4 183:14, helfning 
193: 11 208: 18, celwcer gs 196: 20. 

Förrän jag övergår till granskningen av e, & framför 
övriga konsonanter torde följande omständighet böra beaktas. 
Dentalt ”,l! uppträda efter vokal blott som geminata eller i 
förbindelse med följande konsonant (och i svagtonig stavelse). 
Det ligger då nära till hands att tänka sig, att till vill- 
koren för övergången & > e även hörde, att 
efter & stod långt konsonantljud eller två koön- 
sonanter. De följande materialsamlingarna torde visa, att 
detta gäller ej blott övriga dentaler och palataler, utan även 
nasal labial. | 

Övergången inträdde även framför dentalerna $s och tt, . 
som sagt följda av konsonant. förekommer blott frf. 
förbindelserna ss och st. Antagandet att ce utbytts mot e 
framför dessa förbindelser har först uttalats av Olson 
(loc. cit. s. 27 f. o. cit. litt.)) och exempel på övergången 
anföras även av Ekholm (SNF VII s. 95 f£.), Hänninger 
(lo. cit. s. 116), ehuru den sistnämnde anser materialet för 
ringa för att konstatera en verklig regel. 

Materialet i Lyd. för bedömande av växlingen e:M& i 
dessa ställningar är följande: 

fest pte 187: 14, messe 180:19 181:12 182:8 183: 138 
184:8, nesto dsn 212:24, neste- 181:2 184: 24, prester 
184: 7 205:5, bessi 179:7 1838:16 184:2 191:14 195:26 
197: 21; sma 17 e-former. — fest pte 207: 24, fest t. 
183:1, giester 3spi 205:6, lester pte 193:19, maesse 
182: 9 182: 10 194: 4, nest- 193: 3 200: 3, quwesti 215: 24, 
stnslestum 206:6 206: 7, pessi 190: 10 191:9 194: 18; 
sma 15 (M-former. | | 
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Beroende på svag accent är väl e i bess (ce 2 ggr). 

Även framför & + konsonant torde en övergång c&«> e 
kunna spåras. Beläggen äro: 

metti as 190:22, beltee 182:17 184:11. I seter 3spi 
198: 17, eper (8spi av cetce) 181:19 föreligger alveolart t, 
och vokalen e är väl införd från de talrika former av ordet, 
i vilka 8 icke följes av r; avvikelse är även melenzmcen 
192: 2. Avvikelser äro lånordet -mez 215:21 och sele 
num. ord. 197:7; beaetrer 192:22, scetri 189: 11, eter 
8spi 184: 21 däremot ha alveolart ft, i mcete 191:21 och 
nell 195: 24 följes b icke av konsonant. 

Till följd av accentlöshet har &S övergått till e i mel 
(= mepb) 3 ger. 

Framför d + kons. finnes ingen form vare sig med e 
eller (&. 

Framför m + konsonant stå e, & i följande former: 
femti 196: 2 197: 1 197: 5, nempd/(-) 46 ggr, nempdeman 
212: 22, nempne 194:1 202:4 215:3, stemnae 195: 25 
195: 26 196:38 204:24, stemnir 196:21; sma 658. — 
nempd(-) 197: 13 211:3, nemdemen 197: 22, stemnir 
196: 18; sma 4. I överensstämmelse med regeln SÅMmMie 
211:3 215:2, ensemin 211:5 211:11 211: 24. 

Att ett palatalt ljud kunnat framkalla en övergång & > e 
antages väl tämligen allmänt; jag erinrar om Hultmans 
regel (Häls. s. 74): ”Samnord. kort & har framför guttural 
konsonant, på hvilken följde ett (sonantiskt eller konso- 
nantiskt) i-ljud, utvecklats till e Kock (Ljudh. I s. 216 f.) 
antager, med tvekan, en övergång w&> e framför ng, följt 
av i. I samma riktning yttra sig Olson (loc. cit. s. 27) 
och Hänninger (loc, cit. s, 118). Hultmans formulering 
synes mig icke rätt lycklig: varför tala om ”gutturala' kon- 
sonanter framför ?, 1? Det är väl just den av det följande 
2, 2? framkallade palatala kvaliteten hos g, &, som vållat 
övergången. — Det torde vara självklart, att det palatali- 
serande ?t, ? kan vara bortfallet. Att den palatala karaktären, 
som framkallats av bortfallet 2, ? bibehålles också framför 
velar vokal, visar ju t. ex. t-stammen elgr : elgiar. 

Framför ng står e i drenger 194: 26 201:16, drengar 
179: 15 (ja-stam), eng 210:1 (iö-stam), seng 212: 25 (av 
segn, i-stam); 2 förekommer i drengi 194: 23, lenge 
187: 7, hengi 210:19 215: 11, breng 184:21, prengir 
8spi 201:24. I formerna drenger ns 215:20, sengu 
(av segn) 212:23 kan resp. 7 och « ha avlägsnat den 
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urspr. palatala karaktären hos 29, likaså i lenger 210: 3, 
legger (= lenger) 207:19 209:17, varför &S är det 
normala. Mot regeln står lengri 186:9, som kan ha fått 
e från "”lengi, om man ej vill antaga, att palataliteten be- 
varats från "langiRe. — I beläggsamlingen har jag ej 
medtagit engin, då vokalens kvantitet är osäker; eingtti 
211:11 synes tyda på längd (jfr dock engti 192: 17) att 
döma av att i de fall i texten, då et? eljes förekommer, det 
alltid motsvarar 8. | 

För växlingen e:( framför g (k?) äro beläggen i Lyd. 
följande: leggice 205:17, legie 184:11 201:2, leggir 
8spi 210:16 215: 17, lweggie 201:20; wreker 181: 14 
har möjligen fått e genom inflytande från "wrekie; där- 
emot baegicw 188:14, leogir 191:16 210:14, leggir 
191:19 201:1, leogie 184:3 184:8 196:20 197:16 
204:1, lwegie 189:19, lmxegi 189:11 192:2 203:5, 
lexogir 185:5 laogir 188: 20, twmoeegiwe 188: 3, lweogie 
189: 3, (anncettiggie 206: 11). Dock är att annotera, 
att kvaliteten hos penultimas vokal i den senare gruppens 
former i flere fall är osäker; beteckningen är stundom 
(t. ex. we) kanske ett försök att ange ett från c& avvikande 
attal. 

Mycket osäkert är, om även den föregående palatalen i 
agerb, gerning re e för &S trots det följande ?- 
ljudet (jfr ovan s. 40). Exempel på sådan övergång lämnas 
hos Larsson (Söderm. 8. 21), Zetterberg (anf. arb. s. 5), 
Olson (loc. cit. s. 27). I Lyd. stå mot dessa båda exempel 
flere tiotal med c&, ic, varför man väl får antaga, att e i 
dessa ord likasom i leghers(bot) 197: 9, refsinge (ping) 
194: 15 blott är en grafisk variant till &. 

Att det e-ljud som i de ovannämnda fallen utvecklats ur 
ett &&-ljud har en från de övriga e-ljuden bestämt avvikande 
kvalitet, torde framgå av redogörelsen för vokalharmonien 
(nedan sid. 40 f.). 


Svarabhaktivokal förekommer utskriven i Lyd. i 111 
fall, saknas i 2 fall (vsprangdr nsm 189:18, haldr 8spi 
189: 8) och betecknas i övriga fall jämte följande konsonant 
med förkortningstecken.! 


1 Tills vidare ta er ae icke hänsyn till de fall, där konso- 
nanten föregås av det diakritiska tecknet kan tolkas på 
olika sätt (jfr sid. 3 £f.). Också det osäkra lagher 204:15 har 
uteslutits ur statistiken. 
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Vanligast är e (83 ggr), därjämte förekomma «& (13 ggr), 
7 (15 ggr). Vokalen & som svarabhakti är uppenbarligen 
att fatta blott som en variant till e: något avvikande uttal 
har knappast avsetts. I frender 188: 6, kweder 186: 13 
föreligger troligen dittografi, kanske också i (scullenme) 
agher (innen) 188:25, (quer)siter 205:25, (bete 
atte) ortogher! 179:16. De övriga beläggen äro: aler 
186: 13, sialwcer 208: 238, ligger 208: 19, siter 188: 13 
206: 25 211:9, hugger 202:17. Till dessa kan ännu 
läggas siger 187:7, i vilket & väl är svarabhakti. Det 
är ännu att märka, att till alla de anförda ord, som förete 
större frekvens, parallellformer med e förekomma: alter, 
agher (8), frender, lieger, sialwer, sigher (8), siter 
(3), ortogher. 

Vokalen ? anger troligen ett verkligt avvikande uttal av 
svarabhakti. I nipir (fellir) 205:22 kan visserligen ditto- 
grafi föreligga, i lystir billughir 211:17 kan det ena i 
ha framkallat det andra, men troligare är väl, att här (lika- 
som i Vgl I) föreligger en tendens till vokalharmoni, så att 
7 brukats som svarabhaktivokal efter 2. Beläggen härpå 
äro utom »nibir; bindir 204:1, gitir 181:2 198:16, 
giwir 207:8 207:14, liggir 202:9, vgiftir 203: 12, 
wildir 203:10, windir 200:24. Även i biltughir har 
väl antepenultimas 7? bidragit till bruket av 2? i ultima. De 
övriga exemplen med ? äro få: lystir 211: 16, lytir 198: 19, 
siungir 205:18, takir 179:16. I hawir 209: 16, sighir 
193: 2 föreligger troligen ej svarabhakti. 

Någon allmän regel är det emellertid ej, att svarabh. ? 
skulle brukas efter 2: mot de anförda 11 beläggen med 
svarabh. 7, stå 13 belägg med e efter 7. Det är mig ofatt- 
ligt, varför Klem ming i sin edition av texten upplöst en 
mängd förkortningar av svarabh. med i(7r) och detta inga- 
lunda blott i ord med ? som stamvokal. Detta fullkomligt 
godtyckliga förfaringssätt synes Lid blom utan vidare god- 
tagit: i sin materialsamling skiljer han sålunda t. ex. orto- 
ghir och ortogher, likasom han utan vidare godtager andra 
av Klemming oriktigt upplösta förkortningar (se nedan). 


. 1 Lidblom (s. 61) betraktar oriktigt orltogh såsom i-stam; 
jfr Noreen, Aschw. Gr. 8 443. Att ordet i fvg. icke övergått 
till i-stam visar bl. a. den egendomliga svarabhaktivokalen i 
detta ord i Vgl I (se Noreen, Aschw. Gr. 8 160 Anm. 4, 5, 
Sjöros SNF IX.2, s. 11). / 
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Som tidigare (s. 11) nämnts, giva förkortningstecknen i hskr. 
icke anledning till olika upplösningar. 

I hoghere asm 187: 10 föreligger nog ej svarabhakti, utan 
en form motsvarande det i yfsv. flere gånger förekommande 
hoghaster (jfr Söderwalls Ordb.); jfr även en sådan 
komp. som vngsti 200:13. 

Om ack. pl. bate 6 ggr, bote 1 gg, se ovan s. 24. 


Bruket av ändelsevokalerna a: (= e) synes vara 
beroende på vokalharmoni. Deras förekomst efter de olika 
vokalerna framgår av nedanstående tabell. 

a e€ 7 Oo uu Yy ÅS Oo 


1721 80 | 124 | 64 | 98 | 22 | 124] 48 


9f0 € av &, €..| 9.5118.0] 7.4] 4.51 5.71 4.3110.1118.6 





Det visar sig med all önskvärd tydlighet, att & avgjort 
oftast uppträder efter föregående e, i, o, u, 0. Detta står i 
skarp motsats till det resultat, vartill H. Pipping kommit 
vid undersökning av frekvensen av c& i Vgl I (ANF XXVII 
8. 289 f.), enligt vilket & oftast står efter u, &, 9. Pipping 
visar övertygande, att i Vgl I föreligger en vokalharmonisk 
övergång a > &, som strävar att närma munresonansen 
hos a till de nämnda vokalernas, vare sig u har samma 
kvalitet som i hsv. full eller i hsv. hus. — I Lyd. är för- 
hållandet tydligen ett annat, nämligen en vokalharmo- 
nisk övergång a > & reglerad med hänsyn till 
svalgresonansen. Såsom den av H. Pipping (Uber 
die Theorie der Vokale, Acta Soc. Sc. Fenn. tom XX.11 sid. 29) 
uppgjorda tabellen över de i finländsk svenska förekom- 
mande vokalerna, (varmed är att jämföra tabellen ANF 27 
sid. 288) visar, är det likgiltigt, om g är öppet 1. slutet, 
om u närmar sig 4 eller 27, om 0 betecknar det i nysv. 
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förekommande öppna d-ljudet, (hsv. blått) det slutna å-ljudet 
(hsv. blå) eller o-ljudet (hsv. sol), då dessa i alla händelser 
förete en avsevärt lägre svalgresonans än a. 

Det kan förefalla egendomligt, att efter en vokal med så låg 
svalgresonans som y följer & blott i 85 9/o, då efter + med 
samma svalgresonans & står i 93.1 9/o. Emellertid bör den 
förra siffran icke tillmätas någon större vikt, då hela antalet 
belägg (27) är för litet för att procenttalet skall vara säkert: 
ett par belägg till eller ifrån, och detta undergår starka 
förändringar. Däremot är det icke att vänta annat, än att 
ett föregående c& icke skall gynna övergången a > &, vartill 
kommer, att såsom Kock och H. Pipping (se ovan sid. 30) 
visat, & framför 7 i fvg. i hög grad närmat sig ljudvärdet a, 
och av de 138 beläggen med «&« + «€& (e) står & i c:a 80 
fall just i denna ställning. ! 

Några ord kräver ännu bruket av e i st. f. & Av över- 
sikten framgår, att € är avgjort vanligast efter g (18.6 9/0), 
därnäst efter e (13.0 9/0) och c& (10.1 9/0) och slutligen efter 
a (9.5 9/0), och just i dessa fall äro talen så pass stora, att 
procenttalen torde vara säkra. Att söka någon grund för 
detta bruk av e i vokalharmoni torde vara fåfängt, och jag 
har övertygat mig om att icke heller vokalbalans är orsaken. 
Däremot visar det sig, att € i st. f. & är proportionsvis 3 ggr 
så vanligt i sluten stavelse som i öppen. Detta fram- 
går av följande siffror. 


Öppen stavelse. Sluten stavelse. 
&e 516 ggr 216 ggr 
e 30 ggr = 5.5.9/0 45 ggr = 17.2 9/0. 


Detta kan icke vara en tillfällighet, så mycket mindre 
som det visar sig, att samma grund föreligger för växlingen 





! Det är med full avsikt jag icke här inlåter mig på frågan, 
huruvida vid bruket av a, &» i kompositionsfog särskilda regler 
gällt, vilket Nordling (Om sammanskrivning och särskriv- 
ning av sammansättning SNF XI.1) sökt göra troligt. Dels kan 
jag ej godtaga Nordlings definition av vad sammansättning 
är (sid. 11 ff.), dels har han rg min mening felbedömt sitt 
material (jag hoppas framdeles få återkomma till denna fråga), 
dels synes mig Götlinds undersökningar (Var är Aldre väst- 
götalagen skriven s. 15 ff.) uppenbart visa, att vid bedömandet 
av växlingen a:cMei kompositionsfog flere omständigheter in- 
verka, som i Nordlings undersökning icke beaktats. 
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e :&e (= fisl. i, se nedan sid. 47). — I ovanstående siffror 
äro &S e i artikeln icke medtagna. Att om dessa medräk- 
nas, det icke rubbar resultatet, ehuru siffrorna något för- 
skjutas, har jag övertygat mig om. Av de anförda siffrorna 
beröras endast de förra av hithörande artikelvokaler, då 
dessa alltid i Lyd. stå i öppen stavelse. Siffrorna bliva 


Öppen stavelse. Sluten stavelse. 
&eÅ 529 ggr 216 ggr 
e 32 ggr == 5.9 9/0 45 ggr = 17.2 9/0. 


Såsom synes är regeln för användningen av e i st. f. & 
fullt tydlig. Artikelformerna äro för få att inom sig tillåta 
procentberäkning: 13 c&, 2 e. 

Beträffande växlingen te :ta äro beläggen för få för att 
överhuvud tillåta en procentberäkning, varpå några slut- 
satser kunde byggas. De äro följande: 





Växlingen u:o0 regleras av vokalharmoni, men synner- 
ligen tydliga spår av vokalbalans visa sig därjämte. Vokal- 
harmonien är fullständig och visar sig däri, att efter e, 0, o 
står i svagtonig stavelse 0; efter övriga vokaler är u i av- 
gjord majoritet. Frekvensen av o efter e, 0, 9 framgår av 
följande fullständiga exempelsamlingar. 

e +0: apleior 197: 21, bleo 199: 1, delo 200: 24 200: 25, 
delonne 200:27, eno 194:19 196: 25 214: 24, -hemolce 
205:2 207:14 216:5, inlezlo 188:24 183:26 183: 27, 
landeno 195:22 202:5, legho- 179:6 179:15 194:23 
194: 26 196:4 201:15 201:15 208:24 210:7 215: 20, 
lento 186:12 186; 14, nempdone 213: 3, nesto 212: 24, 
reddo 196: 18, skeno 215: 19, pianesto 205: 12, bicnesto 
195: 16 206: 10; sma 35. 

etu: engu 210:20, messu 180:19 181:12 183:13 
184: 8, stem(p)nu 195: 25 195: 26 196: 3 vhemulme 216: 4, 
eru 199:2, bessu 179: 7; sma 11. 
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o+0: akomo 213:6 218:7, apostole- 1883:138, or- 
togh(er) 179:16 181:4 182:5, brobor 187:24 187: 25 
194:8, dottor 183:4 184:138 207:21, howob- 184: 10 
184:15 184:16 184:18 207:5 207:7, iorbone 200: 23, 
kono 188:2 188:3 188:9 206:6 207:8 208:7 214: 25, 
konung(-) 19 ggr, mobor 2138: 10 214: 17, nokor 10 ggr, 
nokot 8 ggr, nokon 5 ggr, nokors 205: 26, olouenbces 
200: 1—2, owormaghi 192:7 206:21 209:22, opbol- 
214:9, rowor 211:27, bianosto 201:22 207:25; sma 79. 

Ootu: moghu 186: 25, horkonu 185:5; sma 2. 

g + 0 (0):! oartogh(er) 386 ggr, -gzlo 192:19, boenor 
211:27, domdo 205:25, -fobo 191:11 192:17, kopo- 
198: 11 208: 17, -laso 183:18 200; 5 210:9 211:8, -lasg 
189: 26; sma 49. 

o+tu: kopung 181:1; sma 1. 

Statistiken för vokalharmoniep får sålunda följande ut- 
seende: 


eto35 oto 79 g + 0 49 
etu 11 otTu 2 otu 1 


Procenttalen för 0 bli sålunda: efter e 76.1, efter 0 97.5, 
efter g 98.0. 

Vad avvikelserna från vokalharmonilagen beträffar, kan 
påpekas, att de flesta uppvisa parallellformer med vokal, 
efter vilken regelrätt står u, moessu 4 ggr; stem(p)nu 
2 ggr, Ceru 15 ggr, aru 2 ggr; bessu; mughu. 

Beträffande kopung är det tänkbart, att i detta ord 
avledningsändelsen bevarat så stark accent, att vokalen icke 
lydde under harmonilagen. 

Det verkar påfallande, att procenttalet för e + e är så 
mycket lägre än för e efter o, g. Orsaken ligger i öppen 
dag. Tidigare har jag sökt visa, att i denna hskr. starktonigt 
& av olika ursprung i ett stort antal ställningar har ersatts 
med e, se här ovan sidd. 29 ff. Det är emellertid inga- 
lunda givet, att detta e betecknar ett e-ljud av fullt samma 
kvalitet, som i de fall, där €e uppkommit på annat sätt; så 


I Förrän u efter ga övergick till 9 (se Pipping SNF VIL1 
8. 47 ff.) hade naturligtvis mellanstadiet o passerats, varför det 
torde vara berättigat att betrakta g + & som exempel på vokal- 
harmonien g + o. 
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ock Olson (loc. cit. s. 26 f), Ekholm (loc. cit. s. 96), 
Hänninger (loc. cit. 116 ff.). Om det nu visar sig, att 
det av vokalharmoni reglerade bruket av ändelsevokalerna 
är ett annat i de fall, där e står för i fsv. vanligt &, än i 
övriga, är det tydligt, att detta e-ljud väsentligt måtte skilt 
sig från övriga e-ljud. 

En granskning av den lämnade materialsamlingen för e + u 
visar, att samtliga former i stamstavelsen innehålla ett e- 
ljud av ifrågavarande slag, med undantag av engu och 
eru; det senare har väl u i överensstämmelse med de tal- 
rika formerna eru; engu kan åter ha fått e från formerna 
engin, där e regelrätt motsvarar fsv. c&, så vida icke e är 
långt. Bland e€e + e-formerna finnas 7 belägg med stam- 
vokalen e < c&, möjligen 8, om reddo (med förkortad vokal) 
medräknas. Man får då i ogynnsammaste fall 27 e + Oo, 
2 et ud. v.s. e i 93.1 2/o., — Enahanda resultat ger en 
granskning av den vokalharmoniska växlingen av fi, € (se 
nedan sid. 44). 

En granskning av de fall, där o förekommer efter annan 
vokal, visar tydligt, att regeln för vokalbalans följts. Exemp- 
len äro: 

a + 0: allo 179:6, aslator 208:10, artogher 5 ggr, 
enfallo 211: 18, falokopenger 180:4 180:6 180: 10 
181:1, klandabo 209:18, (-Jwaro 6 ggr, bet hwaro 
196: 16; 

i + 0: sino 189:9; | 

e + 0: asletor 197:21, gernongh 199:22, legho 
194: 24, leghonce 208: 28, kero 203: 11. 

Däremot förekommer aldrig 0 i de 55 kortstaviga orden 
med annan vokal än e, 0, g i stamstavelsen. 

Måhända gäller samma regel som för 0 :u även för väx- 
lingen -um : -om. Beläggen äro: 

et om: ebenom 192:9, ebom 201:13, garbenom 
191:5 207: 11, lotenom 180:7, eghandenom 200:10; 
sma 6. 

e + um: brewum 199: 19 204: 2 209: 2, mellum 196: 9 
204: 18 205:6 214: 21, clerrum 208:4; sma 8. 

0o-+ om: bondom 201:25, bondonom 202:2, botom 
197: 15, dorom 187: 15, eghendonom 213: 9, swornom 
214: 5, sornom 189:15, nokrom 188: 15 193: 10 200:1 
208: 16; sma 11. 

0:um: soknum 181:2 är felskrivning och bör därför 
utgå. 
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8 : om: lasom 1938:11 208:18 212:4, arom 208:19; 
sma 4. 

g : um: intet belägg. 

Alltså sammanlagt 21 -om, 8 -um, d. v. s. 72.4 9/o regel- 
rätta former. Efter e står visserligen -um oftare än -om, men 
stamvokalens kvalitet är rätt osäker åtminstone i clerrum : 
ordet har 2 ggr & och 1 gg a (jfr även ovan sid. 30), och 
det är mer än sannolikt, att e här beror på inflytande från 
latinsk skrift; Mmellum uppträder 3 ggr (i olika former) med 
stamvokalen c&, och ordets egenskap av atonon kan väl ha 
vållat osäkerhet om stamvokalens kvalitet, varjämte e står 
framför dentalt I (jfr ovan s. 32 f.). 

Dessutom förekommer -07 i överensstämmelse med vokal- 
balansens fordringar i följande former: -barnom 184: 17, 
handom 6 ggr; sinom 5 ggr; fornemom 189: 5. 


Också växlingen ?:e regleras i Lyd. dels och främst 
av vokalharmoni, dels av vokalbalans. Tydligast framträder 
vokalharmonien efter. vokalerna o och g. Beläggen äro 
följande: 

ot 68: boe ns 206: 24, bole 180:15 185:23 206: 25, 
bonde 17 ggr, bonden ns 10 ggr, bote 38spi 205:18 
206: 12, brober ns 187: 21 187:22 194: 9, dome ds 200: 23, 
dotter ns 187:18 187:19, forer (= forer) 8spi 198:19, 
komen 188: 2 209: 15 209:18 213: 24, kornne ds 179: 6, 
lote ap 187:19 187:20 187:21 187:23 187:24, lotene 
np 214:20, morghen-(gef) 199:2, (a) mote 200:17 
200: 24, mober 187: 20, offre 8spk 1883: 25, olouenbes 
200: 1—2, open(barlike) 181: 18 181: 20 184: 27 206: 16, 
open(barlike) 206: 15, open(bart) 185: 4, ore 194:5, 
-oze ns 208:24, obens(dagh) 182:14, skoghe 215: 25 
216:2, skoghe 190:21, (v-)skoren 211:7, sworeth 
200: 18 200: 20; sma 73. 

Oo ti: bondin ns 180:11, konongi ds 195: 11, mopir 
184: 14 187: 21; sma 4. 

8 + 0: bote 3spti 203: 22, bate 3spk 97 ggr, bote åppk 
10 ggr, botle 3spk 179: 16 182: 26 189: 26, botez 192: 19, 
(-Jdoeme ds 192:3 193:15 195:12 199:10 209:12, fore 
aspk 191:21 192:1 200:3 207:18, forer 38spi 207:4 
209: 5, fete ds 192:17, gli)ore 8spk 14 ggr, gli)ore 3ppk 
184:16 184:18 213:21, gorbe 199: 15 199:24 203: 15, 
gober 3spi 192: 20, kobe 3spk 205:6, loner 8spi 188:15, 
lose 3spk 189:11, laser 212: 25, loses 215:9, lotenom 
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180: 7, rater 3spi 192:21, soke 3spk 188:23 193:8, 
soker 191: 18 212: 13 212: 14, sokter npm 196: 24 196: 26 
197:4, Zlbwcesores 191:10, are 190:15 196:4 205:24 
210: 14, gare 194:5, ope 190:4; sma 167. 

g + i saknas. 

Efter 0 visar sig sålunda vokalharmoni i 94.8 ?9/o, efter 
g i 100 9/0. 

Efter e, där man i överensstämmelse med andra fvg. 
skrifter också skulle vänta e i st. f. t, ställer sig förhållan- 
det något annorlunda, åtminstone vid första ögonkastet. 
Beläggen äro: 

e+t ee: (or-)dele 3spk 1938:3, deler 193:2 214:09, 
eghende! 198:13, eighe 179: 16, elpre 194: 7, enne dst 
206: 6, enne dsf 185:15, (-)Jebe ds 11 ggr, ebe ds 189: 3, 
ebenom 192:9, flere 11 ggr, flere nm 185:16, hete 
188: 20 210: 16, hebet 218:1, hwete 179:5, legher 8spi 
210: 10, malseghenden! ns 208:1, mere 7 ggr, olo- 
uenbes 200: 1—2, seter 3spi 198: 17, skyllere komp. nsn 
182: 26, twenne 183:7 201:16, brenne 186:18 194:13, 
wiberleghet as 204:3; sma 56. 

et i: almennis- 210: 18--14, brennir 216:2, eingti 
211:11, engin 19 ggr, engli 188:18 202:12 207:2 
210: 12, henni dsf 198: 21 207:11 212: 27, lengri 186: 9 
(ilmellin 185:19 196:20 197:16 199:4, merki 211:1, 
melti obl. 190:22, nempni 3spk 194:1 215:3, presti 
184: 7 184:928, stemnir 196: 21, weri 3spk (av werim:) 
197: 12, erwir 185:15, Ppessi 191:14 197:21, pessir 
195: 26, brenni 179:8; sma 47. 

Efter e står således e€ i 54.4 9/o, Det är utan vidare klart, 
att då antalet belägg för och emot vokalharmoni äro var- 
andra så lika, på dem ingen slutsats kan byggas. 

Avlägsnar man ur denna beläggsamling de exempel, i vilka 
e = fsv. &, så utgå ur exemplen med e i ändelsen följande 
ord: eghende, enne, ennce, malseghenden, olouenbeaes, 
lwenne, brenne 2 och undantaget elbre (om I är alveolart), 
sma 9. Ur exemplen med $€ utgå: almennis, brennir, 
henni 3, mellin 4, metti, nempni 2, presti 2, stemnir, 
bessi 3, bessir, brenni, sma 20. Om e(i)ngti 2, engin 
19 höra till denna grupp är, som sagts, ovisst; de undan- 
tagas därför ej; ej heller lengri; vad merki, werti, erwir 
beträffar, är jag starkt benägen för att utesluta dem, då r 


! I dessa ord uppträder e +e (&) 2 ggr. 
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följer (se ovan sid. 30). I alla händelser utgå 20 ex. e+i. 
Resultatet blir 47 e + e, 26 e F i d. v. s. 64.3 9o ee. 

Detta bekräftar det resultat, vartill undersökningen be- 
träffande €e + o, u ledde: svalgresonansen hos e < & måste 
väsentligt avvika från övriga e-ljuds, och det är utan vidare 
klart, att den måste vara högre, d. v. s. detta e-ljud måste 
ligga mellan e och &. 

Att växlingen ?:e efter e€, o, g bestämmes av vokal- 
harmoni, icke vokalbalans, framgår t. ex. av att då slut- 
vokalen efter o har svag biton eller svagare accent, står e 
42 ggr, då den är starkbitonig står e 18 ggr, aldrig däremot t; 
efter g bliva motsvarande siffror 149 och 17 och ej heller 
då finnes någon form med ?. 

Som de följande materialsamlingarna visa, förekommer 
emellertid e i ett stort antal fall, där dess uppträdande 
måste bero på vokalbalans. Det visar sig nämligen, att e 
i svag bitonig eller svagare stavelse uppträder i c:a 35 9/0 
av hithörande ord, i stark bitonig stavelse blott i c:a 5 9/0. 
Den föregående vokalens kvalitet är härvid alldeles utan 
betydelse. 

Som de anförda siffrorna visa, är vokalbalansen i all- 
mänhet icke genomförd; den vanligaste vokalen också i svag 
bitonig och svagare stavelse efter annan vokal än e, o, & är 
avgjort 2, men en grupp former skiljer sig bestämt från de 
övriga, därigenom att vokalbalansen i den är tämligen konse- 
kvent genomförd. Denna grupp omfattar trestaviga simplicia, 
med dem jämställda komposita (ex. ovormaghi) och de 
tvåstaviga komparativer, som i likhet med dem ha obetonad 
ultima.! Beläggen äro: 

e: almenninge 195:2, anncerre dst 186:1 205: 12, 
annarre 202:4, annaber npm 206: 21, bismare 195: 5, 
blescere 203: 7, byrhaeren (läs borgheren) ns 199: 7, 
domcere ns 185: 20 208:5, eghende 198: 13, cghende 
ns 189:14, eghcenbe 198:16, faberne 188:6, faberne 
208: 138, fulwirpe ns 192:2, forbube 187:7, forbybe 
186: 8, feberne 193:13, fengelse 210:16, fere 188:8, 
herabe 181: 16 212: 16, herabe 202:9, herade 208: 3, 
hoercebe 186: 19, harabe 181: 14, hefpebe 3spi 209: 16, 
hofpinge 201:1 211:23, hofpingen ns 195:24, innen 


! Bland dessa upptagas även sådana hithörande ord med e 
i föregående stavelse, vilka såsom ovan påpekats, ej höra under 
exx. på vokalharmonien. 
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garbes 214:9, caplane 182:28, olouenbes 200: 1—2, 
maghande 209: 22, malseghendel(n) ns 196: 8 
199: 21 203:1, 205:19, manltale 200: 14, minne 180:9, 
mine 180: 24, myllerer np 215:21, maeberne 193: 13, 
maeberne 200:13, meberne 188:6, maberne 203: 13, 
sarghabe 208:20, socncere 185:6, tfunde 179:6, 
-williande 201:5, wingaber npm 207:6; sma 52. 

i: almenningi 215: 5, almenni 190: 12—13, almenni 
210: 13, feperni 197: 6, haftilsi 199: 26, herbingi 189: 24 
189: 26, hercebt 204:283, horbingi 194:1 201:6 201:9 
205: 4, konongi 195: 11, lengri 186:9, malseghendi(n) 
196:138 204:5, mceberni 197:7, owormaghi 192:8 206:21 
209: 22, spitali 180:25, syzkini 194: 7 2138:10, tiundi 
180: 3 180:5, yngri 194:8; sma 26. 

I motsats till de övriga står sålunda e i denna ställning 
i 67.9 9/o. I en stor del av beläggen med 2? beror bruket 
av denna vokal säkerligen på att orden kunde ha huvud- 


accenten på senare kompositionsleden, hertbi, konöngi 
o. S. V., och då var ? den normala vokalen. 

De övriga beläggen med e beroende på vokalbalans äro: 

a + 6: aer 3spi 190:4, allen (wibu) 195: 2, aller npm 
186: 13 200:15, are ds 186:5 194: 19, arwme ns 213: 18, 
kyrmwessudaghen 182:10, drape ds 214: 24, aghe 3spk 
188: 14 188: 19, falle (= felle) 202: 6, fanghen pte 200: 3, 
gange 3Ispk 182:28 188:2 192:15 192:17 201:21, 
gangen pte 202: 3, garbe 186:8 196:18 203:12 209:38 
209:9 212: 11, garbenom 191:5 191:6 207:11, gialde 
181:3, gialle 186:11 186:138 186:15, halden 188: 26, 
halbet sup. 211: 1, hwarre dst 196:6 babe... ok 6 ggr, 
babe...ok 202:23—24, baber nm 191:18, babe nm 
200: 20, babe nn 183: 2, kyarer 209: 20, landeno 195: 22 
202: 5, late 3spk 6 ggr, mate 3spti 207:16, rabe 3ppk 
212:8, sale npm 208:14, stanbe 201:21, warbe 8spk 
210: 10, warbe 3spti 200: 24; sma 58. 

ite: f(v-)giller npm 190:138, skipte 38spk 188: 10, 
wise 3spi 201: 14, binge ds 195:5; sma 4. 

ute: bunde ns 179: 7, vle 186: 27: sma 2. 

y + 6: skylber npm 197: 4; sma 1. 

2& + e: fierbe nsm 195: 26 196: 2, felle 3spti 201: 19, 
hkenge 210:19, henne dst 211:12, gquelle ås 182:14, 
kicerer 208:13 209:16 210:24 211:3 211:4 214:19, 
kerer 189:18 215:3, -lege 204: 1—32, lxeoge 184:27, 
lenge 187: 7, lete 211: 8, mceler 194: 23, rener 209: 25, 
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rener 209: 24, sette 203:22, (a-)werke 3spk 200: 22, 
wcerbe 3spti 200:22; sma 24. 

Restfallen äro: hawer 3spi 186:7, giume 3spk 179: 11, 
giwe 3spk 180: 9, buden pte 184: 22; skube 3ppk ? 202: 5; 
bryte ns 188:13 196: 4, bryte ns 188:18, dyle 183: 16 
185: 2 189: 25; were 3spk 189:26, were 3spk 202: 15; 
sma 13, alltså 12.7 9/o av alla hithörande former med e. 
I några fall kan e dock bero på dittografi: dyle bonde 
189: 25, bonde eller bryte 196:3—4; i förbindelsen hauer 
gullith kunde som bekant hjälpverbet hava relativt svag 
accent; att giue i här antecknade fall varit oaccentuerat 
synes däremot osannolikt (jfr Hultman Häls. s. 25). 

I stavelser, som åtminstone alternativt kunna ha stark 
biton, kan näppeligen vokalharmoni spåras. Efter 0 före- 
kommer visserligen e€ 3 ggr, efter 9 1 gg men efter e står 
alltid (13 ggr), varjämte e efter andra vokaler uppträder 
14 ggr. Vokalbalans förklarar däremot förekomsten av e i 
samtliga ord. Dessa äro: 

a te: fangelse 209:6, pianesto 205:12; 

0 + 0: forneghe(fe) 198:19, -cepens 180:4 180: 6; 

& + 0: gerneng- 11 ggr, bicenesto 206: 10; 

g + e: lonlekae 206: 14. 

Vokalen ? står i alla övriga belägg, sammanlagt 32. 

Då artikelns vokal står i absolut slutljud, har den den 
svagaste möjliga accent och bestämmes liksom i andra fler- 
staviga ord av vokalbalans. Beläggen äro: 

delonnwe 200: 27, iorbonce ds 200: 23, lotene np 214: 20, 
nempdine 190:7 191:9 191:11 200:21 211:2, nempdene 
211: 24, nempdinne 180:21—22 185: 7 190:1 197: 13, 
nempdone 213: 3, socninne 193: 7, tomptenne 191: 4; 
vartill ännu kan fogas torden ds 198:15, se ovan s. 17; 
hela antalet blir sålunda 17. Den enda avvikelsen från regeln 
är kirktuni 186: 12. 

Också i övriga ställningar är artikelns vokal beroende på 
vokalbalans, ehuru denna icke är så konsekvent genom- 
förd som i de trestaviga ordens ultima. Då vokalen står i 
slutstavelsen, efterföljd av konsonant(er), står e i följande ord: 

ate: garben as 207:10, malet 192:12 199:922, 
vallet 181: 22; 

e + 6: prestens 186: 28; 

0 + 6: gozet 188: 19, iorben ns 200: 26 207:1 208:26 
213: 16; 

ute: skullen ns 189:1; 
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&e + 06: grenden ns 212:24, retten as 212:5, reten 
as 211:5, cerfbpen ns 184:17, otllen ns 211:12; hit hör 
väl även agerben ns 2138:17; 

8 + 0: kosten as 204: 20. 

Avvikelserna äro blott daghen! as 199:14, laghen! ap 
201: 21. Motsvarande former med ? äro blott 4 mot ovan- 
stående 18 regelrätta. 

Även artikelvokalen e i penultima beror väl på vokalbalans: 

e te: nempdene as 204:14, nempdene as 190: 24 
201:9 nempdene ds 211:24; 

0 + 0: socnence as 196: 8, tordaene as 194: 25. iorbence 
as 191:5 194: 27, iordenfe] ds 198:15, lotene 214: 20, 
tompltenne ds 191:4; 

a + e: scullenwe as 188: 24. -: 

&e + 0: sebent as 194: 26, rettef(n&] ap 202:21. 

Avvikelse bildar blott sakene as 206:15.1 Mot ovan 
uppräknade 14 regelbundna former med e, står efter lång 
stavelse 14 former med ?. 

Av exempelsamlingarna framgår, att i st. f. e tämligen 
ofta skrives c&S, sammanlagt 35 ggr av 500, alltså 7 9/0. 
Tidigare (sid. 38 f.) visades, att då e skrives i st. f. c& (= fisl. a), 
detta inträffade långt oftare i sluten stavelse än i öppen, och 
man har då skäl att vänta, att detsamma skall visa sig även 
här. Detta är i själva verket fallet: i sluten stavelse står 
&Å 4 ggr av 113 alltså 3.5 9/o, i öppen däremot 31 ggr av 
387, alltså 8.0 9/o; differensen emellan de fullt säkra procent- 
talen är för stor för att kunna bero på tillfällighet.? 


I sin intressanta avhandling ”Var är Äldre västgötalagen 
skriven ?” (Språkvet. skpts i Upps. förh. 1921) har J. Göt- 
lind sökt bestämma, till vilken trakt den dialekt hänför sig 
vilken företrädesvis representeras i nämnda text. Genom att 


! Det synes anmärkningsvärt, att de tre ord, som ovan bilda 
undantag (dagher, sak, lagh), just innehålla stamvokalen a. I 
Vgl I förekommer gammalt ä stundom skrivet aa (Se Sjöros 
SNF VIII.3 s. 15 ff. och cit. litt.) och det är nog ej osannolikt, 
att formerna i denna text äro att utläsa med ä, och att e i föl- 
jande stavelse således är korrekt. 

2 Ungefär samma differens visar sig i Vgl I: enligt Pippin gs 
statistiker (SNF TIITI.10, s. 2 ff.) uppträder c& i st. f. e (= fisl. 7) 
13 ggr av 76 i sluten stavelse, alltså i 17.1 9/o, i öppen där- 
emot 63 ggr av 267, alltså i 23.6 9/0. 


Google 


48 Bruno Sjöros. SNF XIIIL.2 


jämföra vissa skarpt framträdande egenheter hos språket i 
Vgl I och hos moderna västgötska dialekter har han, synes 
mig, övertygande visat att dialekten i fråga var hemma i nord- 
västra Västergötland (mellersta Vista och ett par socknar i 
västradelen av Barne härad). Det är frestande att söka på 
enahanda sätt söka lokalisera Lydekini excerpter. Dessvärre 
har jag icke tillgång till dialektmaterialet från Västergötland 
och får sålunda nöja mig med de uppgifter om olika dialekt- 
företeelser och deras utbredning, som Götlind lämnar. 
Måhända kunde de moderna dialekterna lämna andra värde- 
fulla upplysningar, som borde tagas i betraktande vid denna 
undersökning, men som Götlind icke haft anledning med- 
taga i sin undersökning (visar sig t. ex. i ingen modern 
dialekt spår av den övergång av kort & till €e, som ovan 
behandlats?). Redan en flyktig granskning av innehållet i 
Lyd. visar, att hskr. är en kompilation (jfr även Beck man 
ANF XXVIII s. 80), vilket naturligsvis väsentligt försvårar 
uppgiften, men jag vågar dock tro, att tillräckligt många 
typiska språkliga karakteristika finnas, för att resultatet 
skall vara tämligen säkert. 

Först må dock en inskränkning göras i de kriterier Göt- 
lind framdrager, nämligen beträffande bindevokalen a:s 
försvagning? till c&, e. Författaren säger sig ha för avsikt att 
framdeles utförligt behandla frågan, och jag vill därför icke 
inlåta mig på någon polemik, men förf. kan icke förtänka 
mig, om jag anser hans skiss av förloppet alltför ofull- 
ständig för att utan vidare kunna godtagas. Det har ju 
uppvisats en hel del fakta, som i fspråket synas ha på- 
verkat denna vokal! den förändrade dynamiska accenten 
kan också ha rubbat den ursprungliga användningen av 
a, e m.m. Från den gräns (9), som Götlind på denna 
grund uppdragit, bortser jag i det följande. 

Två av de av Götlind angivna gränserna utmärka det 
område, från vilket dialekten i Lyd. synes härstamma. 

Växlingen jEra :jöra?. Lyd. begagnar i samtliga före- 
kommande böjningsformer av ordet vokalen g (77 ggr), 1 gg & 
(ger). I söder uppträda mot gare svarande former i Mark, 
Kind, Redväg och södra Vartofta (Götlind gräns 1). 


! A. Nordlings resultat (SNF XL1) kan jag ej till alla 
delar förena mig om, men i flere fall har han uppvisat an- 
märkningsvärda företeelser. 

2 Av typografiska skäl nödgas jag begagna mycket grov 
beteckning för dialekternas ljud. i 
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Ett annat karakteristiskt drag för en del fvg. skrifter 
ser Götlind i a-omljudets uppträdande eller uteblivande i 
ord med urnordiskt intervokaliskt kort ! efter rotvokalen” 
(Hultman HL s. 2638 ff.). I Lyd. finnas blott 2 hithörande 
belägg kol n. och bole vb.!,' och hskr. står sålunda på 
samma ståndpunkt som Vgl I (jfr Hultman s. 268). Göt- 
lind drager gränsen (2), västerom vilken ifrågavarande 
former uppvisa motsvarigheter inom vg. dialekter, från land- 
skapsgränsen i söder nästan rakt norrut till Kinna: och 
därifrån i svag båge förbi Alingsås. 

Dessa båda gränser peka sålunda synnerligen tydligt på 
västra delen av Marks härad, såsom det område, vars 
dialekt är den dominerande. Detta resultat stämmer väl 
med andra företeelser. 

Nom. sg. form av tredje pers. pronomen har alltid (16 ggr) 
i Lyd. formen hun. Motsvarande former i vg. dialekterna 
uppträda söder om den gräns (4) som i många bukter från 
södra Kålland i sydöstlig riktning går till Habo vid Vättern. 

Prefixet u-: o- har i Lyd. den förra formen 24 ggr, den 
senare blott i olouenbes. Formerna med u- uppträda nu 
söder om en gräns (5), som till en början nära nog sam- 
manfaller med den föregående men från Åsarp i Frökind 
går rakt i SSE. 

Växlingen stcerk :stark. I Lyd. finnas blott 1 hithörande 
ord (Cerwe ns eljes alltid a. Formerna med a förekomma 
nu söder om en gräns (6), som går från mellersta Hisingen 
åt öster förbi Borås och därefter vänder åt NNW till Åse. 

Verbet fara har i Lyd. alltid (10 ggr) a i stamstavelsen, 
aldrig & Här intresserar närmast den del av gränsen (7), ' 
som löper från Lundby i Vätle i huvudsak i sydöstlig riktning. 
Söder om denna har ordet stamvokalen a. 

Samtliga ovananförda sex karakteristika hos språket i 
Lyd. ha sina direkta motsvarigheter hos dialekten i västra 
delen av Mark och endast där. Spår av andra dialekter 

visa sig i följande två fall. 
Ordet huvub : hovob förekommer icke som simplex i 
Lyd., men i komposita står 4 ggr u, 6 ggr o. Dialekten 
i Mark har u; o-formerna uppträda (gräns 3) i nordöstra 
delen av landskapet. Man kan tänka på inflytande från 


1 I hskr. står Pbelme (196: 8), men att o avsetts, icke u, torde 
styrkas av sup. Ppolt 209:16, även om denna form bör till en 
annan omljudsgrupp. 
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skrivseden i Skara, som ligger just vid dialektgränsen, och 
där sålunda båda formerna torde förekommit. 

Vidare saknas a-omljudet i några former, där man skulle 
vänta sådant (Hultman HL s. 336): -bubi 3 ggr, (-)bub 
6 ggr, buziorb, vmbuzman 3 ggr, skube 2 ggr. Möj- 
ligen kan man i uteblivandet av a-omljudet framför kort 
explosiva 1. icke-labial spirant se inflytande från språket i 
Småland, där på Smålandslagens tid uppträda brud, bub 
forbubi, men även utan att gå utom landskapet finna vi 
paralleller i Vgl II, Vgl II KB och Vgl IV. 

Då som nämnt Lyd. är en kompilation, är det anmärk- 
ningsvärt, att så få avvikelser från huvuddialektens språk 
visa sig, och enligt min mening kunna dessa avvikelser på 
intet sätt rubba den slutsats, till vilken de tidigare behand- 
lade företeelserna leda, näml. att den dialekt, vilken huvud- 
sakligen är representerad av språket i Lydekini excerpter, 
närmast ansluter sig till det västgötamål, som talas i västra 
delen av Mark, varför hskr. bör anses skriven av en person 
från denpna del av landskapet. 


VI. 
Ordskatten i Lydekini excerpter. 


De nedan anförda siffrorna hänvisa till sida och rad i 
Klemmings utgåva i ”Småstycken på fornsvenska (Sv. 
fornskr. skpts skr.). I texten ha dock införts Lidblom s 
rättelser (Lydekinus handskriften s. 12 ff.), angivna genom 
kursiva siffror, och förkortningarna har jag (i motsats till 
Klemming) upplöst på det sätt texten själv angiver. Då 
tecknet 0” motsvarar fsv. d, har jag återgivit det med &, 
när haken icke kan uppfattas som förkortningstecken, och i 
anslutning till det som ovan utvecklats, då i motsvarande 
form i fisl. konsonant följer. För vinnande av större över- 
skådlighet har i allmänhet icke utmärkts, när nasal i hskr. 
betecknas med förkortningstecken. 


ÅA. 


a prep. m. dat. a 1883:15 184:2 185: 23 186:1 186:5 
190:1 192:17 194:19 195:2 195:4 195:25 196:19 198:15 
198: 22 200:16 201:21 202:5 203:1 206:25 210:23 
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212:10; prep. m. ace. a 182:25 191:9 199:13 199: 22 
204:15 208:13 c& 199:5 (smskr. m. föreg. gar); postpos. 
styr rel. a 182:5 206: 14; prep. styr underf. subst. 211:1; 
"prep. m. dat. 1. ace. 184:3 184:6 184:8 184:28 188:6 
189: 24 192:20 197:6 197:12 198:23 199:11 199:18 
204:10 205:4 205:16 208:2 210:2 210:2 211:17 212:23; 
adv. 1. prep. abs. a 182:21 193:23 194:3 194:5 198: 28 
204:3 205:8 209:16 210:15 210:16 210:25 214:19; i 
förbind. m. part. (ber...) a 194:3 204: 13 215: 3 215: 17; 
felskr. a 212:17; komp.: afat, agerb, akomae, amot(e), 
apleghie, aslate, asyn, a wegne, awerki, ayrkie. 

af prep. m. dat. af 179: 6 180: 7 180: 11 180: 15 180: 21 
184: 15 186: 14 188:1 189:5 190:1 190: 14 191: 4 191:9 
191:10 193:11 197:13 198:13 200:1 200:21 201:14 
201:17 201:18 202:5 203:12 203:18 203:21 204:9 205:20 
205:21 205:27 207:5 208:1 208:4 208:14 208:18 209:24 
210:7 210:8 210:25 211:2 211:15 212:5 212:25 213:12 
213: 24 215:3 aff 197: 7 180:1 201:12 201:13 211:18; 
prep. m. ace. af 190:24 191:5 192: 13 195:14 199:9 
201: 16; prep. m. dat. 1. ace. 180:8 181: 3 186: 14 186: 14 
187:16 188:2 188:11 190:24 193:10 195:7 200:13 
203: 21 205: 19 208:16 211:15 211: 20 214:2 215:1 aff 
181: 10 211:19? a 181:10; prep. styr rel. af 209: 1; adv. 
af 189:16 (smskr. m. late) 207:2 211:12 213:21; i 
förb. m. part. (ber...) af 204:5 207:5 207:7 (ber.. )af 
201:8 ber (läs ber...)af 201:12; komp. aflaghe, aflabe, 
af...vegne. 

afat adj. ntr. ns a fat 192:2—3. 

aflaghe adj. indekl. af laghae 192:9. 

aflape vb inf. aff lade 179: 4. 

aflg vb sup. aflet 193:12 aflat 208:17. 

af wegne cireumpos. m. ace. af... wecnw 199:16; 
m. gen. af...wvecne 181:22; jfr a... wegne. 

agerh f. ns agerb 218:16; ns art. agerben 213: 17. 

aker m. as aker 211:6 oker (läs aker) 209: 25; ds 
L as aker 204: 10; ap acre 191:2; komp. akerlas, aker- 
nam. 

akker? ds 1. as accer (läs acu?) 205: 24. 

akerlas n. as akerlas 179:12 aker las 179: 8. 

akernam n. ns akernam 197: 21. 

akome f. ns akomo (läs akomme) 213: 7; as akomo 
213: 6. 

alder adj. nsf al 186: 12 186: 13 212: 24; nsn alt 185: 14 
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198:21 204:12 204:16 214:24; npm allir 179:12 180:14 
191: 14 192:5 195:22 196:24 196:25 196:26 197:4 
211:3 211:8 215:11 215:11 aller 186: 18 200:15 alli 
212: 25; npf aller 192: 10; npn al 196: 28; gsm als 215: 2 
alz 215:5; gstf aldra 186:17; gp albpre 211:3; dst 
albri 186:5; dsn allo 179: 6; dp allum 201: 12 204: 13 
207:5 207:9 208:4; asm allen 180: 18 214: 10; asf allae 
199: 11; asn all 185:23 194:12 195:6 197: 24 202: 14 
206: 6 209: 24 211:22; apm alle 183: 13 183: 14 208: 19; 
apf aller 185:21; apn al 197:21 all 182:27 192:15; 
komp. almanne-, almenning(-), almaenne-. 

aldin m. se följ. ord. 

aldinwiber m. ap allen wibpu 195:2. 

aldrigh adv. aldrigh 215:9. 

almannewaegher m. ds 1. as almannewegh 190: 11. 

almenne n. se nedan almennes-. 

almenninger m. ds (lanz-) almenningi 215:5 (lanz-) 
almenninge 195: 2; ds 1. as (lanz-Jalmenning 210: 2—3 
(herez) almenning 210:2 (hera2) almenning 215: 2; 
dp (lanz-)Jalmenningum 210:8; jfr följ. ord. 

almenninx bonde m. np almenninx bonber 215: 20. 

almenninx ere m. ds L as almenninz ore 194:21 
almenninz ore 194:5; as almenninr ore 194: 5. 

almennes wegher m. ns almennix wegher 190: 12—13. 

almennes ere m. as almennizore 210: 13—14. 

altere m. ds 1. as altere 184:3 altera 184: 8. 

a mot prep. m. dat. a mol 191: 11 201: 25. 

a mote adv. a mote 200: 24. 

ann&e vb ptpte nsn anndel 198: 24 annat 198: 20; npm 
annaber 206: 21. 

ann&r num., pron. ind. nsm anndcer 188: 9 199: 12 215: 17 
annar 204:18 anner 196:1 199: 4; nsft annur (smskr. 
m. uarp) 202:8; nsn annet 194:15 194:16 npt apra 
192: 11; npn annur 184:19 anil 199:2; gsm annars 
192:20 203:4 211:26; dsm abprum 188:22 198:17 199:15; 
dsf anncerre 186:1 205:12 annarre 202:4; dsn abru 
196: 19 208:6 210:10; dp abrum 208: 4 209:2 210: 7; 
asm annen 181:13 184:23 194:5 196:1 208:13 214:17; 
asf abre 205:9 205:13 209:10 abre 213:9 abra 181:14 
186: 19 203:19 204:6 206:26 adfre] 180:4 annen 
(läs abre) 201:3; asn annet 215:7; apm ab i (läs 
abre) 182:4; apf abra 188:13; apn annur 182:27 
203: 15 216:5; komp. annerstab, annettiggiz, apruuisu. 
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annerstab adv. annerstab 188:8 198:16 annerstad 
188:8 annarstab 208: 3. 

annettiggig pron. asn annettiggime 206: 11. 

annettiggie . .. eller konj. annaettlinghuwe... eller 180:25 
—181:1. 

apleghie f. np apleior 197: 21. 

apostol m. se följ. ord. 

apostole dagher m. ap apostole daghae 183: 13. 

apten m. as aften 183:18; dsl as (iule)aftin 182:12 
(iule)aften 214:7. 

ar n. ds are 186:5; dp arum 209:17; as ara (läs 
aret 1. aret) 179:12 ar 194: 15; ap aar 209: 20 209: 22. 

arf n. as arf 213:5 214:18. 

arwi m. (heres) ns aruti 193:18 208:18 arwi 211:12 
arwi 212:20; ns art. arwin 207:15 211:11 aruin 
.208:18 203:19; np arwer 187:18 aruw 207:13; gp 
arwe 198: 21; obl. s 1. gp 1. ap aruw 209:1; ap (borne) 
eaerume 188: 5. 

arwi m. (heredium) ns arvce 213::18. 

aslate f. np aslaetor 197:21; ap aslator 203: 10. 

asyn f. as asyn 215: 3. 

at inf. part. al 179:15 184: 22 188:22 189:11 189: 13 
193:5 196:7 197:11 199:16 201:5 201:10 201:24 205:11 
205:15 206:19 206:22 208:21 213:11 213:19 ar (läs al) 
200: 16; konj. al 179:11 180:24 189: 17 189: 20 189:22 
189:25 190:5 190:17 191:20 194:9 195:18 202:15 
208:9 208:10 208:15 208:21 209:16 210:25 211:5 
211:7 214:21 214:23; prep. m. dat. al 182: 14 182: 17 
183: 18 195:18 196:15 200:5 205:25 209:17 211:8; 
prep. m. ace. al 189:14 203:18; prep. m. dat. 1. ace. al 
194: 21 194: 24 198:21 208:11 ad 187:3; adv. al 179: 4 
183: 6 196: 28 197: 4 199:1 213: 4. 

ater adv. aler 216: 7 atcer 186: 13 ater 186: 12 186: 15 
189:15 191:3 191:15 192:6 192:7 192:11 201:7 202:14 
206: 1 208: 26 209:5 209: 7 212: 28 213: 24 214:1 214:1 
214: 5 216: 7 aller 1385:1; jfr följ. ord. 

atergangx eber m. dp alergangr ebom 201:2—3. 

atertan num. aterlan 197: 2. 

atskilig vb 8spi schiul...at 185:19. 

attunde num. se följ. ord. 

attundedagher m. as attunde dagh 182:13; ds L as 
atundedag 182: 3. 

atte num. alte 179: 10 atta 180:3. 
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atte ertogher fpl. ace. atlte orthogher 179:16 atta 
orthtogh 181:4 atte ortogher 194:18 194:22 195:8 
195: 19 atte arlogher 183: 16. 

a wegne cireumpos. m. gen. a... wegne 199:22; jfr 
af..wegne. 

awerke vb 8spk awcerke 200:22. 

ayrkie f. as ayrkiu 203: 10. 

abruuisu adv. aprfu/uisu 202:18. 


ban n. ds bann? 206: 1 206:2 206: 2. 

bansmal n. as bansmal 182: 20. 

barn n. np born 188:10 214: 17 (broöor-)bern 187: 24 
187: 25 (dottor)born 187: 24 (bottor)born 187: 23 (suna)- 
born 187:22 (sunar)born 187:28 (systir)born 187:25 
(systir-)born 187:26 barn 179:11 184:19 196: 27 (py) 
barn 184:18; dp (frillu)barnom 184:17; as barn 
183: 24 191:10 208: 26 218: 1; jfr följ. ord. 

barne arvi m. ap borne true 188: 5. 

bast n. as bast 215: 24. 

bapi...ok konj. babe...oc 185:24 201:23 214:13 
babe ...oc202:23—24 babe... ok181:6—7 babe... [oc] 
199: 23 bafpil...oce 200:14. 

babir pron. nm baber 191: 18 babe 200: 20; nn badbe 
183:2; gen. baegie 188:14; am babe 202:20 208: 5; 
an bafpi/ 181:8. . 

biltugher adj. nsm biltugher 209:8 billughir 211: 17; 
dsm billugum 211:18; asm billugaen 209:4; apm bil- 
tughe 199: 27 204:1 209: 8. 

binde vb inf. binde 187:3; 8spi bindir 204:1. 

biskuper m. ns biscuper 182: 17 185: 9 biscuper 182:18 
182: 19 182:20 182:26 183:7 185:20 187:4 187:11 
197:3 201:8 201:12 201:13 201:16 205:21 206:13 
211:19 211:19 213:5; gs biseups 180: 19 181: 10 181: 22 
182: 28 185:6 186:23 187:6 187:8 206: 14 212:8; ds 
biseupti 205:11 210:21 biscupt 205:138 biscupi 180: 25 
181:13 181:14 181:15 182:6 182:15 182:22 182: 26 
183:2 183:3 183:16 183:20 184:23 185:2 186:1 
186:15 186:19 187:2 205:18 206:12 207:22 208:2 
208:3 209:9 213:8; biscupi 181:15 utgår; jfr följ. ord. 

biskupsdeme n. as biscupsosmet (läs biscupsdomet 
207: 3. 
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bismere m. ns bismare 195: 5. 

biug n. as biug 180:3 (smskr. m. följ. ret) 180: 4 biog 
179:4. 

biupe vb inf. biube 205: 4 ( lag-)biube 213: 16 2138:17; 
aspi biuber 201:5; 3spti bod 205:3; ptpte nsm buden 
184: 22. 

bierghe vb. 3spk biergi (in) 183:17; ptpte nsn (in-) 
burghit 204: 19; sup. (in-)burghit 211:8. 

bierghes vb dep. 3spi bicergs 183: 15. 

bibie vb inf. bibice 206:19; 3spi biper 203:3; ptptc 
nsm (v-)bipin 199: 12. 

blasere m. ns (iarn-)blesere 203: 7. 

blee f. as bleo 199:1. 

bo n. ds 1. as bo 188: 138 188:14 188:15 188:16 188:18 
188: 18 194: 7 218: 10; jfr bofaster, boskap, bosloter. 

boe m. ns (lan-)boe 206: 24. 

bofaster adj. nsm bofaster 210: 6; asm bofastcaen 199:925. 

bol n. ns bol 190:4; ds (frelsis)bole 206: 25 (kirku-) 
bole 180:15 (kirkiu-)bole 185:28; as bol 190:4; jfr 
bolsbrygbe, bolgzle. 

bolker m. ds (cristnu)bfolke] 180:1; ås 1. as (erfbue) 
bole 187: 16 (retloso) bole 188:11. 

bolsbrygbe n. as bols brypi 209:24. 

bolgzle f. ns bolozle 192:20 192: 23; ds 1 as bol oz2lo 
192: 19. 

bonde m. ns bonde 183: 27 183: 28 184:2 184: 7 184:21 
186:8 189:25 193:2 193:18 194:12 194:23 196:3 
204: 20 207:19 211:9 bunde 179:7 bonbe 190:10 
195:16; ns art bonden 180:7 187:7 188:19 201:5 
204:6 204:12 204:21 207:5 207:9 207:18 bondin 
180: 11; np bonber 210: 21 (almenninx) bonber 215:20; 
gs bonde 203:12 204:24 206:19; gs art. bondens 192:21 
bonbens 207:183; gp art. bondene 201: 23; dp bondom 
201: 25; dp art. bondonom 202: 2; as bonde 205: 7; ds 
1. as bonde 204:19 204:24 bonpe 194: 12 bon[dwe] 
(smskr. m. föreg. a) 205: 4; jfr följ. ord. 

bonde lagh npl. dp bonbe laghum 197: 19—20. 

borghen f. ds 1. as borghen 199: 5. 

borghere m. ns art. byrheren 199: 7; as art. borgheren 
199: 9. 

bort adv. bort 194:11 194:12 202:12 202: 13 205:10 
212: 26 bort (takit) 190:6 bort (läs borttok) 212:15, 
(taker ...) bort 202: 12 202:13. 
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boskaper m. as boskap 216: 6. 

bosloter m. ds bosloth 212:26; as bosloth 212: 28. 

bot f. dp botom 197: 15; as bot 203: 19 203: 20 (leghers) 
bot 197:9 (egner) bot 211:11 (metter) both 196: 24; 
ap (piufs) boter 210:19 215:138 bete 197:14 199:15 
2038: 16 206: 16 213:7 213:8 bote 190: 10. 

bog vb. 3spi bor 186: 1 202: 20 202:21 boor 200:18; 
3ppi boc 195: 22 byce (läs bom) 210: 24; ppte nsm boande 
185: 23. 

bref n. ds 1. as bref 182: 29 187:6 198:17; dp brewum 
199: 19 breuum 204:2 209:2; as bref 200: 2. 

bro f. np brocer 190: 13 197: 20 (make) broer 190: 12. 

brot n. ns (seripte) brot 181:21; as (scripte) brot 
182: 22 206: 6; ds 1. as (scripta-) brot 206: 18; ap bruth 
203: 16. 

brober m. ns brober 187:21 187:22 194:8 194:9 
brober 212:26; np brober 196:24 brober 212: 20; gp 
brobre 196: 25; as bropor 194:8; jfr följ. ord. 

broborbarn n. np brodorborn 187: 24 187: 25. 

brygbi n. as (bols) brypi 209: 24. 

bryti m. ns brytt 188: 26 204: 19 206: 24 bryte 188: 13 
196:4 bryte 188:18; ns art. brylin 204:20 204:23; 
np bryticer 215: 21; as brytice 188: 24. 

bryte vb 3spi bryter 183: 19 208: 18 bryter (läs bryter) 
179: 7 bryter 181: 19 182:8 182:12 183:9 185:23 189:24 
202:12 202:17 203:15 204:3 208:1 208:3 212:1 215: 16 
215: 24; 3spti braob 189:25. 

brenne f. ns (scoghe) brene 190:17; as brennv 
190: 23. 

brenne vb 3spi brennir 190: 19 192: 22 brennir 
216: 2; 3spi abs. brennis 190: 22; 3ppi brenne 190: 21; 
sup brent 190:6 190: 18. 

breplonge m. gp broberlongae 196: 27. 

buziorp f. ns buztorp 186: 28. 

bup n. ds (for-)bubti 181: 7 186: 20; (for)bube 187: 7; 
as bub 189:16 189:21 189:22 (vm-)bub 199:16 bud 
189: 10; ds 1. as bup 194:19; jfr buziorb, vmbuzman. 

bube vb se forbupe. 

byggige vb ptpte apm bygbe 196: 5. 

bygning f. as (byr)bygning 186:1; gs 1. as (kyrkiu)- 
bygning 186: 24; dp (byre)bygninghum 197: 19. 

byr m. np byicer 210:22; gs bycer 214:10; ds art. 
bynum 202: 23; as art. byn 214: 10; ds 1. as by 


Google 


I 


SNF XIIL2 Studier över fornvästgötska lagtexter. 57 


191:2 200:4 210:23; jfr följ. bygebygning, bygeman, byg- 
skogher. 

byebygning f. as bycbygning 186:1; dp bymebyg- 
ninghum 197: 19. 

bygeman m. np (vi biemen 210: 925. 

bygskogher m. ds 1. as byaskogh 210: 2. 

byrp f. ns (tielru-)byrdö 197: 21. 

berie vb ptpte nsm (v-)barber 189: 17. 

bere vb inf. bere 192:6; 3spi ber 186:9 215: 20 
ber (til) 185:14 185:16 bert (läs ber) (til) 194:11; 
8spti (vp)bar 214: 2; jfr tilbere, vpberae. 

betre vb 8spi betrer 192:922. 

bene f. ap banor 211: 27. 

bete vb inf. bote 195: 19; 3spi boter 191: 13 3spk bote 
179:7 180:22 181:4 181:12 181:13 181:15 182:5 
182:8 182:15 182:22 188:3 183:5 183:16 183:20 
184:22 185:1 185:24 186:1 186:15 186:18 190:2 
190: 10 190:14 190:18 190:20 190:28 191:16 192: 16 
193:6 194:12- 194:18 194:22 194:24 195:4 195:8 
195: 185 196:3 196:5 196:27 197:4 197:13 199:7 199:14 
200:8 201:2 201:7 201:11 201:15 202:13 202:13 202:19 
202: 20 202:28 208:7 2038:8 208:16 204:5 204:22 
205: 13 205:24 205:27 206:7 206:16 206:17 207:22 
208: 3 209:5 209: 7 209:9 209: 24 210:1 210: 4 210: 11 
210:15 210:17 210:19 211:2 211:15 211:27 212:1 
212:11 212:15 212:24 212:27 213:3 213:7 213:8 
213:12 214:4 215:6 215:13 215:14 215:16 215:18 
215: 25 216:3 216:4 216:5 bote 205: 18 206: 12 bofte/ 
208:2 boefte] 201:25 bete 179:16 182:26 189:26; 
aspkp betez 192:19; 38ppk bete 180:16 183:2 191:6 
196: 10 196: 25 196: 26 196: 28 197: 4 215: 22; 3spti bote 
203: 22; ptpte asn bot 204:16. 


dagher m. ns dagher 199: 3; ns art. (kyrmessu-)daghen 
182: 10; np (stemnu-)dagher 195: 26; ds dagh 184:2 
189: 7; dp daghum 183: 16, (stemnu-)daghum 195: 25, 
(stemnu-)baghum 196: 3; as dagh 181: 13 186:9 187:9 
195:26 196:1 196:2 196:2 199:10 199:12 199:14 199:16 
199: 21 199: 23 2038:4 211:13 f(attunde)dagh 182:13 
(fastu-)dagh 184:22 (helghwe bors)dagh 183:10, (iule)- 


Google 


58 Bruno Sjöros. SNF XIIIL2 


dagh 184:6 (kyremessu)dagh 183:13 (mancebe)dagh 
205: 17 (manabe-)bagh 193:5 (manaba-)dag 187: 10, 
(midsumars)dagh 1838: 10 (pasechwe-)dagh 183: 9 
(pasche)dagh 205:11 (pinkyz-)dagh 188:10 (siunat- 
te)dagh 211:15 (skerborz-)dagh 183:20 (stempnu)- 
dagh 204: 24 (vare fru)dagh 183:11; as art. daghin 
199:5 199:6 daghen 199:14 (kyrmcessu-)daghen 182:10; 
ds L as dagh 181:12 199:22 (atunde)dag 182:3 
(en-)day 194: 22 (sindre)dagh 198: 23 (hozunnu-)dagh. 
214: 16 (klöcen& odens-)dagh 182:14 (manede)dagh 
188: 25 (pasche)dagh 182:14 (pasche-)dagh 184: 28 
(pascha )dag 186: 7 (syunde-)dag 184:9 (tolfde)dagh 
182: 13 (tolfdwe-)dag 182:3 (vt ferde)dagh 184:6—27; 
ap dagha 182:5 (apostole)daghe 183:13 (helghoe-) 
dagha 183:9 (sunnu-)daghe 183:14 (fastu-)daghcer 
181:20 (helghe)dagh 187:14 (stamnu)bagh 193: 23; 
jfr daghfulghit, daghswerki, hindredaghs gaf. 

daghfulghit ptpte ntr. ns daghfulghit 182:9—10. 

daghswerki n. gp daxweree 214:12—13; as dar 
werki 205: 22. 

-daghi m. as (en-)daghe 197: 10; ds 1. as (en-)daghe 
197: 12 (en)dag 194: 22. 

daghes vb 8spi daghas 182:9. 

delge f. ds art. delonne 200:27; as delo 200:24 pbelo 
200: 25. 

delge vb inf dele 187:9 193:5; 3spi deler 198: 2 
214:9; 3ppi delw 209:14; 3spi recipr. delez (viper) 
188: 1; 8spk (or-)delc 193: 3; ptpte asn (or-)delth 187: 11; 
sup (or-)delcet 193: 4 (or-)delth 193: 6. 

diakn m. ns dyakn 208: 1. 

domber m. ds dome 200: 28 dome 209:12; as dom 
200: 16; ds 1. as dom 195: 11 215: 6 (heraz-)dom 192: 10. 

domere m. ns domwerwe 185: 20 (lanz-)domcere 208: 5; 
ds 1. as domwere 187:10 domafre] 193: 6. 

dotter f. ns dotter 187:18 187:19 dotter 187:19; as 
dottor 183:4 184:13 (gub-)dotor 207: 21. 

dottorbarn n. np dottorborn 187: 24 pottor born 187:23. 

drap n. ns drap 199:17; gs draps 214: 25; ds drape 
214: 24; ds 1. as drap 215: 19. 

drotten m. se kyrkiudrotten. 

drenger se leghodrenger. 

drepe vb inf. drepe 208:21 213:11; 3spi dreper 
202:17 209:6 dre[per] 204:11; ptpte nsm drepin 182:18. 
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dylig vb inf. dylice 205:3; 3spk dyle 183: 16 185:2 
189: 26 dyli 205: 8 207: 923. 

dyr fpl. dat. (kyrkiu)dorom 187:15. 

deig vb 38spi dor 188:5 203:18 206:1 206: 20 207: 6 
207: 7 207:9 208:25 218:19 bor 184:14 184: 18. 

-deme se lagmansdeme, biskupsdeme. 

dem2 vb inf. dame 185:9 197:11 (vp) dem 202: 7; 
3spk dome 193: 15 199: 10 dame [...vp] 192:3; ptpte 
dsn (v)doemdo 205: 25. 


E. 


e adv. e 202: 21; jfr e hwar, e hwat — eller, e til. 

eghe vb. 3spi a 179: 15 181:3 182: 17 182:18 182:19 
182: 20 182:26 188:7 183:27 188:19 188:22 193: 24 
194:3 194:4 194:26 9201:12 201:13 201:16 204:138 
205:11 206:13 207:5 211:18 212:4 215: 16 215: 25 cm&« 
(smskr. m. föreg. bol) 190:4, (en)e haplogr. 205:8 aer 
187:4 agher 188:18 201: 2 206: 21 agher 188: 25 agher 
193: 44 194:27 211:19 magher 188:15 egher 205:15; 
3ppi aghu 213:19 wghu 210:22; 3spk aghe 188:14 
188: 19; 3spti ati 180:24; jfr eghende. 

eghende m. ns eghende 198:13 cghende 189:14 
eghanbe 198:16; gs art. eghendens 189:19; ds art. 
eghendenum 189: 10; jfr malseghaende. 

e hwar pron. ind. nsm e Awar 196:15 197:6; asm 
e hwarn 196:9; jfr e hwar helzt. 

e hwar adv. e hwar 188:1. 

e hwar...helzt pron. ind. nsm e hwar... helzt 188: 22. 

e hwat se följ. ord. 

e hwat...eller konj. e hwat...eller 198:15. 

eig adv. eig 101 ggr, eighe 179: 16. 

elder m. ns elör 190:22. 

eller konj. eller 110 ggr, ellir 180:15 216:2 felller 
200: 8 ellfer] 211:27 elle 183:16 192:8 213: 10 cellw 
183: 11 elder 211:7 elör 213:11 ellör 215:1 (cennaet- 
tinghe..) eller 181:1 (e hwat...) eller 198:15 
(hwarte...) eller 197:14 2038:18 (hwarte...) celler 
183: 27 (hwat...) eller 185: 16 204: 17 (hwat heller...) 
eller 210:18 (hwat...helder...) eller 198: 14 (hwat... 
helder...)eller 209:13 (hwat...helör...) eller 206:23. 

eller adv. eller 199: 10 199: 20 214: 16. 

en art. nsm en 195:5; nsf en 195:5; asm en 185:13. 
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en num. nm en 188:8 211:4 212:16 212: 17 212: 24 
213:19 214:9; nf en 207:7; nn et 194:16; gt ennce 
212:10; df enne 185:15 enne 206:6; dn eno 194: 19 
196: 25 214:24; am en 186:5 197:3 211:4; af ene 
182:6 186:18 194:25 194:25 199:1 201:14 202:1 
202:2 204:5 205:8 205:19 209:9 212:13 213:8 ena 
202:1 ene 194:25 en (läs ene) 201:3; jfr endaghi, 
eneber, enfalder, enpenninger, enrebi, ensamin, eneggieper. 

en adv. en 193:6 193: 7 194:1 cen 180:5 193: 5. 

en konj. disj. en 190:12 199:7 cen 215: 11; konj. kond. 
en 183:5 183:6 183:25 191:21 193:12 194:10 195: 4 
196: 21 199:12 205: 24 207:16 208:19 208:19 210: 24 
212: 12 &n 185:16 198:238 200:19 210: 22 213:3 214:9 
feln 199:2; konj. komp. en 189:20 202:22 207:16 
213:16 cen 180: 9 180: 24 210:3 212:13 (for)en 198: 24 
(fyr)en 211:16. 

endaghi m. as endaghe 197:10; ds 1 as SRenger 
197: 12 endag 194: 22. 

eneber m. ds enebe 189: 11. 

enfalder adj. dsn enfallo 211:18; asn enfaltl 182: 24. 

engin pron. nsm engin 186:9 186:16 193:15 194:3 
196: 15 200:1 201:22 210:1 210:24 211:13 211:15 
212:7 215:1 215:4 215: 16 engfliln 187:5 enghin 
199: 25; dsn engu 210:20; asn engli 188:18 202: 12 
207: 2 210: 12 eingli 211: 11 engli 192: 17 ineli 215: 25; 
apn engin 192:22 en[gin] 192:22; ? engin (utgår) 198:19. 

enk& adj. indekl. enke 209: 25 211:6 encme 209: 25. 

enpenninger m. dp enpenningum 213: 12. 

enrebi on. ds enrepi 189:25. 

ensemin adj. nsm ensemin 211:5 211:11 211:24. 

eneggieber adj. dsm eneggiebem (läs eneigiepon 
215: 17. 

e til konj. e til 196: 20 197: 16. 

ezere n. as ezoreÅ 203:13; ds 1 as e2zore 211: 22; ? 
ezore 208: 6. 

eber m. ns eber 192:9 ep (läs eper) 182:5 (hem- 
fobo)eber 191: 11 192:15 192:17, utelämnat efter ke 
nempde 202:3; np eber191:9 eper 191:14 192:5 192:15 
(twesorez)eber 191:10; ds ebe 189:22 190:8 192:6 
192:8 194:23 203: 20 204: 9 208:9 214:5 214:22 epbe 
183: 6 (en-)ebe 189: 11 ebe 189:3; ds art. ebenom 192: 9; 
dp (atergangz) ebom 201:13; as ep 191:11 201: 15 
201:20; eb 189:20 189:25 197: 12 201:21 ed 189:15; 
ap ebe 182: 2 epe 191:16; jfr fOregnenas ord. 
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F 


fa vb 3spi far 179:8 179:9 189:15 204:9 214:10 
faar 204: 12 204:13 204:16; 8ppi fa 179:12; 3spk fa 
213: 22 216: 7; 8spti fik 189: 22; ptpte nsn fingit 198:20; 
sup fingil 189:22 191:5. 

fal n. se forfal. 

-falder dsn (en-)fallo 211:18; asn (en-)falt 182:24 
(twe-)falt 182:24; apn? (twe-)fal 211:19. 

fallg vb 3spi falör 216:6 falper 184:17; 8spip falz 
197: 24 208:1 206:15 felz 195:4 213:4 flaz (läs falz) 
195: 4; ptpte nsn fallit 195: 283. 

falokspinger m. nom. propr. gs phalocepens 180:4 180:6 
phalocopens 180:10; ds 1. as phalocopung 181:1. 

fang n. ns fang 198:14 198: 283; as fang 216: 2. 

fange vb inf. fange 199: 25 210: 15; 3spi fanger 
209: 3 209: 11; ptpte nsm fanghen 200:3 fanghin 200: 6 
200: 8 fangin 202:18 202:20; nsf fangin 2183:2; npm : 
fangner 207:6 215: 11. 

fangilse n. dp fangilssum 209: 6. 

fanter m. np fanter 215: 21. 

fare vb inf. fare 197:10; 3spi far 189:24 195:3 
198: 13 198: 16 204: 17 204:238 210:9 213: 11 213: 19. 

faster adj. nsm (bo-) faster 210:7; asm (bo-) fastcen 199:25. 

fastudagher m. as fastudagh 184: 22; ap fastudagher 
181: 19—20. 

faste f. ns faste 183: 14; ds 1. as fastu 182: 4 184: 21; 
as ffas-/tu 209:18; jfr föreg. ord. 

faste vb inf. faste 184: 22; 3spk fasti 184: 23 201: 16 
209: 7. 

fat adj. ntr. ns (a-)fat 192:3. 

fateker adj. gp fatocrce 180:8. 

fapir m. ns fabir 184:18 187: 20 187: 21 203: 16 212: 20 
fadir 184:14 (fapur-)fabir 187:26; gs faburs 187:18; 
as fabur 2138:10; ds 1. as fapur 214:17 faber 203: 14 
jfr följ. ord. 

fapur fabir m. ns fapur fabir 187: 26. 

fiarbe num. nsm /icerbe 196:2 ficerbe 196:1; asm 
ficerbe 182:25 fierbe 195:26. 

fiarbunger m. ds fiarbiung 212:17; jfr följ. ord. 

fiarbungx nempd f. ns Ffarpung nempd 211:22—28; 
ds fiarbuns nempdinne 185: 7; as fiarbunz nempdene 
204: 14; ds 1. as fFiarbiung nempd 214:6 siaburnz 
(läs fiarbunx; nempd utelämnat) 202: 15. 
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fiarhungx ping n. ds 1. as Fiarbiunxcbingh 199:18 
fiarbungx ping 212:923. 

finng vb. 3spip finz 201:10. 

firi prep. m. dat. firi 183:6 184:28 186:5 198:7 
196: 12 196: 24 214:3 (f)iri 204:18; prep. m. ace. firi 
182: 20 182:24 182: 24 182:27 183:7 183:14 184: 23 
186:6 186:15 186:20 190:10 195:17 197:21 199:5 
208: 16 205: 7 206: 7 206:19 211:15 212:18 215:7 for 
180: 21 185:12 192:17 199:25 206:15 211:22 212: 11 
fifri] 192:15 forfe] 207:14; prep. m. dat. 1. ace. firi 
181:12 182:25 182:29 183:1 183:2 183:24 188: 26 
183: 27 184: 7 184:8 184:9 186:7 186: 27 187: 8 188: 18 
189: 26 190:5 192:19 195:10 200:10 200:18 203: 14 
205: 24 (2?) 206:17 206:19 206:20 211:23 211:24 214:15 
215:19 215:19 for 190: 23 191:12 191:13 194:9 203:1 
211:22; prep. styrande rel. firi 212:6, sms m. adv. 
(ber...) firi 182:19 firi felskr. 192: 19; adv. och absolut 
firi 184: 24 186: 10 188: 20 188: 26 190:2 191:15 194:9 
195:4 199:2 200:9 205:24 9210:12 210:17 210: 21 
213: 12 215: 6; jfr for... skyld o. nedan. 

firnewerk n. ap firnewerc 182: 27. 

fiughurtan num. fFiughurtan 212:2 fiugurtan (smskr 
m. natte) 193: 24. 

fiure num. fiure am 180:6 180:10 197:1. 

fiuretighi num. fFiurcetighi 195:15 195:17 195:19 
209: 5 213: 3. 

figele vb ptpte abs. (dagh)fulghit 182:10. 

fla vb 3spi flar 195:2 215: 24. 

flere pron. nm flere 188: 8 190: 21 210:22 211:4 212:9 
215: 10 flere 185:16; nn flere 179:11 194:19; dm 1. 
am flerre 190:5; am flere 191:16 200:12; an flere 214:4. 

flye vb inf. flyce 194: 10; 3spk flyt 203:15. 

foghete m. ds 1. as foghate 195: 7. 

forbub n. ds forbubi 181: 7 186:20 forbube 187:7. 

forbupg vb inf. forbube 187:6 187:11 206:12 for- 
buba 187: 4; 38spi forbubcer 187:6; 3spk forbype 186: 8 
forbubt 206:22; ptpte nsm forbuboeber 181:19 for- 
bubcefper] 181:11. 

orfal n. ap forfal 189:2 189:3 189:3 194: 23 200: 20. 

forgere vb sup. forgiort 188: 16. 

forhelgh f. ns for helghb 183:14. 

”-formaghi m. se ovormaghi. | 

former adv. komp. formcer 184: 10. 
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forning f. se följ. ord. | 

forninge fe n. ap forneghae fe 198: 19. 

fornemi n. dp fornemom 189: 5. 

forskial n. np forskial 199: 2. 

for — scyld circump. m. gen. for... seyld 181: 11—12 
206: 3 (seyld smskr m. föreg. bryzku). 

forwinne vb ptpte nsm forwunin 181:18. 

foter m. ds feote 192: 17. 

"fober n. as (haste)fober (läs heste-) 205: 5; jfr följ. ord. 

foperkorn n. as fober korn 212:10. 

fra prep. m. dat. fra 205: 10 fren 212: 26 fram 182: 9; 
prep. m. ds 1. as fra 181:12 182:14 194:11 204:19 
204: 23 210:3 fran 182:12; jfr fragange, franselie. 

fragange vb inf. fragangae 201: 7. 

fram adv. jfr följ. ord. 

framleggie vb spi legger)... fram 191:19; 3spk 
leeegi... fram 189: 11—12 lIw:xegie fram 189: 19; ptpte 
nsn fram lact 189: 21. 

framsaghe f. as framsaghu 204: 4. 

framsegn as framsenyu 212:23 framseng 212:25. 

franselie vb sup. fransalt 191: 3. | 

frillubarn n. dp frillu barnom 184: 17. 

frillg f. as frillu 184: 28 206:8; jfr föreg. ord. 

friber m. ns (kirmessu) friber 182: 9; as frid 183: 19 
(kirkmessu) fridh 182:8 (iulce) frid 182:12 (paschae) 
up 182: 13; jfr följ. ord. 

ribgerbe n. ds fribgerpi 189:9; as fryogicerb (läs 
Rp 210: 22; ds 1. as fribgerbi 189: 24. 

ribles adj. nsm frifp/los 192:8 212:6 fryplos 189: 1; 
dsm friblosom 212:4; asm fribloscen 196: 20 199:10 
203: 6 friblasen 197: 16. 

-fru f. ns (hus-)fru 194:11; ns art. (hus-)frun 207: 10 
207: 12—13; as (hus-)fru 215:15; komp. (vare) fru- 
(dagh) 1838: 11. 

fryct f. se följ. ord. 

fryct tre n. as fryct tre 212:1. 

frelsi n. jfr följ. ord. 

frelsis bol n. ds frcelsis bole 206: 25. 

frelsis iorp f. ns art. fr[ce/lsis iorben 207:1. 

frendi m. ns frendi 199:23; np frender 188:6 
frender 213:22:; ap frender 208:11; jfr följ. ord. 

frendkone f. as frencono 183: 4. 

frenzim f. ds 1. as frenzsim 183: 1; jfr följ ord. 
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frenzime spial n. as fremzime spial 206:5; ds 1. as 
frencime spiel 182:25 frenzime spial 206: 17. 

fulder adj. nsf ful 192: 28 full 218: 24; nsn fult 198: 14 
198: 22; gsf fuldre 215:10 fullet (läs fuller?) 210: 18; 
dst fulli 209: 11; dp fullum 198: 17 201: 10; asm fullen 
215:14; asf fulle 183:23 188:25 190:23 207:1; asn 
fult 205: 7 212:11; apft fulle 215: 183; jfr följ. ord. 

fulseri n. ds ful sari 215: 15. 

fulwirpe n. ns fulwirpi191:20 191:21; as fulwirpe 192:2. 

fylghig vb 3spi fylgir 194: 20. 

fyr adv. fyr 198:24 208:13 210:4 för 187:26; jfr följ. ord. 

fyr konj. fyr 207:6; jfr följ. ord. 

fyr &n konj. fyr en 211:16 för en 198: 24. 

fyrreg adv. komp. fyrrce 200:22 200:24 201:19; sup. 
fyrst 200: 9. 

fyrsti adj. sup. nsm fyrsti 195: 26; npm fyrstu 211: 9; 
ds 1. as m. fyrste 181: 12 194: 22; ds 1. as fyrste 203: 11; 
ds LI as n. fyrste 187:9. 

fe n. ns fe 216:6; gs fier 197: 21; as fe 189:9 
190:1 211:8 (fornegha) fe +r98:19 (liuper-)fe 189: 5. 

felle vb. inf. felle 197:22 fellce 200: 22; 3spi (nibir) 
fellir 205:22; 8ppi falle (läs felle) 202: 6; 8spti fcelle 
201: 19; ptpte nsm falör 181:10; nst fall (läs fell) 
202: 8; asm fcellen 204:7 (lagh)fellen 193:3 feldem 
(läs felden) 187:8; sup. felt 204:8. 

femti num. asm femte 196: 2; ast (half-)femte 197:1 
197: 5. 

fengilse ds 1. as fangelse 210: 16. 

ferre adj. komp. nm fcerra 185:16 fere 188:8; dm 
- ferrum 190: 7. 

fersker adj. ast ferske 200: 7. 

ferp f. ds 1. as (vm-)ferb 193:11 208: 17; komp. (vl)- 
ferde (dagh) 184: 7. 

fest f. as fest 183:1. 

feste vb ptpte nst fest 187:14; npn fest 207: 24. 

feherne n. as feberne 193:13 faberne 2038: 13; ds 1 
as fabernce 188:6 feberni 197: 6. 

-for adj. nsm (van-)for 208: 2. 

forning f. se följ. ord. 

forninge fe n. as forneghe fe 198: 19. 

fore vb. 3spi forer 207:4 (wald)forer 209:5 forer 
(läs forer) 198:19; 3spk före 191:21 192:1 200:3 
207: 18; ptpte nsn fort 207:12. 
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ga vb 3spi gar 181:138. 

gamel adj. dp gamblum 182:17; jfr edri, 

ganger m. komp. (ater-)gangzx (ebom) 201: 12. 

gange vb inf. gange 191:5 191:15 192:7 192:11 
202: 9 206: 4 208: 26 (fra-)gangae 201:7 gange 195:6; 
infp. gangez 192:6; 3spi ganger 182:2 188: 26 199: 3 
201: 7 202:3 204:10 205:10 gangher 192:17; 3ppi 
gange 192: 12; I3spk gange 182:28 188:2 192:17; 
3ppk gange 192:15 201: 21; 3spti gik 209:1; ptpte nsm 
gangen 202:3 gangin 182:5; apf gangner 192: 11. 

garber m. np garber 197: 20 garde 191:3; ds garpe 
196: 18 208:12 212:11 garde 186:8 (kyrkiu-)garpe 
209:8 209:9 (kyrkiulgarbi 205:27; ds art. garbenom 
191:5 191:6 fogar henom 207:11; as garb 189:24 
207: 8 (kyrkiu)garb 206: 2 212: 7; as art. garben 207:10; 
ds 1. as (kyrkiu)garp 209:3 (trece-)gar 211:26 (trea-) 
gar 212:1; ap garbe 196:5 (warghe)garbe 195: 23; 
komp. (kyrkiu)garb (gerneng) 205: 28; jfr följ. ord. 

garplip n. ds garblibi 196: 25. 

garplese f. ds gardloso 190: 2. 

gen adv. gen 208:9 (i-)gen 209: 7; jfr följ. ord. 

gengerp f. ns gengicerp 210:17; ds gengiarb 194: 21; 
as gengiarb 183: 25 193:22 193: 23 193: 24 194: 2 207: 1 
210: 13 gengicerb 1883:23 210:21 gengiarp 194:4. 

gialde vb inf. gialle 188:22 gimÅlde 182:7 205: 11 
. gicelle 205:15 gicelpe 206:22; 3spi gialör 188:24; 
8spk gialdi 200:9 202:14 204:3 216: 7 gicldi 207:15 
gialde 181:3 gialle 186: 11 186: 13 186: 15; 3ppk giald:i. 
200: 15; ptpte nsf guldin 189:2; sup. gullith 186: 7 
gullit[h] 187: 3. 

gift f. se gifte kuzeld, gifte man. 

gifte f. ds 1 as giftu 183:28. 

gifte vb 38spi giplir 183: 4 184:13 giflir 183: 6; 3spti 
gipli 188:3; ptpte nsm giplir 179: 10 (v-Igiftir 208:12; 
nsn (v-)gift 184:16; ast (v-)gifte& 194: 8. 

gifte man m. ns gifter mader 183: 5. 

gifte kueld m. 1. n. ds gifter queldi 198: 22. 

gilder adj. nsm (v-)gilör 208: 24; nst (v-)gil 214:16; 
nsn gilt 198:18 215:4 (lagh-)gilt 199:20 (lag-)hilth 
(läs laghgilt) 214:18 (twe-)gilt 204:12 (v-)gilt 204:12 
204: 16; npm (v-)giller 190: 13. 

gildi n. se halfgilde. 
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gite vb 3spi gitlir 181:2 198:16 giter 1938:4 193: 6 
195: 17 207: 15. 

giug vb inf. giue 184:7 185:12 185:183 186:9 -: 
199: 16 208:4 207:17 208:16 211:12 211:13 211:15 
215:1 giua 1938:10 giui (läs giumr) 185:6; 3spi giuer 
181: 4 184:13 184:17 giuir 207:8 207:14 giuer 190: 7 
199: 12 199:21 giuer 2038:10 giwer 190:4; 3spip gifs 
180: 20 180:24 186:24 186:27 198:21 208:21; 3spk 
giui 182:28 188:23 183:26 185:15 193:10 195:11 
195: 12 195:14 200:25 204:20 205: 7 205: 20 208: 16 
giuti 214:1 give 180:9 giumw 179: 11; 3ppk giut 195: 16; 
sspti gaf 199:14 199:28 207:16 208:28; ptpte nsm 
giuin 207: 12; nst giuin 208:25; nsn (hem-)giuit 
184: 15; jfr 

g02 n. ns goz 207:16 goz 207:12; ds goz 188:23; as goz 
184:18 194:12 200:6 205: 26 207:14; ds LI. as (kyrkiu) 
goz 208:2; as (kyrkiu)goz 185: 20; as art. gozet 188: 19. 

gober adj. asm goben 213:21; apn gubp 192:21. 

grend f. ns grend 212:22; ns art. grenden 212: 24. 

granne m. np granncer 190:15; gp granne 200: 26 
210: 23; ds (neste)granna 184: 24 (neste)granne 181: 2; 
dp grännum 190:14 204:9 grannum 210: 25 212: 25; 
ap granne 189:18 211:6 granna 189: 17. 

gris m. as gris 207:20. 

guziwi f. as gubziwce 207:22; jfr nedan. 

guziwelagh n. ds 1. as gudziwelagh 183: 2—3. 

guzlikame m. as guzlikameae 213: 7. 

gub m. 1. n. se följ. ord. 

gubdotter f£. as gupdotor 207:21. 

gubmober f. as gubmobor 207: 21. 

gubpsystir f. as gubsystir 207:22. 

gef f. ns gicef 198:14; as (morghen-)gef 199:2 
(win-)gef 194:9 (vin-)gief 212: 21 uingru (läs uingef) 
198: 19; ds 1. as (hindredax) gicef 198: 22 (hindredax) 
ieff 207:8. 

gerneng f. ns gerningh 199:13 genneng 202:10; as 
gernneng 199:5 199:24 gernneg 199:8 gernongh 
199: 22 gerneng 199:26 200:7 gerning 213:11—12 
gernengh 214:6; ds 1. as (klonenwe hus, kyrkiu garp, 
stapul)gerneng 205:283; ap garnegwe 199: 6. 

gersime f. ap gersimer 188: 13—14 188: 19. 

ger f. ns (a-)gerb 213:16 (gen-Igierb 210:17; ns 
art. (a-)giarben 2138:17; ds (gen) giarbp 194: 21; as (gen-) 
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giarb 188: 25 193: 22 493: 23 193: 24 194:2 207:1 210:138 
(gen-)gicerb 183:23 210:21 (gen-)giarp 194:4 (skiutce) 
giard 211:9; as art. gerbine 199: 15; ap art. gerberte 
(läs gerberne) 203: 14. 

gerpi n. ds (frip-)gierbi 189: 9; as (fryo-Igicerp 210:22; 
ds 1. as (frip )gierbi 189: 24; dv. (innenIgerbes 214: 9. 

geste vb I3spi gicmslir 205: 6. 

gome vb inf. gomdce 196: 7. 

gre vb inf. gare 203:3 207: 7 213:12 214:15 gore 
193:8 194:1 199:18 giorcae 179: 15 180: 14 giora 179: 10 
giore 179:13 179:14 179:15; inf.p. giorez 179: 6; 3spi 
gor 182:22 183: 23 183: 25 185: 4 186: 18 192: 22 197: 14 
197: 17 199:5 (smskr. m. följ. ce), 199: 7 199: 11 199: 21 
200: 2 2038:4 203:6 204:4 205: 2 205: 17 206: 5 206: 11 
206: 13 208: 7 210:4 212: 28, 212: 24 (smskr. m. följ. en), 
213:6 213:15 214:3 214:6 215:4 215:6 gior 179:13 
179:16 ger 203:10; 3spip gors 199:13 202:10; 3ppi 
gore 196:7 gora 210:21; 3spk gore 180:3 184:14 
199: 9 207:1 207:2 207: 2 207: 4 gore (vt) 198: 23 194:5 
gigre 179:8 179:9 179:10 180:24; 3ppk göre 184:16 
213: 21 giore 184: 18; 3spti gorbe 199: 15 199: 24 203: 15 
gokre (läs gorbe) 199: 8; ptpte nsm gor 189:20; nsn 
gort 209:2; npn gor 199: 2; sup. gort 195: 18 208: 238 
giort 181: 8. 

gobe vb 3spi goder 192: 20. 


H. 


hafri m. as haffra 179:5 obls hkafre 180:7 180:11. 

haftilse n. ap haftisi 199:26. 

hald n. ns (i)halp 197: 20. 

halde vb 3spi haldr 189:8" halör 210:23 haller 
204: 21; ptpte asm (in)halden 188: 25; sup. halbet 211:1. 

half femti num. ast halffemtce 197:1 197: 5. 

halfgilde n. as half gildi 216: 7. 

half mark f. gs 1. as half mark 215:9 hafmark (läs 
halfmark) 202: 22. 

halver adj. dsn haluu 197:6; asm haluen 185: 16; asn 
halft 207:2. 

han pron. pers. nm han 179:9 179:10 179:18 179: 14 
180: 24 180:24 181:6 181:7 181:20 183:6 185:13 
185:17 187:3 187:4 187:6 188:15 188:15 188:15 
188: 16 188:20 188:23 188:24 189:10 189:12 189: 12 
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189: 15 189:18 189:19 189:22 189:25 190:17 193: 3 
193:6 1938: 7 198: 12 193: 15 1938: 20 194:1 195:3 195:4 
195: 7 195:18 195:18 196:21 196: 22 197:12 197: 14 
197:16 198:15 198:16 198:18 199:10 199:11 199: 18 
200:2 200:7 200:18 200:19 200:19 201:19 202:13 
202: 15 202:20 202:20 202:21 203:3 203:5 2038:6 
203:8 203:14 208:15 203:22 204:12 204:16 204: 17 


" 205:3 205:5 205: 7 205: 15 205:17 205:18 206:1 206:9 


206: 10 206: 26 207:6 207:7 207:11 207:16 207: 16 
208:9 208:10 208:17 208:21 208:23 209:4 209:7 
209: 18 209:19 209:20 209:22 210:9 210:25 211:6 
211:14 211:14 211:16 212:12 212:12 213:6 213: 23 
213: 23 213: 25 214:2 214:6 214: 10 215: 25 216:5; an 
197:238 hlan/ 186:1; nf hun 188:25 186:27 191:11 
191:19 199:1 200:22 200:27 201:7 208:11 208:12 
208: 26 209:14 209:19 213:2 213:4 215:4; gm hans 
184:18 188:24 188:26 190:6 199:22 199: 23 200:19 
202: 14 203:14 204:13 204:21 210:25 211:25 213: 21 
213: 25 214:2 han (läs hans) 209:1; gt henner 198:21 
henne 208:10; dm hanum 184:15 191:13 196: 14 
196: 16 203:4 204:20 205:17 206:10 210:8 210: 24 
211:15 211:16 212:5 218:24 214:1 hanfum/] 180: 21 
[hanJum 205:38; dt henni 185: 6 208:8 215:16 henna 
211:12 henni 198: 21 207:11 212:27 hanni 208:9; am 
han 193:8 194: 2 195: 17 196:20 197:11 197:15 199:10 
200: 3 200:4 203:6 203: 16 205: 16 206: 4 209:5 209: 6 
209: 7 209: 11 210:16 211:15 [hJan 204:17; at hance 
194: 26 202: 7 206:9 hana 194: 12. 

hand f. dp hkandom 191:10 198:13 213:23 215:12 
hanbom 206: 23 209:21; as hant 198:17 199:16; ap 
hanber 198: 20 hendler) 213: 22. 

hawe vb inf. hawe 195:22 200:20 207:20 hauce 
189:21 hafha (läs hafa) 204:8; 38spi hawir 209:16 
hauer 186: 7 hawir 181: 7 187:3 188:5 188:16 190: 17 
191:4 193:12 195:6 196:5 200:12 2038:8 208:11 208:17 
209: 19 209:21 211:1 212:22 213:6 hauir 180:7 180:12 
181: 20 181: 22 206: 23; 3ppi hawwme 190:5 195: 23 211:8 
hewe 191:5; 3spk hawi 193:5 194:25 194: 26 200: 2 
200: 18 209: 21 210:9 211:5 218:28 hau?t 187:9 187:10 
189: 2 199: 1 204:8 207: 10; 3ppk hawi 195: 24 211:3; 
ssptk hafpi 208:923. 

hel adj. nsm hell 185: 12; npn Acel 208: 19; asm lelcen 
(läs helcen) 185: 13. 
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helegher adj. asn Acelwet 209:13; jfr helghedagher. 

hem adv. hem 185:4: 194: 2 197: 11 207:4 207:18; 
jfr följ. ord. 

hemfepe f. se följ. ord. 

hemfepo eber m. ns hemfebo eper 191:10—11 192:17. 

hemgiwe vb ptpte nsn hemgiuit 184: 15. 

hemgef f. ap hemgieuer 184: 13—14. 

hemol adj. ast (v-)Jhemule 216:4; asn (v-Jhremmolth 
207: 14; apn (v-)hemol 216: 5; adv. (v-)Jhemmolth 205: 2. 

hemole vb sup. hemulceth 207: 15. 

heme adv. hkemce 202: 23 207:19 213: 20. 

hete vb 3spi heler 212: 14; 3spk hete 188: 20 210: 16. 

heben adj. asn hebel 213: 1. 

hin pron. dem. nsm Ain 189:8 189:12 191: 19 191: 20 
195: 15 195:19 197:12 200:23 200:24 2038:19 209:15 
209: 16 212:5; dsm hinum 200: 25; asm hin 203: 22. 

hindri adj. komp. se följ. ord. 

hindredagher m. ds 1. as sindraedagh 198: 23; jfr följ. ord. 

hindredaxgef ft. ds 1. as hindredaxr gicef 198:22; 
hindredax ieff 207:8. 

hion n. np hion 188:1 204:13 207: 24; jfr följ. ord. 

hionzelagh n. as hionalagh 187:13 hioncelagh 185: 9. 

hiorp f. se följ. ord. 

hiorbehug n. as hkiorbehog 214: 3. 

Sd m. ns herbingi 189:24 189: 26; ds hirbingiwce 
193: 1 

hit SR hijt 207: 4. 

hitte vb 8spip hilliz 191:12. 

hold n. as hold 216: 7. 

hor n. ds ore (läs hor) 211:18; as hor 182: 24 185:4 
206: 5; ap? hoor 211:19. 

horkonz f. as horkonu 185: 5 

hors n. as hors 189:9. 

howob n. se följ. ord. 

howobloter m. np art. huuudlotene 214: 19—20; as 
huwubloth 185:13. 

howozman m. ds hufuzmanni 201:13 201:17. 

howobtiunde m. as howodthiunde 184: 16 houoptiundeae 
207:5 houobpliunbe 207:7 howod tliunde 184:10 ho- 
woPtiunde 184: 18; ds 1. as howod thiunde 184:15. 

hug n. as (hiorbe Ihog 214:3. 

hugge vb inf. /hug/ge 205:1; Rå huggwer 202: 17 
hogger 204:11; heoger (miber) 214: 3 
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hulkin pron. ind. nsm hulkin 181:18 182:2 210:6 
hwlkin 185:4 215:13 hwlgin 208:7 hwilfkin] 195: 17; 
asm hulkin 209:10; jfr följ. ord. 

hulkelund adv. hulkaelund (... helzt) 209: 14. 

huru adv. huru 191: 19. 

hus n. as hus 190:6 202:12 212:7; ap hus 192: 21. 
komp. (klonence)hus (gerneng) 205:28; jfr följ. ord. 

husfru f. ns husfru 184:2 194:11; ns art. husfrun 
207: 10 207:12; as husfru 215: 15. 

huszeles adj. nsft husceles 191:2. 

hup f. as hup 216: 7. 

hubstryke vb 3spi hupstryk (läs hupstryker) 193: 19. 

hwar (fisl. huar) pron. interr. o. indef. asn hwat 189: 7; 
202: 6. 

hwar (fisl. huårr) pron. indef. nsn Arwart 184:16 dsm 
hwarum 180: 10 205: 21. 

hwar (fisl. huerr) pron. indef. nsm kwar 182: 22 183:9 
183: 15 183:19 183:23 1838:25 184:27 186:6 186:18 
187:2 188:22 190:283- 191:3 191:15 1938:23 195:6 
196:2 196: 4 196:26 196:27 197:4 201:7 201: 24 
205:10 205:22 205:26 206:8 209:6 209:8 210:4 212:13 
214:1 215:18 215:17 huar 179:7 (e)hwar... (helst) 
188: 22 (e)hwar 196: 15 197:6 hwa 179: 15; nsn hwcert 
199:5 hwar (läs hwart) 196:28 206:7; gsm hwars 
213: 21; dsm hwarum 201: 14 201:18 hwarium 212:17; 
dsf hwarre 196:6; dsn (po) hware 206: 21 (bel)h waro 
196: 16 hwarpbiu 212:16; asm hkwarn 184: 23 (e)hwarn 
196: 9; asn hwart 182:20 hwar (läs hwart) 194: 17. 

hwar adv. kwar 180:3 180:9 210:21 fe)hwar 188: 1 
hwarf(. .. helz) 200:18. 

hwar helzt adv. hwar...heaelz 200:18. 

hwarte . . . eller konj. /hirwarte . .. eller 183:26—27 
197: 14 203: 13. , 

hwat...eller konj. hwat...eller 185:16 204: 17. 

hwat... helder... eller konj. kwat... helder... eller 
198: 14 hwat... helder... eller 209:12—13 hwat... 
helör ...eller 206:23 hwat heller... eller 210:18. 

hwete n. as hwete 179: 5. 

hwinzke f. obls huuinzku 210:18; se följande ord. 

hwinzku piuwer m. ds huinsku biuuti 210:11 hkwinku 
kiuui (läs piuui) 210: 20. 

hwit n. as hwitl 184: 21. 

hefpe vb 8spi hefper 207: 21; 3spi hefpepe 209: 16; 
sup. heflbet] 209:19. 
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helder adv. komp. (hwat...) helder (... eller) 198: 14 
(hwat ..) helder (. .. eller) 209:12—-18 (hwat...) 
helör (. .. eller) 206: 23 (hwat) heller (. .. eller) 210: 18; 
adv. sup. (e hwar...) helst 188:22 (hwar..) helz 
200: 18 (hulkelund ...)) helzt 209:14. 

helfninger m. as helfning 208:18; as art. helfmingin 
193: 11. - 

helghe dagher m. ap helghe daghe 183:9 helghe 
dagh 187: 14. 

helghe borsdagher m. as helghe bors dagh 183:10. 

helgh f. ns (for) helgp 188:14; ds 1 as (paschwe) 
helgh 182: 4. 

hengie vb intr. 3spk henge 210:19; 3ppk hengi 
215: 11; jfr vp hengie. 

her adv. Acer 208:11 210:6; jfr följ. ord. 

herimot adv. her imot 215: 6. 
herre m. np herre 211: 10; gs herre 194: 19 200:6; 
gs art. (lans-)haerens 200: 2. 

hereb n. ns kereb 194:25 211:21 herab 204: 6; gs 
here2z 185: 24 208:2 heraz 195:3 215:2; ds hercebe 
186: 19 hercebi 204:23 harabe 181: 14 herabe 181:16 
212:16 herade 208:3 herez 202:1 herafbe] 213:9 
herebe 182:6 harebe 186:2 herapbe 205:13 helfrebe] 
209: 10; ds 1. as kerabe 202: 9 seret läs heret) 203: 6; 
se följ. ord. 

herez almenninger m. ds 1. as kerez almenning 210: 2 
heraz almenning 215: 2. 

herez man m. se följ. ord. 

herezmanne mal n. as herezmanne mal 195: 13. 

herezdomber m. ds 1. as herazdom 192: 10. 

herezhofhingi m. ns herezhofbingi 201:6 201:9 205:4 
herezhofbingle] 201:11 haerezhofpinge 201:1 211:23 
harcez hofbingti 194: 1—2 haerezhofPbinge 208: 4 hermez- 
hotfbinge 203:5 herezhofbinge 197:24 haerezhotfbinge 
195: 12; ns art. herazhofbingen 195: 24 herezhofpingin 
179:17; gs herezhofbinge 200:23 herazhofdingae 
215:2—3 herezhlofbingel] 201:23; as herezhotbinge 
203:3; ds 1 as herezhofbingia 195:7—8 herez- 
hofbinge 201: 25. 

hereznempd f. ns keregznempd 201:5 202:3; gs 
hereznempde 202:2—38; ds hereznempld] 202:4; 
ds art. herX&z nempdene 211:24 heraz nempdone 
213:3; ds 1. as here&z nempd 204: 17 208:22 heraz 
nempd 211:23 hereznemp 200: 8. 
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herez retter m. as heraz ret 202: 19 202: 23—24. 

herezhbing n. ns herezbing 194:16 heraz bing 
212: 17—18; ds 1. as herezbingh 197: 10 199:18 heraz- 
bing 212:23—924 herezlbing] 191:21. 

'hester m. se följ. ord. 

hestefoper n. as hastefoper (läs hoestoe-) 205: 5. 

hette vb. 3spk helt 189:8 hette 204: 25. 

hg n. as hg 183: 17 212: 10. 

hefbinge se herezhofbinge. 

hegher adj. asf hoghe 213: 11; komp. ds 1. as m. hogere 
187: 10; sup. ds 1. as m. hogste 193: 5. 

hester m. as host 194: 16 214: 13; as art. hasten 204: 20 
ds 1. as host 1838:17 204: 11; jfr följ. ord. 

hestping n. ds 1. as hosthping 200:18. 


I, J. 


i adv. 2? 207:9 207:11 207:12 211:8 212:7 214:18 
214: 22 214:23; prep. m. dat. 7 181:7 188:19 184:11 
186:8 186:20 187:7 187:14 188:14 188:23 189:9 
190: 21 192:6 192:8 192:9 195: 22 196:3 196:6 197:19 
197:19 199:17 200:27 202:9 205:12 206:1 206:1 206:2 
206: 23 2209:7 209:9 209:21 212:16 212;17 213:23 
214: 24 215:12 215:24 216:2; prep. m. acc. ? 198:17 
198:20 199:16 199:26 201:2 209:5 209:20 212:2 212: 27 
213: 4 2183: 22; prep. m. ablat. ? 182:2; prep. m. dat. l. 
ace. 2 181:18 182:3 182:18 182:19 184:15 184:21 
184:27 188:18 188:15 188:16 188:18 189:24 190:4 
191:2 194:7 199:5 201:15 201:21 202:19 205:22 209:3 
210:2 210:16 210:23 211:24 212:1 213:10 2138:15 
214: 11; prep. styrande rel. i 215: 25; jfr igen, ihald, imot(e) 
i mellum, istabe man. 

ia adv. fa 186:138. 

iamkyrnes man m. np iamkyrnis men 214: 20. 

iamlange m. as iamlange 186:28 iamlange 206: 3; 
ds 1. as iamlange 206: 20 206:20 iamlanghe 191: 6. 

iammyken adj. asn iammykfit] 197: 5. 

iamn adj. nsf famn 213:17; nopf iamnaer 207:2; jfr 
iamkyrnesman, iamlange, iammyken, iamskylder. 

iamne vb 3ppk iamf/ni] 214:20. 

iamskylder adj. npm iamskylli 218: 18; npn iam scyld 
188: 2. É | 

iarn n. as iarn 208:7; jfr följ. ord. 
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iarnblesere m. ns tarnblesceri 203: 7. 

iarpe vb inf. tarbe 209:8. 

iatte vb 3spi jaller 206: 19. 

igen adv. igen 209: 7. 

ihald n. ns thalp 197:20. 

ikki adv. ic 187: 5. 

ikurne m. as ikurne 210:1. 

illeg vb inf. ille 214:15; ptpte dsn (v-)ilt (läs viltu) 
209: 17. 

illgn f. ns illen 214:16. 

i mot adv. (her) imot 215: 6. 

i mellum prep. m. gen. i mellum 196: 9 (pess)ji mellum 
205: 6 (sin)i mellin 185:19 i maellin 218: 20. 

in adv. in 199: 10 209:5 209: 20 209: 21; prep. m. acc. 
in 200:9 209:6; prep. m. dat. 1. acc. in 202:18; jfr in- 
bierge, inhalde, inkome, inlezle, inlender, inlenzker, intaka. 

inbierghe vb 3spk bicrghi in 183: 17; ptpte nsn in... 
burghit 204:19; sup. in burghit 211:8. 

inhalda vb ptpte asm inr halden 188:25. 

inlezlo lius n. as 1. ap inlezlo lius 1838: 24. 

inlezlg f. ds 1. as inlezlo 183: 26 183:27; jfr föreg. ord. 

inlender adj. nsm in lender 199:8. 

inlenzker adj. asm inlenzken 204:15. 

inni adv. inn? 180:8 180:12 185:6; jfr följ. ord. 

innisman m. ns innisina (läs innisman) 196:4. 

innen prep. m. gen. inn&n 189:10 189:16 202:18 
inne 214:10, jfr innen gerbes; prep. m. acc. innen 
199: 6 199:13 innen 193:3 194:13; prep. m. dat. innen 
209: 6; prep. m. dat. l. ace. innen 182:2 188:25 197:15 
199: 22 inne 185:5 199:9; jfr följ. ord. 

innen gerpes adv. innen gerbes 214:9. 

innen lanz adv. innen [len/z 209: 15. 

intake vb inf. intake 215: 5; 3spi inlaker...in 189:9 
190: 1 210:13; 3spti inlok 189:8 189:13. 

iorh f. ns iorp 186: 27 206: 26 208:25 (buz-)iorb 186:28 
zord 202:9; ns art. torben 200:26 208:26 213:16; 
(frlcellsis) iorben 207:1; gs iorber 198:28 iorder 
198: 15; ds tord 186: 1; ds art. iorbone 200: 283 iorden 
(följ. ord eller) 198:15; as iorp 200:17 206: 26 208:16 
208:18 209:14 213:15 214:15 216:4 iordö 188:13 
188:19 191:4 192:21 193:10 198:13 fior/ö 200:14 
(kyrkiu) iorö 186: 22 (opol) iorb 214:9; as art. ioröenwe 
191:5 tordence 194: 27 iordene 194:25; ds 1. as iorb 
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213:15 f(kopo) iorb 208:17 iorö 192:20 (copo) iorö 
193: 11; jfr följ. ord. 

iorbe ran n. as torbe ren 215:7. 

iorbe skifti n. as torbe skipti 214: 12. 

istabe man m. ds isladhe manni 201: 14 201:18. 

iul npl. gen. fule 182:3 196: 2: jfr följ. ord. 

iule aften ds 1. as fule aftin 182:12 iulere aften 
214: 7. 

iulg dagher m. as tulee dagh 184: 6. 

iule friper m. as Zule frid 182:12. 

iuir prep. m. acc. ut 206:4; prep. m. dat. 1. ace. wir 
194: 4 iuir 211:1 214: 7 iui 208: 6; adv. utr 2138:8. 


K, (C, 0). 


kal m. as kal 211: 17. 

kalle vb 3spk calli (til) 189: 13 189:16; ptpte nsm 
(lagh-)kalber 193: 16. 

kalver m. as kalf 207: 20. 

kapellan m. ds caplane 182: 28. 

kip n. as kyt 207: 18. 

klokke f. se följ. ord. 

klokne hus n. se följ. ord. 

klokne hus gerning f. ds 1. as klonenwe (läs klocene) hus 
gerneng 205: 23. 

klokne obensdagher m. ds 1. as kloence odensdagh 
182: 14. 

klande vb ptpte dsn (v-Jelandabo 209:18. 

klerker m. ns eclerker 206:25 slercer (läs elercer) 
208:5; np klerke 180:14; dp elerrum (läs clercunm) 
208: 4; ap clareze 208: 6. 

kniuer m. ds kniut 215:18. 

kol n. as ecol 190: 21. 

kolder m. ns coller 200: 12 200:13; ap colla 200: 12. 

kome vb 3spi comber 189:1 189:12 194: 17 196: 19 
196: 21 196:22 199:16 209:4 209:20 209:21 213: 25 
214:18 komber 189: 10 198: 23; 3ppi komce 199: 1; 3spti 
com 204:18 214: 21 214: 23; ptpte nsm commen 209: 18 
comen 213:24; nst (tilleomen 209:15; nsn (vl)comen 
188: 2. 

kononger m. ns kononger 194:25 201: 13—14 201: 17 
211:18 kononger 211:20 Kkononger 204:6 konongher 
205:9; gs kononis 211:22 konorx 206:3; ds kononge 
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181: 14 186: 19 konongti 195:11 kononge 195:12 195: 14 
205: 14 konog 181:16 kononge 182:6 Kkononge 202:1 
kononge 204: 22. 

konongx riki n. ds 1. as kononx riki 209:4. 

konongx retter m. as konongs ret 185: 24 konons ret 
208: 3 kononx rel 197:23—24 208:2 kononx rel 186:2 
kononx ret 202: 24 konong ret 202:19 202: 23; ds 1 as 
kononz ret 211:20 kononx ret 213: 4. 

kone f. ns conÅe 187: 14 188:2 188:9 200:12 200:15 
206: 17 208:19 213:1 213:5 214:24 cono (läs con) 
188:3; gs cono 188:9 208:7; ds cono 206: 6 207: 8; as 
cono 214: 25 (hor-)konu 185:5; ds 1. as cono 188: 2. 

korn n. gs korns 179: 8; ds kornnae 179: 6; as korn 
183: 17 (foper)korn 212: 10; jfr följ. ord. 

kornskyld f. ds 1. as kornskyld 214: 12. 

korntiunde m. as korn tiundeae 180: 14. 

koster m. as cost 205:6 205:8. 

kristin adj. asn eristilh 213:1. 

kristnu bolker m. ds eristnu bolki 180:1. 

kristne f. se föreg. ord. 

krefie vb. inf. krefie 186:6 205:16; 3spi krauer 
208: 19; 3ppi Arefie 196: 10; I3ppk kreui 1868:12 
186: 14. 

kuar adv. quar 180:18 1938:22 194: 4 212: 22 214: 7 
quar 181:6 211:9 qucer 205: 24. 

kuar adj. npm quarri 214: 20. 

kuindi n. ns quindi 185: 14. 

kuske vb kusker 201: 9. 

kuzeld m. 1. n. ds (gifter) queldi 198: 22 qucelle 182: 14. 

kuern f. se följ. ord. 

kuerne wegher m. ds 1. as querne wwegh 190:11. 

kuester m. ap quest 215: 24. 

kugebe vb. 3ppi gqgueder (läs quede) 186: 13. 

kyndilsmesse f. as kynfdils/messu 180: 18—19. 

kyrkie f. gs kyrkiu 185:21 kirkiu 180:20; gs art. 
kyrkiune 187:3; ds kyrktu 180:25 205:10 205:13 
206: 22 kyrkiu 205:12; ds art. kyrkiuni 186:12; as 
kyrkiu 185:20; ap kyrkiur 185:19; ds 1. as kyrkiu 
181: 18 182:18 182:19 205:27 kyrkiu 186:15 186:27; 
jfr följ. ord. 

kyrkiu bol n. ds kyrkitubole 185: 23 kirkubole 180:15. 

kyrkiubygning f. gs 1. as kyrkiu bygning 186: 24. 

kyrkiu dyr fpl. dat. kyrkiu dorom 187: 15. 
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kyrkiu drotten m. np kyrkiu drotner 186:4 kyrkiu 
drotner 186:10 kyrkiu drotner 186:20; ap kyrkiu- 
drotnce 205: 25. 

kyrkiugarber m. ds kyrkiugarpe 209: 7—8 209: 9 kyrkiu 
garbi 205:27; as kyrkiugarp 206:2 206:4 212:7; ds 
l. as kyrkiu garb 209:38; ifr följ. ord. 

kyrkiugarb gerneng f. ds 1. as kyrkiu garp (gerneng) 
205: 22—2923. 

kyrkiu goz n. ds 1. as kyrkiu goz 208:2; as kyrkiu 
goz 185: 20. 

kyrkiu iorp f. as kyrkiu ford 186: 22. 

kyrkiu nykil m. dp kyrkiu nyclum 186: 16. 

kyrkiu penninger m. dp Ayrkiu penningum 186: 17; ap 
kyrkiu penninge 185: 11. 

kyrkiu wegher m. ds 1. as kyrkiu weoegh 190:11. 

kyrkmessu dagher m. ns art. kyrmessudaghen 182: 10; 
as kyremessu dagh 183: 13. 

kyrkmessu friber m. ns kirmessu friber 182:9; as 
kirkmessu fridh 182: 8. 

kyrni n. komp. (iam-)kyrnis(maen) 214: 20. 

kenne vb 3ppi refl. kennez 191:18. | 

kere vb 3spi kicrer 208:13 209:16 210:24 211:3 
211:4 kyarer 209:20 kerer 189:18 215:3 [kilerer 
214: 19; 3ppi kicere 210: 25; 3spk kicert 190:14. 

kere f. ds 1. as kero 203: 11. 

kop n. ns cop 198:14; as (tyde) kop 179:14 (lWhipi) 
kop 179:9; jfr kepoiorp, kepstaber. 

kepinger m. se falokoepinger. 

kepo iorp f. ds 1. as copo ford 193: 11 koepo iorbp 208: 17. 

kepstaber m. ds 1. as fcop/stab 202:18 202:19. 

kope f. komp. se kepo iorh. 

kepe vb 3spi coper 188:13 180:15 188: 18; 3spk cope 
205: 6; sup. copl 191: 4. 

kot n. as kot 181: 19; jfr följ. ord. 

kotsunnudagher m. ds'1. as khozunnudagh läs kozunnu- 
dagh) 214: 15—16. 


L. 
lagbiube vb inf. lagbiube 213: 16 213: 17. 
lagh n. as (hiona-)lagh 187:138 (hionce-lagh 185:9; 
ds 1. as (gudziwwe-)lagh 188:3. 
lagh np nom. lagh 183: 21 187: 26 191: 7; dat. laghum 
197: 14 207:17 lagum 182:17 (bonbe) laghum 197: 20 
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flanz) laghum 207:18; ace. lagh 188:26; acc. art. 
laghen 201:21; jfr föreg. o. följ. ord. | 

laghgilder adj. nsn laghgilt 199:10 laghilth 214:18. 

laghfelle vb ptpte asm lagh fellen 193: 3. 

laghkalle vb ptpte nsm laghkalber 193:16. 

laghsaghe f. as lagseghu 199:11; obls. laghsaggu 
209: 15. 

laghe adj. indekl. laghae 189:2 190: 10 194: 21 195: 25 
195: 26 197:13 200: 20 203:16 20838:16 206:16 213:7 
213:8 214:22 214:23 laghe 199:15 (af-llaghe 192: 9. 

laghe vb 3spi lagher 204:15; 3spti? laghe 204:17. 

lagliker adj. npn laglie 184: 19. 

laglikg adv. lagliece 181:10 laglifee&) 191:12. 

lagmal n. dp lagmalum 199: 17. 

lagman m. ns lagman 192:3 197:15 199:10 202:4 
205:9 flag/man 202:7 laghmaber 196:19 man lagh 
(läs lagh man) 195:10; gs lagmanz 194: 20 215: 6; ds 
lagmam (läs lagmani) 201:3; jfr följ. ord. 

lagmanzdgme n. as lagmanzdome 195: 11—12. 

lagware vb ptpte nsm lagwcereber 195: 7. 

lamb n. as lamb 207:18. 

lan n. as lan 186: 14. 

land n. gs (vten) lanz 209:19 218:19 lanz 215:5 
(innen) flan/z 209:15; ds art. landeno 195: 22 202: 5; 
as land 199:7 208: 15 211: 10 land 195: 6 lant 194: 10; 
jfr följ. ord och nedan under lanz-. 

Tandboe m. ns lanboe 206: 24. 

-langi se iamlange. 

lanzalmenninger m. ds lanzalmenninge 195:2 lanz- 
almenningi 215:5; ds 1. as lanz almenning 210: 2—3; 
dp lanzalmenningum 210: 8. 

lanzdomere m. ns lanzdomaere 208: 5. 

lanzherre m. gs art. lansherens 200: 2. 

lanzlagh np dat. lanz laghum 207:13. 

lanzwegher m. ds 1. as lanzwcegh 190: 11. 

lanzbing n. ds lanzbingi 202:5 215:4; as lanzbing 
192:1 lanzthing 187:9; ds 1. as ÅA 193: 2 lanz- 
bingh 197:15 199:11 199:18 211:17 la/nz/pingh 197:10; 
ap lanzbing 195:18 lanzbingh 1938:4. 

lane vb 3spi laner 186: 10 186: 12. 

las n. gp lasse 190:18; as (aker)las 179: 8 (aker- las 
179: 12. 

late vb inf. late 197:11; 3spi later 209:8 211:6 
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215: 14; 3spk late 189:18 191:21 194:2 200: 7 209: 11 
lete 211:8 late (...wvt) 189:16 lati f(...vt) 189:14. 

lade vb inf. (aff)labe 179: 4. 

leghie vb 3spi legher 210: 10 legher 208:21 210: 11 
216: 6. 

leg vb ptpte nsf leth 209:19. 

leghodraenger m. ns legobrenger 194: 26 leoghaebrenger 
201: 15—16 Jleogobrenger 215:20; np leghedrengar 
179: 15; ds legoprengi 194: 23. 

leghoman m. ns legoman 196:4 210:7 leghemader 
179: 6—7; as lxeogoman 201:15. 

legho oxe m. ns legho oxe 208: 24. 

leghe f. as art. legonme 208: 23; ds 1. as legho 194: 24. 

lekman m. ns legman 206: 25; np leemen 180:15; ds 
legmanni 205:15. 

lezle f. se inlezle. 

lep f. adv. (samu-)led 188: 10 206: 7 (samu- lep 201: 16. 

lif n. as lif 200: 7 218:2. 

liggieg vb inf. 8spi liggir 202:9 ligger 208:19 ligger 
191:2 209:3 lieger 185: 17 lieger 184: 27 190:4 190:6 
193: 12; 38ppi ligie 191:9 liegie 190:13 191:3; 3spk 
liggi 200: 20 204: 14 204: 17 208: 24 209: 7 liegi 192:12 
liogi 206: 2 206: 4. 

likame m. as (guz-)likameae 2183: 7. 

lite vb 8spk litt 208:18. 

liu8 n. ace. lius 188:2; ds 1 as (inlezlo)lius 183: 24. 
(vizlce)lius 183: 24. 

lip n. np lip 197:20; ds (garp-)lipi 196: 25. 

lof n. as loff 181: 91 (or-)lof 204:20; ds 1. as lof 
186: 23 (or-)lof 212:8. 

loter m. ns loter 214:21 loter 214: 18 214: 23; np art. 
(huuud-)lotene 214:20; gp lote 188:3; ds loot 205: 21 
loth 180:11 (bos-)loth 212:26; dp art. lotenom 180: 7; 
as lol 184:15 188:16 200:15 loth 180: 20 185:14 185:15 
188:9 188:9 218:25 (bos-)loth 212:28 (huuup-)loth 
185:138; ds 1 as loth 180:8 218:21 214:2; ap lote 
187: 19 187: 20 187:21 187: 23 187: 24. 

love vb pptc adv. (fo)louenbaes 200: 1—2. 

luke vb inf. luece 179: 13. 

lund f£. as (hulkoe-)lundf...helzt) 209: 14 (samu-)lund 
196: 21. 

lyse vb inf. lysa 187:14; 3spip. lysts 198:22; ptptc 
nsm lystir 211:16. 
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lyter adj. nsm lytir 193: 19. l 
leggie vb inf. leggie 205:17 leogie 184:3 184:8 

196: 20 197:16 legice 184:11 legice 201:2; 8spi leggir 

210: 16 215: 17 leggir 201:1 lelggir] (... fram) 191: 19 

leogir 191: 16 210: 14 lwogir 185:5 laogir 188: 20; 3ppi 

leogice 204:1; 3spk lwegi (fram) 189:11 laeegi 192: 2 

2038:5 lwegie (fram) 189:19; ptpte nsn (fram) lact 

189: 21. 
leghe n. as (wiper) leghe 204:1—2; as art. (wiber-) 

leghet 204:38; ds 1. as (loskce)lcoge 184: 27. 
legher n. se följ. ord, 
leghers bot f. as leghers bot 197:9. 
len n. as len 195:14; jfr lensman, lensprester. 
lende vb ptpte nsm (in-ender 199: 8. 
lengi adv. lenge 187:7; komp, lengri 186:9 lenger 

210:3 legger 207:19 legger (läs lenger) 209:17. 
lensman m. ns lens man 187:5 lensman 196:14 

lenzman 195: 13. 

- Tensprester m. ns lensprester 205: 16. 

-lenzker adj. nsm (vt-)lenzker 204:15 210:6; nsf (vt-) 

lenzk 208:11 asm (in-Hlaenzken 204:15. 
lene vb Iåppti lento 186: 12 186:14. 
leste vb ptpte nsm lcester 193: 19. 
leker m. ap loke 211: 27. 
lon f. as lon 188:20 210:15 210:16; jfr följ. ord. 
lenlike adv. lonlekae 206: 14. 
lenge vb 3spi loner 188:15. 
lepe vb 3spi loper 194: 11. 
les adj. nsm los 190: 22 (frip-)los 192:8 212:6 (fryb-) 

los 189:1 (saec-)los 189:7 1938:4 1938:7 194:9 196:16 

203: 11 204: 21 210: 24; nsf (husa-)los 191:2; nsn (sac-) 

lost 190: 14; npm (sac-)loser 212:25; dsm (fribp-)losom 

212:4; dp lesom 193:11 208:18; asm (frib-)loscen 

196: 20 199: 10 203:6 (frib-)losen 197:16 (skabce-)losen 

199:9; apm lose 200:14: jfr lost. 
lese n. gp (ret)loso (läs retlose) 188: 11. 
loske adj. indekl. loskae 206:17 lasca 179:10; se följ. ord. 
leske leghi n. ds 1. as loske leoge 184: 27. 
lesn f. gs losnaer 215:14. 
lost adv. (sac-)lost 190: 14 193: 19 193: 20. 

" lgse f. obl. (gard-)loso 190: 2 (rcet-)loso 189:26 (sac-) 
loso 183:18 200:5 210:9 211:8 (saec-)lose: 196: 15. 
lose vb inf. lose 189: 11; 3spi refl. loses 215: 9; 3spk 

lose 189:11. 
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-maghi m. ns (ovor-)Imaghi 192: 8, (ouor-Imaghi 206: 21, 
(ouor-)Imaghi 209:22. 

maghe vb 3spi 2a 185: 6 185: 13 186:9 186:16 186:22 
187:3 187:5 187:11 192:7 196:19 199:25 201:6 201:22 
2038: 13 205:4 205:25 206:10 208:10 210:1 211:13 
211:14 212:7 214:13 215:1; 3ppi moghu 186: 25, 
mughu 192: 7; 3spti malti 200:26. mate 207: 16; ptpte 
nsm maghande 209: 22. 

mal, n. as mal 190: 22. 

mal n. ns (sarce)mall 199:17; as mal 199:13 201: 6 
201: 10 204:16 (bans-Imal 182: 20 (herezmanne)mal 
195: 18; as art. malet 192: 12 199: 22 malit 199:6; dp 
(lag-)malum 199:17; ap mal 197: 22; jfr malseghaende, 
malsman, male ruf. 

malseghende m. ns malseghende 211: 21, mals- 
eghcaende 199: 21 205:19 malseigende 196:8, mals- 
eghendi 204:5 malseghende 205:8 205:20; ns art. 
malseghendin 196: 13, malseghenden 203: 1; ds mals- 
eghaende 209:10 malseghendae 202:21 203:5 mals- 
heghendwe 201:3 malseghende 204:22; ds art. mals- 
eghandenom 200: 10; obl. s. malseghen[dae] 211: 14; 
dp art. malsegheln]denom 218: 9; jfr följ. ord. 

malseghende retter m. as malseghende ret 211: 4; 
as art. malseghende retten 212:5 malseghende 
reten 211:5. 

malsman m. ns malsman 206: 23—24 208:10 mals- 
maber 199:12; as malsman 208:7 208: 12. 

maleruf n. ap malceruf 192: 15. 

man m. ns Man 187:8 188:3 188:5 188:9 191:10 
192:8 195: 2 195: 17 196: 12 197: 9 199: 25 200: 6 204: 15 
206: 2 206:5 206:13 206:17 207:21 208:7 208: 20 
209: 24 210:6 210:10 210:11 210:15 210:23 212:4 
212: 10 213:6 215:4 215:9 215: 13 215: 24 216: 2 216: 4 
216:6 f(lensIman 187:5 196:14 (lenz- Iman 195:13 
(lag-Iman 192:8 197:15 199:10 202:4 205:9 (flag-/) 
man 202:7 man(lagh) (läs lagh man) 195: 10 (lego-) 
man 196: 4 210: 7 (leg-)Jman 206: 25 (mals-)Iman 206: 24 
208: 10 (nempdae-)man 204:4 204:7 (nempde man 
201: 24 (nempde-)mam (läs man) 194: 20 (nemde)mam 
(läs man) 197:22 (nempde-)men (läs man) 194:17 
(nempda-)man 201: 22 (uymbuz-)man 200: 19 (bianosto-) 
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man 201:22 man 179:8 179: 10 180:14 181:10 181: 18 
182:2 182:8 182:12 182:18 183:4 184:13 184:17 
185:12 187:13 189:9 190:1 191:11 191:12 191:13:' 
191:18 192:20 198:10 198:22 194:4 196:18 198:19 
200:15 202:12 203:1 2038:10 2038:17 204:1 204:10 
205:1 206:25 207:3 207:8 207:14 208:13 208:16 209:3 
209:11 210:11 211:6 211: 26 213:15 214:3 214:7 
214:15 214:24 215:15 maber 188:1 199:12 210:138 
maber 185:4 199:15 200:16 201:15 202:17 210:20 
(lagh)maber 196:19 mab (läs maber) mader 180:18 
(leghe-)mader 179: 7 (gifter) mader 183: 5 (mals-)mapber 
199:12 (nempde-)maber 195:14 (nempdae-)maber 201:8 
201: 18 (nempde-)maber 196: 14 (nempbe-)Jmaber 195: 16 
(DPienesto-)Imaber 195: 16; np meon 190: 21 196: 6 209: 14 
211:8 2138:18 men 179: 12 Mlec-)men 180: 15 men 192: 6 
(iamkyrnis)meaen 214: 20 (metenz-)Imcen 192: 2 (socennw-) 
men 186:25 (vt bie-)Imen 210:25; gs manz 186: 27 
197: 7 204:10 216:2 216:6 mans 188:9 189:9 200:15 
202: 12 maz (läs manz) 205: 26 manz 190:1 (lag-)Imanz 
194: 20 215:6; gp manne 183:6 189:4 192:5 199:3 
199: 20 201:20 2038:21 204:9 mance 180:8 manni 
205:18 manne 189:3 189:20 189:22 189:25 190:8 
190:8 192:15 194:23 201:20 208:7 214:22 (socnce-) 
manne 212: 8, (soenne-)manne 186: 24, (socene-)manwe 
186: 11; ds manni 185:14 188:1 190: 17 196: 18 204:1 
208: 21 209: 24 211:18 212:4 mani 180:24 menni (läs 
manni) 214:4 (hufuz-)Imanni 201:138 201:17, (lag-) 
mam (läs mani) 201:3, (leg-)manni 205: 15, (nempder) 
manni 181: 2, (nempdi-)Imani 184: 24, (istadhe) manni 
201:14 '201:18, (vmbuz-Imanni 206:15; (vnilbuz)- 
manni/ 181:11; dp mannum 185: 2 196: 7 200: 4 212: 3 
(nempde-)mannum 190:19, (scone-)manum 185:1; 
as man 182:25 199;25 204:15 208:21 209:4 214:13 
(lag-)Imam (läs -man) 201:3 ma (läs man) 214:25 
(leogo-)Iman 201:15 (mals-)Iman 208:7 208:12 (nemp- 
de-)man 212: 22 (uymbuz-Iman 210: 14; ap men 180: 21 
191:9 197: 11 199: 27 200:21 209:8 211:2 man 190: 24 
197:13 men 202:5 men 192:13; dp 1. ap mannum 1. 
men 183: 17 190:1 190: 20 191: 20 205: 4 207: 23 208: 14 
209: 12; jfr ännu almanne wegher, herezmanne mal, lag- 
manzdome, mantal. 
man felskr. 188: 10. 
manaeher m. obl. s. manab 199:9; ifr följ. ord. 
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manebe dagher m. as manebedagh 205: 17 manaba- 
dag 187:10, manabebagh 193: 5; obl. s. mManedBlagi 
188: 25. 

mantal n. ds mantali 188:10 mantale 200: 14. 

margher adj. dp marghum 207: 10. 

mark 'n. gp art. (tae-)Imarkene 202:19; as mark 
203: 8. 

mark f. se marke bror, marke wegher. 

mark f. as mark 181: 13 182:29 184:21 201: 14 201:18 
205: 18; dat 1. acc. sg. halfmark 215:9 (haf-)mark (läs 
halfmark) 202:22; ap marker 182:8 182:20 182:21 
182:23 182:24 182:27 183:2 183:3 183:6 183:7 183:20 
185:2 186:16 195:15 195:17 195:19 195:20 200:9 
201:2 201:8 201:9 201:11 201:12 201:13 201:17 
202:13 204:5 204:22 205:18 206:12 207:23 209:5 
211:20 212:24 212:27 213:3 213:5 215:16 (niu) marker 
182:19 199:7 202:14 205:8 205:27 209:9 209:25 
211:21 211:21 212:27 213:8 214:5 215:14 215:18 
216: 4 (niu) markers 190:18 (nu) marker 181:15 (niu) 
marker 182:19 190:24 [niu] marker 194: 13. 

marke bror m. np make (läs marke) brocer 190: 12. 

marke wegher m. ns make (läs marke) wegh 190: 12. 

marten nom. pr. se följ. ord. 

martens masse f. obls martens messu 194: 4, 

mer adv. komp. meer 183: 8; jfr former. 

mere adj. komp. nsm mere 189:20; nsf mere 206: 26 
207:2 213:16 213:17; nsn mere 207:12; asn mere 
212: 183, mere 194:3 209:16, mere 179:11 185:17; 
apm maere 204: 8. 

met prep. m. dat. mel 185: 7 212: 4 met 181: 1 184: 24 
185: 2 185:6 189: 3 189: 11 189: 15 189: 22 189: 24 190: 7 
190:19 191:138 192:5 192:10 192:15 194:23 196: 13 
196:18 197:14 199:19 200:4 200:23 200:26 201: 10 
203: 20 204:1 204:2 204:9 206: 6 207: 9 207: 10 207: 17 
208:9 208:14 209:2 209:11 209:12 210:7 210:24 
211:16 212:2 213:3 214:5 214:22 215:12 215:17; 
prep. m. ace. Met 180:8 180:12 180: 21 189: 20 189: 25 
190: 24 197:11 197:12 201:20 201: 24 211:2; prep. m. 
dat. 1. ace. met 205: 4 met 183: 17 188: 14 190: 1 490: 20 
191: 20 198:11 198:17 200:8 200:17 201: 23 202:15 
203: 17 204: 11 205:7 207:23 208:14 208:17 208: 22 
209:11 211:3 214:6; prep. styrande utelämnat rel. pron. 
met 195:3 210:9. 
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minni adj. komp. nsf minne 202: 22; nsn minne 180: 9; 
asn minne 179:9 190:19 197:6 mine 180: 24; oblintr. 
minnae 197: 24. 

minne vb ptpte nsm minlir 187: 4 206: 9. 

miste vb 3spk mäisti 186:7 194:26 195:3 195:11 
195: 13 195: 14 207: 25 209: 23 213: 2 213: 5 misty 202:1. 

miber adj. asm midicen 183:18; jfr nedan. 

mipsumer m. as Mizumcer 207:19. 

mibsumers dagber m. as midsumars dagh 183: 10. 

mot(e) adv. mote 200: 17, (a) mote 200: 24 (her i-)mot 
215: 6; prep. m. dat. mot 2092: 4, (a) mot 191: 11; m. acc. 
moth 192:12; m. dat. 1. acc. (a) mot 201: 25. 

mordere m. ap mordwefre] 199: 27. 

morghengef f. as morghengaef 199: 2. 

mober f. ns mobir 187:21, modber 187:20, modir 
184:4; as mopor 218:10 (gub-)mopor 207: 21; dat. 1. 
ack. sg. mober 194:10 214: 17. 

mute f. as mulu 195: 10 195: 11 195: 12 195: 12 195: 13 
195: 14 195: 15 195:15; as art. mulunea 195: 17 195: 18. 
 mykin adj. nsf mykin 191:19; asm mykin 184:14 

185: 14 185:15; ast myecele 200:25; asn mykit 191: 4 
205: 19 207:15 214:1 (iam) mykflil] 197:5, mykyt 
188: 14 189: 12 189: 19. 

myllgre m. np myllcerer 215: 21. 

myrbe vb 3spi myrbir 213:1. 

mellum prep. o. postpos. m. gen. mellum 204: 18 204: 21 
mellin 196:20 197: 16 199:4 meaelli 188:6 ( mellum 
196: 9 (bess) (-i) mellum 205:6 (sin) (-i) mellin 185: 19 
(i) meellin 213: 20. 

male vb 3spi meller 194: 23. 

men konj. men 200: 26. 

menni n. komp. (al-)maennisz(lwegher) 190:13 (al-) 
menniz(- ore) 210: 14. 

-menninger m. komp. f(al-)menninz(bonber) 215: 20, 
(al-)Imenninz(oere) 194:21; (al)lmenninz (öre) 194:5 
almenninx (ore) 194: 5; ds (lanzal-)Imenninge 195: 2, 
Mlanzal-)menningi 215: ör dat. 1. ace. (heraz al-)men- 
ning 215:2, (herez al-)Imenning 210:2, (lanz-al)men- 
ning 210:8; dp (lanzal-)Imenningum 210: 8. 

merki n. dat. 1. ace. (ra)merki 211:1. 

messe f. dat. 1. ace. messu 181:12 (kynldils]))messu 
180: 19 (martens) moessu 194:4, (sialeé) messu 184: 8; 
komp. (kyre-)messu(-dagh) 183: 13, (kirk-)mcessu (fridh) 
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182:8 (kyr-)Imaessul(-daghen) 182:10, (kir-Jmaessu (fri- 
ber) 182:9. | 

metti n. as melli 190: 22. 

mete vb inf. maele 191: 21. 

meten f. se följ. ord. 

metens man m. np melenzmaen 192: 2. 

mez as (stike-)maez 215: 21. 

meb konj. mep 200:26. Se ovan sid. 18. 

magberne n. as moberne 208:138, maeberne 193:13; 
dat. 1. ace. mceeperne 200: 13, maeberne 188: 6, meperni 
197: 7. 


nam n. (aker-Inam 197: 21. 

nat f. ns nat 186:28; gs natte 212:10; gp natte 
(smskr. m. föreg. fingurtan) 193:23 ncette 207: 20; ds 
1. as nat 191: 5; dp (siu-)natltum 211: 7; as nath 206: 2; 
komp. (siu-)natte(dagh) 211:14. | 

ne adv. 2e 191:6 191:20 208: 8. 

nempd f. ns nempd 191: 15 192: 16 201: 7 202:9 (fiar- 
bung)nempd 211:28 (haercez-)nempd 201:5 202:3; ns 
art. nempdin 202:8; gs (herez-Inempde 202:3; ds 
(herez-)nempd 202:4; ds art. nempdinne 180:21—22 
190:1 197:138 (fiarbuns)nempdinne 185:7 nempdine 
190: 7 191:9 191:11 200:21 nempdine 211:2 (here) 
nempdene 211:24 (hereznempdone 213:3; as art. 
nempdine 192:13 201:1 202:1 nempdene 190: 24 
201:9 (fiarbunx)nempdence 204: 14; ds 1 as nempd 
181: 10 191: 16 201:2 (fiarbiung)nempd 214:6 (hcercez) 
nempd 204: 17 (hercez-)Inempd 208:22 (heraz)nempd 
211:23 (herez-)nemp 200:8; nempd uteglömt efter 
siaburnx (läs fiarbunx) 202:15; jfr följ. ord. 

nempdeman m. ns nempde man 201: 24 nempdeman 
204: 4 204: 7 nempdaman 201:22 nempdemam 194: 20 
nempbemaber 195: 16 nempdemaber 196: 14 nempde- 
maber 195:14 nempdaemaber 201:8 201:18 nempde- 
men 194:17 nemdemam 197:22; ds nempdelr) manni 
181:1—2 nempdimani 184:24; dp nempdemannum 
190: 19; as nempde&man 212: 22. 

nempne vb inf. nrempnae 202:4; åspk nempni 215: 3 
nempnni 194:1. 

niu num. niu 182:3 207: 20; jfr följ. ord. 
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niu marker fp. acc. Niu marker 182: 19 199: 7 202: 14 
205:8 205:27 209:9 209:25 211:21 211:21 212:27 
213:8 214:4—5 9215:14 215:18 216:4 /f/niu/ marker 
194:13 niu marker 182:19 190: 24 nuj marker 181:15 
niu markers 190:18. 

niper adv. niper 216:6; jfr följ. ord. 

niper fellg vb 3spi nipir fellir 205: 22. | 

niber hugge vb 3spi heoger miber (läs niper) 214:3. 

nokor pron. nsm 20607 192:9 200:3 208:8 214:19 
214:21 nokor 190:14 215:3 215:6; nsf nokor 199: 13; 
nsn nokol 213:11; gsm nocors 205:26; dsm nocrom 
193: 10 200:1 208:16; dpm nrocrom 183: 15; asm NOocon 
183: 15 184: 22 1938:15 nokon 180: 20 207:3; ast nocre 
206: 13 213:6 213: 11 noera 199:26 noke (äs nokre) 
199:5; asn nocol 215:1 nokot 179:7 201:6 201:10 
202: 13 210: 7 212:1; apn nocor 199: 26. 

nu adv. nu 189:20 199:12 204:6 211:4 nw 188:1 
200: 1. 
nykil m. dp (kyrkiu)nyclum 186: 16; ap nycle 186: 9. 

nytig vb 8spi nylier 210: 7. 

nest adv. (Pernest 197:1 197:1 197:2 (bar)nest 
197: 5. 

nester, nesti adj. dsm nestu (läs nestum) 200: 3; dsn 
nesto 212:24; apn nestu 193:3 Inces/tu 209:20; jfr 
följ. ord. 

nestegranni m. ds neste granne 181:2 nestegranna 
184: 24. 

net n. as net 196:5 (warghe)net 195: 24. 

nettinger m. as art. (siu-)netltingin 188:25; ap (siu-) 
netlinge 212:14. 

net n. as not 189: 10; ap not 214: 4. 

nepogher adj. asf nobghae 183: 4. 


0 


ofre vb inf. ofre 184:2; 8spk offre 188: 25. 

ofsokn f. ns ofsoen 212:14. 

ogn f. se följ. ord. 

ogner bot f. as ogner bot 211: 11. 

ok konj. oc 318 ggr, ok 179: 10 (babe...) ok 181:6—7 
(babe...) oc 185:24 201:28 214:13 (bape...) oc 
202: 24; adv. oc 187:26 193:20 196:15 196:21 203:9 
209: 22 209: 23 213: 17. : 


Google 


86 Bruno Sjöros. SNF XIIT.2 


onder adj. asn onth 203: 7. 

open adj. dp vpnum 199:19 204:2. 

openbar adj. asn openbart 185: 4. 

openbarlikge adv. openbarlike 181: 20 206:16 open- 
barlike 181: 18—19 openbarliece 206: 15. 

Or prep. m. dat. 1. acc. or 211: 26. 

ordelg vb 3spk ordele 193:3; ptpte nsn ordelth 
187: 11; sup. ordelcet 193: 4 ordelth 193: 6. 

orlof n. as orlof 204: 20; ds 1. as orlof 212:8. 

orh n. as (wiz-Jorp 209:21 209:23 (witz-Jorp 204:8; 
ds 1. as (wiz-Jorp 209:18. 

owormaghe m. ns ovormaghi 192:7—8 ouormaghi 
206: 21 ouormaghi 209:922. 

oxe m. ns f(legho)oxe 208: 24. 

oben m. komp. (kloenw)odens(-dagh) 182:14. 

oboliorp f. ds 1. as opol iorp 214:9. 


P. 


panter m. as pant 186: 10. 

pasker fpl. gen. pasche 181:6 196:1; acc. pascher 
186:6 207:25 pascher 186:15 pascher 185:1 pachce 
186: 20; jfr följ. ord. 

paske dagher m. as paschedagh 183:9; paschedagh 
205:11; ds 1 as pesche dagh 182:14 paschedagh 
184: 28 paschedag 186:7 pascheldagh] 184:3. 

paske friber m. as pasche frip 182:13. 

paske helgp f. ds 1. as pasche helgh 182:4. 

penkost f. gs pencoster 196: 1. 

pinkizdagher m. as pinkyzdagh 183: 10. 

pleghie f. np (a-Jpleior 197:21. 

pOors m. as pors 215: 24. 

prester m. ns prester 206: 11 prester 180:15 185:23 
186: 5 186: 10 186:14 187:5 187:13 197:19 205: 15 
206: 10 206:19 206:20 208:1 (lens-Iprester 205: 16; 
gs prestest (läs prests) 180:19; gs art. prestens 186: 23; 
ds prestli 184:7 184:28 presti 180:25 1838:24 183: 27 
187: 2 205: 12 213:6 presli 207: 18; ds 1. as prest 205: 5 
prest 185: 19 197: 22 205: 7; jfr följ. ord. 

prestestempne f. ds 1L as prestastampnu 205: 16. 

prowester m. ns prouester 180:5; ds proueste 180: 10 
180: 25 prouaste 180: 4. 

Pprowe vb dspip proumez 202:14. 
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penninger m. np penninge 206: 21; dp penningum 
204: 21 (en-Ipenningum 2213: 12 penningum 207: 5 
207: 9 207: 10—11 (kyrkiu) penningum 186: 17; ap 
penninge 179: 10 183: 27 197: 2 197: 2—38 2138: 15 
(scot-)Ipenninge 179:13 penninge 206:19 (kyrkiu) 
penninge 186: 11 panninge 206: 22; ap art. pen- 
ningena 204:23 pennunghe 180:6 180:11. 


R. 

ra(r)? se följ. ord. 

ramerki n. ds 1. as ramerkti 211:1. 

ran n. as (iorbe)ren 215: 7. 

rab n. ds 1. as rad 186:11 rad 186: 17. 

rabe vb inf. rade 186:17; 8spi raber 193:18; 3ppi 
erabe (läs rabe) 213:22; 3ppk rape 212:8. 

rebe vb ptpte. nsn ret (smskr. m. föreg. biug) 180: 3; 
dsn reddo 196: 13. 

riki n. ds 1. as (kononx)riki 209: 4; as art. rikitl 209: 5. 

riuwe vb inf. riuue (vp) 212: 7; 8ppi riuwae 1838:1. 

ribe vb 8ppi rie 211:10. 

rom as rom 182: 28. 

rowe f. ap rouor 211: 27. 

ruf n. ap (malwe-)ruf 192: 15. 

rugher m. as rugh 179: 5. 

ryme vb 3spk rymt? 199: 7 199: 14 199: 23. 

refsinge bhing n. np refsinge hingh 194: 15. 

rekne vb inf. re&ecne 186: 5 186: 20. 

rene vb 3spi rener 209: 25 fr] ener 209: 24. 

retlike adv. retlike 187:8 retlike 204:7 retlika 204:8. 

retlese n. gp retloso (läs retlose) bole 188:11; jfr 
följ. ord. 

retlese f. ds 1. as retloso 189: 26. 

retter m. as rel 181:8 186:2 193:8 194:1 196:7 
197: 14 197: 17 199:11 202:21 203:2 203:3 2038:5 
205: 17 206:18 208:4 215:17 rat 203:6 (hweraz)rcet 
202: 19 202: 24 (konongs)rcet 185: 24 (konons)ret 208: 3 
(konongs)ret 202:24 (konongs)ret 186:2 (konongs)raet 
197: 24 208:2 (konong)raet 202:19 202:28; des 1. as rel 
187:3 (konongs)raet 218:4 kononx ret 211:20 (mals- 
eghaende)ret 211: 4; as art. (malseghoende)reten 212: 5 
malseghende reten 211:5; ap retti 208:5; ap art. 
retteflne] 202:21; jfr retlese, retlese. 
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retter adj. nsm »”eller 1838:5 rcetler 195:5 198:13 
199: 12 retter 199: 21; nsf rel 195: 5; asm raettceen 210: 14 
retten 204: 24; apn rel 195: 6. 

rebe n. ds (en-)rebi 189: 925. 

rote vb 3spi rater 192: 21. 

rowe vb 3spi rgucer 200:6 205: 26 206: 1 

rowere m. ap. rguarwe 199: 27. 


S. 


sa vb 3spi sar 192:20 saar 206: 26 207:1. 

-saghe f. gs (lagh-)saggu 209:15; as (fram-)saghu 
204: 4 (lagh-)seghu 199: 11. 

sak f. ns sac 180:21 208:21 sak 180:24; dp sacum 
194: 10; as sac 185: 7 190:5 190: 7 193:6 194: 3 206:13 
212: 13 saac 204:18; ds I. as sac 187:9 191:13 203:1 
(biuf)sac 191:12; as art. sakence 206: 15 sakynwe 181: 4 
181: 7; ? sak 181: 4»; jfr sakles, sakseke, saksekiende. 

saker adj. nsm saker 189: 14. 

saklos adj. nsm saclos 189:7 198:4 198:7 194:9 
196: 16 2038: 11 204:21 210:24; npm saecleser 212:25; 
nsn saclost 190: 14; jfr följ. ord. 

saklest adv. saclost 193: 19 193: 20. 

saklese f. obl. sacloso 183:18 200:5 210:9 211:8 
sacelosme 196: 15. 

saksgke m. ds 1. as saclockice (läs sacsockime) 191: 14. 

saksekiende m. ds saclockiande (läs sacsockiandwe) 
180: 22. 

sami, samber pron. nsn same 192: 12; dsn samu 204: 25; 
dpn samu 203:18; asf samu 206: 15; dsf 1. asf. samu 
214: 11; asn samme 199: 22; jfr nedan. 

-S8amin se ensamin. 

samuleb adv. samuleb 188: 10 206: 7 samuled 201:16. 

samulund adv. samulund 196: 21. 

samwistes vb dep. 3spi samwistaez 212:4; 3ppi sam- 
wistez 211:16. 

samen adv. samcen 190: 21 196: 24 196: 28 200: 15 
samen 196: 25 197:3 semcen 210: 23. 

sander adj. nsn sant 202:6; asm sanncen 195: 18. 

sar n. ds 1l. as sar 215:19; dp sarum 208:18; jfr 
saraemal. 

sar adj. nsm sar 182:19 saar 203: 17. 
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sargh&e vb inf. sarghe 208: 22; 3spi sargher 215: 15; 
8spti sargsabe (läs sarghabe) 203: 20. 

saremal n. ns sare mall 199: 17. 

satter adj. npm scete 208: 14. 

sette num. ord. gsm scelmw 197: 7. 

8eX num. kard. sex 211:20 sex 196:26 196: 27 197: 4 
201: 2. 

sextan num. kard. se följ. ord. 

sextan solidi mp. acc.? sextan solidos 197: 23. 

sextan egrtogher fp. acc. sextan grtogher 192:19 sextan 
ortogher 186:18 194:24 195:4 208:9 204:3 210:1 
210:4—585 210:15 211:2—38 211:27—212:1 212: 11 
212: 15 215: 22 215: 25—26 216:3 216:5 sextan orloger . 
2038:8 sextan ortogher 182:5—6 sextan artogher 179: 8 
sextan arthoger 180:22 sextan orlogh 189:8 189:15 
190: 2 190: 20 191:16 192: 16 201: 25—9202: 1. 

sex vb 3Ippk se 189:17. 

sial f. as stal 207: 14 sicel 185: 12; ds 1. as stal 186: 27 
206: 20; jfr följ. ord. 

sialg messe f. ds 1. as siale messu 184: 8. 

sialfwiliende adv. sialuilliande 201: 5. 

sialwer pron. nsm sialuer 2038:19 sialwer 208: 23 
sialwer 188:23 188:24 198:16 198:18 203:2 sialuer 
186:8 2038:17; npm sialwer 186:11 190:15; dsm soknum 
(läs sialwum) 181:2; dsf sialwti 198:15; dp sialwum 
183: 19. 

sighig vb. 3spi sigher 189:21 204:6 (wiper)sigher 
184: 28 sighir 198:2 sigher 191:20 204: 7 208: 8 208: 8 
214: 21 siger 187:7; 8ppi sigie 183:21 siegie 191:6 
191: 7; ptpte nsn sakt 196:10 saet 190: 23. 

sin pron. refl. gen. sin 185:5 188:6 210:13 213: 20 
sin(i mellin) 185:19; dat. ser 181:2 197:10 198:138 
214:11 sik 185:5 191:10 208:9 site 208:2 2038: 3; ace. 
sik 179:4 179:5 179:5 179:5 180:21 181:1 181:3 
183:21 184:24 185:7 187:8 189:21 189:26 190:20 
190: 24 191:12 191:13 193:2 193:2 193:3 193:4 193:5 
193:6 197: 12 200:8 201:24 204: 7 208: 7 208:8 211:2 
'" 212:2 214:6 215:12 sic 187:9 190:7 190:19 201:5 
201:19 202:15 208:20 204:7 208:22; dat. 1. ace. sik 
180: 12 190: 238 205:6 sic 180:8. 

sin pron. poss. refl. gsm sins 200: 6; gsf sinnaer 191: 18; 
gp sinne 210:23 213:13; dsm sinom 181:2 184:25 
189:11 196:12 sinum 181:1 1938:18 205:21 212:27 
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sibnum (läs sinum) 205: 20; dsf sinni 194:21 205: 10 
207:8 sinu (läs sinni) 184: 28; dsn sinu 188: 23 189: 25 
210:23 sinnu 180:15 sino 189:9; dp sinom 184: 17 
sinum 218:12; asm sin 186:2 188: 16 189: 14 189: 18 
200: 10 201: 15 202: 21 205:1 205:8 208:4 212: 28 sinz 
(läs sin) 196: 26; asf sine 183:4 185:12 186: 7 192: 20 
200: 17 206:8 207:14 207:21 207:22 207:22 212: 26 
215:15 sina 193:6 194:8; asn söt 189:11 195:12 195:13 
195: 14 218:5 silh 200: 7 213:1 213:2; apm since 199:16 
211:6 sina 189:18; apn sin 189:3 194: 23; se följ. ord. 

sinslestum adv. sinslestum 206: 6 206: 7. 

sitie vb 3spi siter 180:18 198: 22 194:4 siler 188: 13 
205: 25 206: 25 211:9 siler 181: 6 188: 18 192: 20 212: 22 
214: 7; 3ppi silte 194: 7 213: 10. 

siu num. kard. stu 180:5 180:9 180: 21 190: 19 190: 24 
191:9 200:21 siu 190:1 192:138 197:13 211: 2; jfr Siu- 
netter, siunettinger. 

siuker adj. nsm siuker 185: 17 198: 12 208: 19 (v-)siuker 
185: 12. | 

siunattedagher m. as siunatlte dagh 211: 14—-15. 

siunde num. ord. se följ. ord. 

siundedagher m. ds 1. as syunde dag 184: 8—9. 

siunge vb 3spi stungir 205:18. 

siunetter fp. dat. siunaltum 211: 7; jfr siunattedagher. 

siunettinger m. as art. siuncellingin 188: 25; ap siundct- 
tinge 212:14. 

sieng f. as steng 185:5. 

siben adv. siben 187: 26 189: 7 189:26 191:13 191:13 
199:1 205:18 206: 15 207: 12 209:12 210:4 214:1 
214:19 214:20 siben 200:5 204: 21 siden 184:14 
184: 18 199: 21 siban 200: 23 sibeln] 211: 23. 

siben konj. siben 186: 28 189:8 189: 18 195: 7 200: 20 
204: 19 206: 9 209: 4 209: 22 211:13. 

skal n. se följ. ord. 

skalle wret f. ds scallce wert 196: 6. 

skarir nom. pr. pl. dat. skarum 183: 19 scarum 184: 11. 

skahbi m. ns scadi 189:20; as scabe 189:15 189:18 
secade 189:18 skadhe 200:10; as art. skaben 214:5; 
jfr följ. ord. 

skabeles adj. asm. skaboeloscen 199: 9. 

skene f. ds 1. as skeno 215: 19. 

skial n. dp skialum 209:2; jfr följ. ord. 

skialliker adj. gp skiallierce199:19; apm scialliece 202: 5. 
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skiallike adv. (v-)skiallicce 187: 6 (fv-)s]kialliece 202:3. 

skialneber m. ns skialnaber 204:18. 

skifti n. ns skifti 214:22 skipti 214:23; as (iorpe) 
skipti 214: 12. 

skifte vb inf. spifte (läs skifte) 186: 22; 8spi skiftir 
213: 15; 38ppi skifte 188:16; 3spk schipte 188: 10; 3ppk 
skifti 200: 14 213: 20 218: 24 214: 17 skipti 207:12. 

skilig vb inf. skilice 179: 4; inf. recipr. skiltces 206: 9; 
8spi skil 189:2 189:21 204:13 schil... (al) 185:19; 
8ppip skilices 183:1 183:2 183:5 skilias 199:1; ptptce 
npm skyldir 190:21 skylber 197:4 skyld 196: 28. 

skip n. as skip 210: 10. 

skire inf. skire 211: 22; jfr sker. 

skiut n. as skiut 200:1; jfr följ. ord. 

skiute gerp f. as skiutle giard 211:9. 

skogher m. ds skoghe 215:25 216:2 scoghme 190: 21; 
ds 1. as (byce-) skogh 210: 2; ap scogheae 195:24; jfr följ. ord. 

skoghe brenne f. ns scoghe brene 190: 17. 

skot n. as skol 179: 15; jfr följ. ord. 

skotpenninger m. ap scotpenninge 179: 13. 

skrift f. as scrift 206: 7 seript 206: 16; jfr följ. ord. 

skrifte brot n. ns scripte brot 181:21; as scripte 
brot 182:22 scriplte& brot 206: 6; ds 1. as scriptabrot 
206: 18. 

skuld f. ns art. scullen 189:1; gs sculd 191:18; as 
sceuld 205:15 206:22 sculdö 188:22 skyld 200:25 scyld 
214:7 (korn-)skyld 214:12; as art. sculdine 191:19 
scullence 188:24; ap skuldir 200:15 sculdir 185: 21; 
jfr for... skyld. 

skulu vb 3spi scal 179:4 179:6 179:9 184: 7 184: 10 
187:13 194:9 195:5 195:19 195:24 197:15 197: 19 
197:22 199:18 202:4 202:9 203:3 205:16 205:16 207:7 
208: 26 210:15 211:22 212:16 212:18 213:16 214: 24 
skal 179:18 179:14 184:2 197:9 200:1 202: 7 206: 3 
208:5 213:17 214:15 scel 185:9; 3ppi sculu 180:14 
191:14 192:5 192:11 194:15 194:19 195:22 196:6 
skulu 179: 14 186:5 186:6 214: 19 sehulu 186: 4. 
 skupe vb inf. scup& 195: 25 skudbe 202:5. 

skyflg vb inf. skyflae 203: 14. | 

skylder adj. nsm skyller 208:10; npm secyldir 188:6 
(iam-) skylli 213:18; npn (iam) seyld 188:2; gst 
(v-) skylra 208:7; asm skyllen 208:8; kompar. nsn 
scyllere 182: 26; superl. npm skyllcester 213: 25. 
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skylder adj. nsm f(twcwe-) skylder 214:8, 

skylde vb inf. skyfl/de 200: 26. 

skeppe f. ns skeppe 195:5; np skeppur 180:9; gp 
scepne 180:5 scapne 180:3; as seeppu 180:5 scappu 
180: 4 180:7 sceppiu 180: 11. 

sker adj. se följ. ord; jfr skira. 

skerborsdagher m. ds L as skerbporzdagh 188: 20. 

skere vb ptpte asm (v-) skoren 211:7. 

sla vb inf. sla 205:1; 3spi slar 194: 7 202: 17 204:11; 
ptpte ast fv-)fleghne läs -sleghne) 211: 7. 

slate f. np fa-) slaetor 197:21; ap (a-) slator 203:10. 

sliker pron. dsn sliku 204:25; asm sliken 208: 11; 
asn sliet 200:12 sliec 188:8. | 

sleppe vb 3spi sleppir 210: 11 210:19. 

sokn f. ns soecnr 186:13 186:13 (of) sokn 212:14; gs 
socen 186:17; ds soen 186: 6 scon 181:15; ds art. soeninne 
193: 7; as scon 181: 12; as art. socnenmÅ 196: 8; ds 1. as 
sokn 214: 11; jfr följ. ord. 
gokneman m. np soennemen 186: 25; gp soenemane 
186: 11 socenemEenne 212:8 soennemanne 186: 23— 
24; dp seonemanum 185: 1. 

soknere m. ns socncere 185: 6. 

sole seter n gs sole scetris 189: 11 189:16. 

solidus m. ap (sextan) solidos 197: 23. 

spial n. as (fremzime) spial (läs frenzimae-) 206:5; 
ds 1. as (frenzime) spial 206:17 (frenecime) spiael 
182: 25. | 

spilla vb ptpte nsm (v-)spilter 189:17. 

spital n.? gs spitals 180: 20; ds spitali 180:25. 

sprengie ptpte nsm (v-)sprungdr 189: 18. 

stande vb inf. sltandae 192:11 stande 184:10 stanbae 
192:7 192:8 211:6 214:20; 8spi stanber 196:12 198:15 
stanber 213:18 slar 192:8; 3ppk stlanbe 201:21. 

stapul se följ. ord. 

stapulgerneng f. ds 1. as stapul gerneng 205: 23. 

stawe vb inf. stawe 196:14 stawi 196:15; 3spk 
stawr 196:14. 

staber m. ns (Ding) staber 212:16; as stab 196: 27; 
ds 1. as stad 211:25 ([cep/-)stab 202:18 202:19; ap 
stapi 194:13 201:2 209:6 212:2 212: 27 213:4 stadhi 
200: 9; jfr (anner)stah, (i-) stadhe (manni). 

stahwi m. as stabwme 204:1. 

stemnudagher m. np slemnudagher 195:26; dp stemnu- 
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baghum 196:3 stemnudaghum 195:25; as ARNE 
dagh 204: 24; ap sltamnu bagh 193: 29—93, 

stemne f. ds 1. as (presta-) stampnu 205: 16; se följ. ord. 

stemne vb 3spi slemnir 196: 21 stemnir 196: 18. 

stialg vb 3spi stiel 211:26 215:9; 33ppi stiale 
215: 9. 

stikemez? as sltikemez 215: 21. 

stryka vb 8spi? (hub) stryk (läs -stryker) 193: 19. 

stebie vb ptpte nsn stal 184:11 stat 184: HH felskr. 

subdiakn m. ns subdiakn 208:1. 

sum rel. sum 74 ggr. 

sum konj. sum 179: 7 180:15 180:16 183: 21 184:10 
184: 16 184:17 184:19 185:14 185:15 187:7 187:26 
188:8 188:15 190:283 191:5 191:7 195:16 196:10 
197:6 198:18 199:17 200:12 200:183 200:26 205: 21 
206: 17 207:11 207:15 208:6 208:20 208:28 210:10 
213: 7 213: 21 214:1 215:6 215:19. 

sumber pron. apn sum 192: 22. 

sumer m. as Mizumwer 207: 18; komp. (mid-) sumars 
(dagh) 183: 10. 

Sun m. ns sun 187:18 187:18 187:19 203:12 212:20; 
np synir 196:25 197:3 215:21; as sun 184:13; jfr 
sung barn. 

sunnudagher m. ap sunnudaghe 183: 14; jfr kotsunnu- 
dagher. 

sung barn n. np sunar bern 187:23 suna born 
187: 22, 

swa adv. swa 182:6 182:6 183:7 184:9 184:19 
185:13 185:15 187:7 188:14 189:1 189:12 189:14 
189:19 191:4 191:7 192:6 193:18 194:11 195:15 
197:6 197:6 198:18 199:17 199:24 200:25 204:22 
204: 23 205:19 206:16 207:10 207:15 208:6 208:10 
208:19 209:21 210:10 212:14 213:7 2183:21 214:1 
215:18 sw 2038:2 sua 179:6 179:9 180:14 181:14 
181:15 181:16 182:27 185: 21 so 183: 26 184:2 184:8 
184: 14. 

swar n. gp swerde 193: 16. 

sware vb inf. sware 194:10 swcere 196: 21; 3spk 
8wari 205:2 208:23 210:20. 

swen m. ns swen 199:283; as sven 205:1. 

swerie vb inf. swoerie '200: 17 211:24; 3spi swEer 
191:10 191:11 191:20 swar 200:23; Sppi swerie 
202: 7 8spk sweri 189:22 196:16; ptpte nsm (vt-)soren 
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211:14; dsm swornom 214:5 sornom 189:15; sup. 
sworeth 200:18 200:20. 

swerhp n. ns swdcer 206: 3. 

syknt adj. asn synet 209:13. 

syn gs 1. as (a-)syn 215:3. 

synie vb inf. synnime 206: 10. 

syne vb inf. synme: 189:13 syna 189:18. 

systir f. ns syslir 187:21 187:22; gp systre 188:9 
197:3; as systur 194:8 212:26 (gub-)systir 207:22; 
ds 1. as syslir 194:10; jfr följ. ord. 

systir barn n. np systirborn 187:25—26 systir born 
187: 25. 

syzkini n. np syzkini 194:7 syskinti 218: 10; gp f[sy/lz- 
kine 213:13. 

segn as (fram-)seng 212:25 (fram-)sengu 212: 28. 

selie vb inf. selice 186:22 scellie 186: 25; 3spi scel 
203: 7 216: 4 216: 5; sup. (fran)salt 191: 3. 

seke vb å3spk seki 211:6. 

semi f. ds 1. as semiu 211:3 215:2. 

semig vb 8spi sambir 192:1. 

sender adv. sender 215: 11. 

sende vb 3spk send: 189: 10. 

seri n. ds (ful-)sari 215:15. 

serlegher adj. asn scerlect 203: 8. 

seter n. gs (solce)scetris 189: 11 189:16. 

setie vb inf. sele 186:10 199:16 199:26 210:16 
212: 7; 3spi selter 198: 17. 

sette vb 3spti pass. sceliz 203: 17; 3spti scelle 203: 22; 
3sppti recipr. scetloz 208: 15; ptpte asn scl 204: 15. 

seb f. as art. sebene 194: 26. 

sebi n. as sebi 194: 24. 

soke m. ds 1. as (sac-)lockia Qläs -sockia) 191: 14. 

sekig vb inf. sokice 187:5 196:7 197:11 214:13 (vl) 
sokie 197:9 sokie 205:25 sokip/...vt) 203:2; 3spi 
soker 191:18 212:18 212: 14 soker 196: 9 197: 12; 38spip 
sokez 196:26; 3spk soke 188:23 193:8; ptpte nsm 
solter 196: 12; npm sgecter 196: 24 196:26 197:4; npn 
-. 80Ce 196: 28; jfr följ. ord. 

sokiende m. ds (sac-)lockiande (läs -sockiandw) 
180: 22. 

s9re n. se ezere, twesere. 
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T. 


”takmark n. gp art. tacemarkaencwe 202:18. 
take vb inf. lake 200:1 205:2 210:1 214:25 215:1 
take (vt) 194:2 (in-Jtake 215:5 (vp)take 193: 24; 
8spi lakir 179:16 ltaker 194:9 taker 180:5 185:1 
185:4 186:14 192:21 195:10 195:12 195:183 195: 14 
200:16 201:8 205:12 210:9 -212:10 216:2 taker (... 
bort) 202: 12 202:18 takerf... in) 189:9 190:1 210: 13; 
8spip fax 199:3; 33spk laki 187:18 187:20 187:21 
187:26 191:3 194:12 195:15 197:23 197:24 204:5 
205: 19 206:6 206:16 218:4 214:11 taki (vp) 211:11 
taki (... vp) 195:18 taky 188:8 208:4 210:8 tiki (läs 
taki) 208:11 teki 200:12; 3ppk tlaki 187:22 187:24 
190: 15 212: 20; 8spti tok 195: 18 203: 19 212:12 (bort-) 
ftok] 202:15- (in)tok 189:8 189:18; ptpte nsm tlakin 
185:6 195:3 210:8 212:12; nsn lakit 215:12; sup. 
takit 208: 12 (bort)takit 190:6 (wid)takyt 181: 20. 

tal n. ås (man-) tale 200:14 (man) tali 188: 10. 

talg vb 3spk tali (til) 205:2. 

testament n. as lestament 185: 10. 

til adv. til 181: 21 184:11 187:4 187:5 189:10 192:2 
195:7 195:28 196:10 196:19 196:22 200:2 201:5 
205:25 206:10 208:9 210:17 213:7 213:15 215:3 
(ber... .)til 185:7 (per)til 211: 5. 

til prep. m. gen. til 180:4 180:6 180:10 181:6 185:5 
188:3 189:19 190:18 191:18 193:16 197:7 202:14 


. 203:4 204:9 210:13 210:18? 214:12 214:25 215: 10 


215: 14; prep. m. gen. 1. ace. til 186: 27 191:21 192:12 
197: 23 197: 24 206:20 210:3 210:18; prep. m. acc. lil 
181:1 182:12 182:14 182:28 186:24 187:9 188:3 
190:22 191:3 191:16 192:1 194:2 196:24 197:9 
200:21 201:1 201:2 202:22 204:14 204:17 207:8 
208:26 214:12 214:12 215:9; prep. m. dat. 190:7 
194: 18 200: 3; prep. styr. inf. fil 201: 24 208: 21; prep. 
styr. rel. til 210: 17 213:18. 

til konj. til 182:9 189:1 2038:6 208:10 2138: 283 (e)til 
196: 20 197:16 (ber)til 181:7 199:11 (ber)til 207:26; 
jfr följ. ord. 

tilbiupe vb 3spi biuper...til 201:5. 

tilbere vb 3spi ber til 185: 14 185: 16 bert til 194:11. 

tilkallge vb 3spk calli til 189:18 189: 16—217. 

tilkome vb ptpte nsf til comen 209:15. 
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tiltale vb 3spk tal: til 205:2. 

timber n. as timber 190: 6. 

timi m. as lime 186: 5 196: 9 209: 10. 

tiu num. kard. fiu 218: 23. 

tiughu num. kard. ltiughu 190:18 tiughi 200: 9. 

tiunde m. ns fiundi 180:3 180:5 thiunde 179:6; as 
tiunde 179:4 179:13 180:18 181:6 tiäundi 179:9 
(houop) tiunde 207:4—5 (howod) thiunde 184:16 
(houobp-)tiunbe 207: 7 howobtiunde 184: 18 (korn-) 
tiunde 180: 14 (howod)tiundce 184: 10; ds ll. as (howod) 
thiunde 184: 15; as art. liunden 180: 98. 

tiuber n. se följ. ord. 

tiuperfe n. as liuperfe 189: 5. 

tiwiper obls. liwib 197:16 196: 20. 

tieldre tf. se följ. ord. 

tieldrubyrp tf. ns. licelrubyråö 197: 21. 

tipe kop n. as lyde kop 179:14 thibi kop 179:9. 

tolf num. kard. tolf 202:5 tolf 182:15 182: 24 182: 26 
183:6 183:17 185:2 189:3 189:20 189:22 189:925 
190:7 190:20 191:20 192:5 192:15 194:23 196:25 
197:11 197:12 200:4 201:11 201:20 203:20 204:9 
205:3 207:23 208:9 208:14 209:12 211:18 211:19 
214: 22 215: 16. 

tolfte num. ord. se följ. ord. 

tolfte dagher m. ds 1. as tolfde dagh 182:18 tolfdee- 
dag 182: 3. 

tompt f. ns lomp 191:2; ds art. tomplenne 191: 4; 
as tomp 191:3. 

tregegarber m. as 1. ds trecegar 211: 26 treagar 212:1. 

trygger adj. gp tryigice 203: 17. 

tre n. as (fryct-Itrae 212:1. 

twenne num. kard. tuenne 183:7 twennfe] 201:16 
twenne 192:12 tfwen]ne 192: 10. 

twer num. kard. nm lwer 186:4 196:6 196:9 215: 10 
gbwe 192:6; nn tu 188:1 194:15 207: 24; gen. lweggiwo 
201: 20 twmeegie 188:3 luioge 203:21 fweogim 189:3 
tweggiz&a 190:8 (annet-Itiggime 206: 11; dat. ltwem 208: 14 
215:10 twem 200:17 214:22 215:12; am lZlwa 205: 24 
tua 187:20 187:21 187:23 187:24 lume 187:18 twa 
196: 5; af bumetr 185:19 tuger 183:23 lua 197:2; an tu 
196: 18. 

twefalder adj. asn Zwwfalt 182:24; apn? twefal 
211: 19. 
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twegilder adj. nsn fwegill 204: 12. 

tweskylder adj. nsm twcaeskylder 214: 8. 

twessre n. se följ. ord. 

twesores eber m. np bwwesores eber 191:10. 

tylft £. dp tylfttum 215:12 tylftum 200: 17; ap tylflir 
183: 7 tylflir 192:10 tylftyr 201:17. 


U. 


vbarber ptpte adj. nsm vbarpber 189:17. 

vbipin ptpte adj. nsm vbidin 199:13. 

vdemder ptpte adj. dsn v doemdo 205: 25. 

vgifter ptpte adj. nsm vgfi/ftir 208:12; nen vgifl 
184: 16; ast vgiftÅ 194:8. 

vgilder adj. nsm vgilör 208:24; nst vgil 214: 16; nsn 
vgilt 204:12 204: 16; npm vgiller 190: 13. 

vhemol adj. asf vhemule 216:4; asn Vvhemmolth 
207: 14; apn vhkemol 216: 5; se följ. ord. 

vhemolth adv. vhkemmolth 205:2. 

- vilder ptpte adj. asn? vilt (läs viltu) 209:17. 

vklandeber ptpte adj. dsn velandabo 209:18. 

vke f. gp vene 182:3. 

vlowendes adv. olouenbes 200: 1—2. 

vm. adv. vn 202:6 208: 14. 

vm prep. m. acc. vm 179:4 179:5 179:5 179:5 179:12? 
180:18 180:18 180:20 181:6 181:8 183:17 183: 20 
184:10 185:9 185:9 185:20 185:21 189:2 189:5 190:22 
193: 15 193:22 194:4 194:15 194:16 194:16 195:6 
199: 11 204:10 204:14 204:19 205:11 207:18 207: 25 
208:13 209:13 209:14 211:9 211:10 214:7 214:9: 
se följ. ord. 

vmbuzman m. ns umbuz man 200:19; ds smbusnann 
206: 14—15 vmf/buz mannil/ 181:11; as vumbuzman 
210: 14. 

vmbub n. as umbub 199:16; jfr föreg. ord. 

vmferh f. ns vmferb 198:23; ds l as vumferp 193:11 
208: 17. 

vndir prep. m. ace. vndir 199:1; m. dat. 1. ace. vndi 
187:10 193:2 193:3 193: 5. 

vnden adv. vnben 206: 14. 

vnger adj. kompar. asm yngri 194:8; sup. nsm vngsti 
200: 13. 
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vp adv. vp 194:5 204:15; se följ. ord. 

vpbere vb 3spti vp bar 214:2. | 

vpdeme vb inf. vp domce 202:7; 3spk dome ... vp 
192: 3. 

vpgialde vb 3spk gicelde vp 181: 3. 

vphengie vb 3spk henge vp 209:12; 3spk hange vp 
200: 4. 

vp riuwe vb inf. riuue vp 212: 7. 

vptake vb inf. vp take 193:24; 3spk taki...vp 
195: 18 tlaki vp 211:11. 

vsiuker adj. nsm vsiuker 185: 12. 

vskiallike adv. vskialliee 187:6 fvs]kiallice 202:3. 

vskoren ptptc adj. asm vskoren 211:7. 

vskylder adj. gst vskylra 208: 7. 

vsleghin ptptc adj. ast vfleghnae läs ösleghne) 211:7. 

vspilter ptpte adj. nsm wvspilter 189: 17. 

vsprengder ptc adj. nsm vsprangdr 189:18. 

vt adv. v2 180: 22 203: 11 204:3 204: 23 205: 27 209:1 
211:1 215:1 vm (läs vi) 200:25; jfr följ. ord. 

vtbyr m. se följ. ord. 

vtbyeman m. np vb bicemcen 210: 25. 

vtferp f. se följ. ord. 

vtferbe dagher m. ds 1. as vt ferde dagh 184: 6—7. 

vtgere vb 3spk gore vt 1938: 23 194: 5. 

vti adv. vfi 212:11 212:17 218:28 vle 186: 27. 

vtkome vb ptpte npn vb comen 188: 2. 

vtlate vb 3spk latt...vt 189:14 late...wvt 189:16. 

vtlenzker adj. nsm vilcenzker 204:15 vt lenzker 210:6; 
nsf vb lenzk 208:11. 

vtsoren ptpte nsm v$ soren 211:14. 

vtsokie vb inf. vl sokie 197:9 sokie...wvt 2038:2—3. 

vttake vb inf. lake vt 194: 2, 

vten prep. m. acc. vlen 187:6 192:17 199: 27 204: 24 
207:3 208: 25 210:14 vilan 200:19; prep. m. dat. 1. ace. 
vten 184:21 185:24 186: 11 186:17 186:23 194:3 
194: 19 204: 24 206: 2 209:4 211:14 212:8 215:2 215:5 
vtan 206: 4; jfr vtenlanz, vten wib. 

vten konj. vlenr 180:15 183: 28 186: 24 189:2 190:14 
193: 15 200:2 201:23 202:22 92038:14 205:6 207:19 
208:18 209:1 209:19 211:12 wten 181:21 vtan 193:13 
vtfen] 192:11. 

vten lanz adv. vten lanz 209:19 213:19. 

vten wip adv. vicen vip 206:26 uten wip 207:1. 
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W. 

wald n. ds 1. as vald 205:7; as art. vallet 181:22; 
jfr följ. ord. 

waldfere vb 3spi wald forer 209: 5. 

walde vb 8spi walör 207:25. 

wanfer adj. nsm vanfor 208: 2. 
War f. as war 194: 16 204: 10 214:13; jfr warbing. 

War pron. poss. dp vaärum 182:17—18; komp. vare 
(fru dagh) 183: 11. å 

wargher m. se följ. ord. 

warghe garper m. ap warghe garbe 195: 22—23. 

warghe net n. as warghe net 195: 24. 

warre fru dagher m. as vare fru dagh 183: 11. 

ware vb ptpte nsm (lag-) waerceber 195: 7. 

warbing n. dp warpingum 200:16. 

warpe vb åspk warpbe 210:10. 

wigize vb inf. rec. 2wigies 206:8 207:24; Bppi rec. 
wigies 207: 26. 

wilder adj. nsm wilpir 203: 10. 

wili m. as (vrez-) vilie 204:14; obl. s. wilie 201:24 
204: 24 2192:8 wilie 215:5 willie 186: 24 (vrez-) vilia 
204: 11. 

wilig vb 38spi wil 185:12 187:9 189:12 189:19 193: 7 
193: 10 194:1 196:18 196:15 196:15 197:9 199:15 
200:17 201:18 205:3 206:11 208:16 214:15 vill 
1883: 25 will 183:28 187:13 200:22 206:8 208:12; 3ppi 
wilie 186:19 207:24; 3spk wtlt 198:18 211:12 vili 
207: 19 208:18; pptc adv. (sial -) uilliande 201: 5. 

win m. se wingief. 

wingi m. as (orne) winge 197:3. 

wingef f. as wingef 194:9 vingicef 212:21 uingru 
(läs uingeu) 198:19. 

winge vb ptpte npm wingaber 207:6. 

winne vb inf. winna 209:11; 38spi windir 200:24; 
3spk vinni 200:4 winni 208: 9; 3spti wan 200:25; 
ptpte nsm (for-Jwnnin 181:18. 

winter m. np winter 2138: 238 

wirpi n. ns (ful-) wirpi 191:20 191:21 (ful) wirbe 
192: 2. 

wirp&e vb 8spip wirbis 210:17. 

wis adj. nsm wist (läs wiss) 200:19. 

wise f. as (abrfu/-Juisu 202:18. 
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wisa vb 3spi wisar 205:1 wise 201:14. 

wisse f. ns wisse 213: 24. 

wistes vb dep. 3spi (sam-) wistez 212:4; 3ppi (sam) 
wistez 211:16. 

witni n. gs wilhnis 204:9; dp wilnum 189: 4 200:26- 
201: 10 201:20 208:21 204:2 wilhknum 190:8 192: 5 
192:10 192:15—16 196:18 208:14 209:2 214:22 vilnum 
198: 18; as wilhni 192:6; ap wilnt 208:18. 

wite vb 3spip wiliz 190:17 213:2; 3spk wili 194:22 
208: 14 vilt 214: 22. 

wixl f. ds 1. as fyxl (läs vixl 1. vyxl) 183: 26; jfr följ. ord. 

wixle lius n. ds 1. as 1. ap vixle lius 1838: 24. 

wizorp n. as wizorh 209:21 209:28 witzorp 204:8; 
ds 1. as wizorb 209:18. 

wip(er) adv. ip 186:13 192:22 195:3 200:3 200:8 
210:8 212:12 213:2 wid 189:8 wiör 191: 20 (vten) vip 
206: 26 207:1; jfr följ. ord. 

wip(er) prep. m. dat. wip 204:25 vip 206:14 wid 
191:6; prep. m. ace. wibh 200:7 203:22 206:8 214:10 
vib 206: 9; prep. m. dat. 1. ace. wih 209:18 vip 191:14; 
jfr wiberdele, wipersighie, wiptake, wihwere. 

wiber m. as art. wibpin 214:10 214:11; ap (allen) wipu 
195: 2. 

wiber deles vb dep. 3ppi delcez viber 188:1. 

wiper leghe n. as wiber leghe 204: 1—2; as art. wiper- 
leghet 204: 3. 

wibersighie vb 38spi wiber sigher 184:28. 

wibtake vb sup. wid takyt 181: 20. 

wibwere vb 3spti wih waro 208:21 208:15 214:23; 
3ssptk wih warme 198: 18; sup. wih weritl 198:17. 

wranger adj. asf frange (läs vrange) 204: 4. 

wreke vb 3spi wraker 181: 11 181:13 194: 12 wreker 
181: 14 wcoerker (läs wreker) 196:3; 3ppk woerki (läs 
wrceki) 195: 25 wrcekin 196: 10. 

wrezwili m. as vrezvilice 204:14; ds 1 as vrezvilie 
204: 11. 

wret f. ds (scallé) wcert (läs lörd) 196: 6. 

wegher m. ns (almennix) weegher 190:13 (make) 
wcegh 190:12; ds 1. as (almanne-) wegh 190:11 
(quernae) wegh 190: 11 (kyrkiu) weegh 190:11 (lanz-) 
wcoegh 190:11; ap weghe 190: 10; jfr wegne. 

wegie vb 8spi refl. wcegis 206: 14. 

wegne circumpos. m. gen. (af...) wegne 199:22 af 
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...vecne 181:22; m. ap av poss. pron, (af...) wecne 
199: 16. | 

werie vb inf. werie 197:22 200:17 200:21 201:6 
201: 10 201:19; 3spi wer 191:12 191:13; 3spk weri 
183: 21 184:24 185:7 189:3 190:19 190:20 190: 24 
193: 20 . 200:8 201:19 208:20 208:22 211:1 212:2 
214:5 veri 180:21 181:1 weri 197:12 were 189: 26 
were 202: 15; 3spk refl. wcweris 2138:3; 3ppk weri 215:12 
wceru (läs wceri) 190: 7; 3spti warpbe 200:24 werbe 
200: 22; ptpte nsf uarb 202:8; sup. wert 181:3. 

werk n. ap (firne-) were 182:27. 

werki n. gp (dazx-) wceree 214:13; as (dux) woerki 
205: 22, | | 

werke vb 3spi werkir 196: 3; 3spk (a-) wcerke 200:22. 

werkneber m. as (thwere) wercened 183: 15: 

were vb inf. were 192:2 193:3 194:15 194:19 196:6 
197: 20 201:22 201:24 204:7 208:8 208:10 212:17 
212:18 wvere 186:4; 3spi c&er 180:4 180:9 181:21 
182:5 182:9 182:10 182:26 183:14 184:22 185:14 
185: 20 186:8 186:28 186:28 187:4 187:10 187:14 
187:19 187:20 187:22 187:28 187:25 188:283 188:23 
189:1 189:7 189:17 189:21 191:19 191:20 192:1 192:3 
192: 19 192:23 195:7 195:23 19610 196:12 197: 20 
198: 14 198:14 198:18 198:20 198:20 198:22 199: 17 
199: 20 200:19 202:6 202:8 203:1 204:19 204:20 206:9 
206: 23 206:26 207:1 207:12 207:16 208:10 208:25 
209: 12 209:14 209:15 209:19 209;23 210:6 211:14' 
211:16 211:25 212:20 218:7 213:16 213:16 213:238 
214:16 214:18 214:24 215:12 er 184:16 202:8 206: 2 
208:9 208:19 (mad)er 183:5 en (läs er) 208:12 ar 
180:3 cen (läs cor) 179:10; 8ppi ceru 187:18 188:2 
188:5 188:7 190:21 195:26 206:21 207:6 207:24 
212:9 213:18 213:20 213:25 eru 192:2 aru 185: 16 
190: 12 207:2; 3spk se 187:7 189:14 1938:15 201:23 
202: 22 209:1 209:19 wceri 181:7 188:26 189:7 190:13 
192:9 1938:7 193:19 194:8 196:8 196:16 2038:11 204:16 
206:1 210:24 214:7 215:4 wari 193:4 204:12; 38ppk 
wceri 186:20 wari 212: 25 st 179:11; 3spii war 184:11 
184: 15 189:20 200:27 207:11 var 187:7 wart 190:23; 
Sppti waro 187:26 207: 11 208:13 (wibp) waro 203: 21 
208:15 214:23; 3sptk (wib) ware 198:18; sup. (wip) 
werit 198: 17. 

werhber adj. nsn wertl 207: 16. 
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werbe vb 3spi wcerber 200:3 200:6 200:7 waerber 
202: 18 208:17 wwerör 199:8 warfber] 202:2 verder 
182:18 182:19 warper 210:8 werber 193: 18 202: 20 
212:12 werber 185:5 195:3 213:2 werör 181:10 
190: 22; 3ppi werbe 215: 11; 3spti warb 212:5. 

wetti n. ds wcetti 196: 13. 


y. 
yrkie f. as (a-)Jyrkiu 208: 10. 


TE 


eftir adv. eftir 188:5 189:1 197:13 efrtir läs eftir) 
202: 7. 

eftir prep. m. dat. eftir 200: 14 207:18 aftir 198: 21 
efti 210:17 afti 188:10; prep. m. ace. Ceflir 183: 17 
185: 1 188:25 efti 194: 16 aftir 193:22; prep. m. dat. l. 
ace. (eftir 182:3 182:13 183:24 183:27 191:5 /fe/ftir 
214: 17; prep. styr. bisats aflir 211: 7; jfr följ. ord. 

eftir konj. eftir 190: t4.. 

eggieber adj. dsm (en-)eggiebem (läs -eggiebom) 
215: 17. 

eldri adj. komp. nsm edpre (läs elpre) 194:7; superl. 
nsm celsti 200:13. j 

elf f. gs alwer 197:16 celwer 196: 20. 

elte vb 3spi cllir 212: 26. 

eng f. as eng 211:7 eng 210:1; ds 1. as eng 204: 10; 
ap engier 191:2. 

epli n. as epli 211: 26. 

er rel.? er 181:3. 

erfp f. ns art. erfben 184: 17; jfr följ. ord. 

erfper bolker m. ds 1. as erfpe bole 187:16. 

ert f. ap orter (läs certer) 211: 26. 

erwe vb inf. Årwe 218: 19; 3spi eruir 185:15 erwir 
207: 3; ptpte asf cerfbe 208:18; sup. erft 213: 10. 

et f. ns art. ellen 211:12; jfr följ. ord. 

etter bot f. as celler both 196: 24. 

ete vb 3spi cler 184: 21 eber (läs eter) 181:19. 


g. 


gore m. ds almenninxrx ore 194: 21; dp grom 208:19 
gram (läs grom) 193: 11; as are 190:15 196:4 205: 24 
(almenniz-)Jore 210: 13—14 (almenninx)ore 194: 5 (al- 
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menninx)ore 194:5; ap gre 182:15 182:25 182:26 
193: 24 194:3 196:5 196:25 196:26 196:27 196:28 
197: 1 197: 4 200: 14 205: 24 211:18 211:19. 

grnewinge m. as ornewinge 197: 3. 

ortogh f. as -ortogher 192:19 ortogh 184:7 196:4 
197:1 197:5 artogh 179: 11 188: 26; ap -orlogher 186:18 
194:18 194:22 194:24 195:4 195:8 195:19 203:9 204:3 
210:1 210:4—5 210:15 211:2—3 211:27—212:1 212:11 
212: 15 215: 22 215: 25—26 216:3 216:5 -grloger 203:8 
-artogher 179:8 -artogher f838:16 -arthoger 180:22 
-ortogher 182:5—6 -orthogheer 179:16 ortogh 183:23 
197:2 -grtogh 189:8 189:15 190:2 190:20 191:16 
192: 16 201: 25—9202: 1 -orthtog 181: 4. 

gzle f. ns. (bol)ezle 192:20 192:23; ds 1. as (bol)ozlo 
192: 19. 

ope adj. indekl. obe 190: 4. 


p. 


pa adv. ba 638 ggr, be 192:2 tha 200:24 da 187: 10. 

ba konj. pa 186:27 187:4 188:15 194:1 197:11 198:16 
199: 8 203: 22 205:5 207:6 207:11 211:9 213: 6. 

bagher adv. bager 213: 20. 

pagher konj. babghaer 198: 20. 

benne pron. indef. npm Pbessir 195:26 Dbessi 191:14 
thesst 191:9; dsm bessum 184:2; dsn bessu 194:18 
béssu 179: 7; dp bessum 188:16 benne läs hemma) 
196: 3; asn belle 182:17 184:11; apm PeÅsse 190:10; 
apn ltesst 197:21. 

bianiste f. as Dianesto 205:12 Ppianosto 207:25 
dicenestu 186: 7; gs 1. as picenesto 206: 10; jfr följ. ord. 

bianistu man m. ns Pbianosto man 201:22 bicnesto- 
moeber 195: 16. 

bighieg vb 8spi bighir 209:22. 

bing n. gs bings 208:4; ap (lanzg)bing 193:4; ap 
Ding 216:5; jfr följ. ord. 

bing n. ns (hermez-)bing 194:16 (heraz)bing 212:18; 
np bingh 194:19 (refsingebing 194:15; gs bings 
2038: 4; ds pingi 208:1 (lanz-)bingi 202:5 215:4 binge 
195:5 bingfli] 201:21; ds 1 as (fiarbungx)bing 212:23 
(fiarbiunx-)bingh 199:18—19 (heraz-)ping 212:24 
(herez-)bingh 199: 18 (hosth-)bing 200:18 (lanz-)bing 
193:2 (lanz-) bingh 197:15 199:11 199:18 211:17; 
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dp f(war-)bingum 200:16; as (hoaerez)lhbing] 191:21 
(herez)bingh 197:10 (lanz-)bing 192:1 (lanz-)thing 
187:9 (lafnz]))bingh 197:10; ap Dbing 216:5 (lanz) 
bingh 193:4 (lan2gz)bing 196:18; jfr följ. ord. 

bingstaber m. ns bing staber 212:16. | 

binge vb 8spi binger 205: 6. 

piufsbot f. ap biufs beter 210:19 215:13. 

piufssak f. ds I. as piufs sac 191:12. 

biuft f. ns Ppiuft 202:22; gs biuft 210:19 215:10; 
ds biuft 209:11. ” 

biuuer m. ns biuuer 188:20 210:17; np piuucr 215:10; 
ds (huinsku) biuui 210:11 (hwinku) kiuui 210: 20; 
as piuf 209:11 215: 14; ap pPiuuce 209:8 liuume 199: 27; 
jfr föreg. ord. 

bo adv. bo 189:16; jfr följ. ord. 

bo hwaro adv. po hware 206: 20—21. 

boliker pron. indef. nsf police 208: 25. 

hole vb 3ppi bele (läs ole) 196: 8; sup. bolt 209: 16. 

borsdagher m. as (helghelborsdagh 188:10; (sker-) 
borzdagh 183: 20. 

borg vb 3spi por 2038: 2. 

bot adv.; se följ. ord. 

pot hwaro adv. beth waro (läs bet hwaro) 196: 16. 

brang n. ds 1. as breng 184:21. 

brenne num. indekl. prenni 179:8 brenne 182: 5 186:18 
194: 13. 

pretiughunde num. ord. ds 1. as Pretiughunde [dagh] 184: 9. 

prettan num. kard. Prettan 195: 20. 

brir num. kard. dat. brim 190:5 190:5 209:16 209:17 
brym 214:4; am breme 193:22 193:24 194:3 '194:13 
brea 201:2 209:6 213:4 bre 187:14 212:2 212:13 
212: 27 Pre&e 196:28 197:1 197:23 200:9; af Pree 
181:13 182:8 182:20 182:20 182:22 182:24 182: 27 
183:2 183:3 183:6 183: 7 183: 20 185:2 186: 16 189:8 
189:14 190:2 190:18 190:20 190:23 191:16 192:16 
194:24 195:4 199:7 201:8 201:9 201:12 201:13 
201:17 201:25 202:13 202:13 203:7 203:9 204:3 204:5 
204: 22 205:8 205:18 205:27 206:12 207:23 209:24 
210:1 210:4 210:15 211:2 211:20 211:27 212:2 
212:11 212:15 212:24 213:5 213:8 214:4 215:14 
215:18 215:22 215:25 216:3 216:4 216:5; an bry 
193: 4 209: 20 209: 22 214: 4. 

bribi num. ord. nsm Pbribi 186:4 196:1; asm Pbpridie 
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182: 25 bridee 181: 14; ast bribie 205:9 205:13 pribia 
201:3 204:6 209:10 213:9 bribiu 186:19; oblsg. n. 
brybe 197: 15. 

bribiunger m. ds bribiung 205: 20; as bribiung 187:19 
187: 20 187:22 187:23 187:25 188:3 208:16 brigbiung 
193: 10. 

bryswar adv. bryswar 187: 4 206: 09. 

bryzke f. gs bryzku 206:3 bryzky 181:11. 

brel m. ns brel 192:8. 

prengie vb 3spi drengir (läs prengir) 201: 24. 

bwere werkneber m. as bhwcere werened 183:15. 

by adv. py 179:11 thy 194:9. 

by barn n. np by barn 184:8. 

ben art. nsm ben 200:13 200:13; dsn be 212: 24. 

ben pron. dem. nsm ben 185:7 189:2 211:5; nsf be 
201:7 213:5; nsn bet 185:14 186:24 188:28 189:7 
192: 12 192:19 192:22 198:18 198: 20 198: 20 198: 22 
199: 20 200:21 201:10 201:28 202:22 204:14 204:16 
206: 23 207:25 209: 12 212:14 218:2 214:18 bet 182:26 
190:6 207:16 209:1 pat 181:20 197:20 198:14 198:14; 
npm ber 186:5 186:12 188:16 190:5 191:5 191:6 
192: 7 196:8 202:6 213:20 be 196:9 201:20 208:13 
213:19 be 200:20 ber 208:15; npf ber 207:2 ber 185:16; 
npn be 188:2 198:24 207:26 ber 184:16 ber 183:5; gsn 
bes 196:9 bessli mellum) 205:6; gp berre 180:10 
191:4 194: 17 197:5 206: 7 206:23 211:1 211:3 213:19 
214:21 215:21 Dberra 204:8 berre 185:15 188:14 
196: 19 204:18 206: 24 207:25 218:21 berra 184:16 
196: 26 218:11 bwurre 196:27 ber (läs berre) 192:9; 
dsm bern (läs bem) 206: 11; dsn by 195:18 207:925 
210:10; dp bem 192:1 201:6 205: 7 209:6; asm ben 
199:14 ben 180:20; asn bet 186:18 187:13 199:6 
199:13 204:2 210:4 210:9 214:15 pet 179:9 180:21 
188:19 195:24 200:2 207:12 bat 199:18; apm bem 
189:2 189:21 193:24 196:8 196:10 204:14 205: 19; 
apf bem 179:16; apn bem 179:14 179: 15 195: 6; asn 1. 
apn by 188:15. 

ben pron. determ. nsm ben 189:1 199:8 199:14 
199: 23 199:24 200:17 200:22 208:20 204:2 208: 22 
208: 25 209: 21 210:6 210:9 211:24 212:5 212:14 ben 
183:3 183:5 190:4 193:24 194:25 194:26 196:8 196:21 
199:6 199: 14 204:8 205:2 213:19 ban 205:11; nsf be 
206: 26; nsn bet 185:23 190:12 198: 21 204:12 204:12 
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204:16 215:4; npm ber 195:22 195:23 2185:11 be 
212:9 213:25 Dir 179:12; npn be 207: 24; gsm bes 
181: 21; dsm bem 180:11 181:4 191: 11 206: 22 213: 22 
215:25 dem 186:8; dsn by 182:9 188:14 208:1 210:11 
210:17 dy 184:15; dpm Dbem 180:7 186:12 196:7 
204:138 207:5 207:9 208:14; asm ben 199:9 200: 21 
205:3 208:26 ben 184:22; asf be 208:17 206:13 208:17 
pe 202:6; asn pel 192:2 192:17 195:3 201:1 201: 19 
202: 14 206:1 208:13 210:9 212:11 bet 181:3; apm ba 
182: 5; apf bem 195:19. 

ber rel. part. ber 186: 12 186: 14 196: 6. 

ber adv. ber 185:20 191:21 195:23 202:6 202:8 
202: 10 202: 20 202:21 207:9 ber 179:12 ber 182:18 
187:14 192:1 202:7 212:17 214:6 bar 214:23; jfr följ. ord. 

ber a adv. ber...a 194:3 204:13 215:3 215:16—17. 

ber af adv. per...af 204:5 207:4—5 207:7 ber... 
af 201:8 ber (läs per)...af 201:11—12. 

ber firi adv. per... firi 182:19. 

ber nest adv. ber nest 197:1 197:1 197:2 par nest 
197: 5. | 

ber til adv. ber...til 185:6—7 peer til 211:5. 

per til konj. per til 181:7 199:11 per til 207: 26. 


Korr. noter. Anmärkningen s. 24 rad 4—412 utgår. Då 
(til) nestu (by) 200: 3—4 såsom på de föregående raderna 
sagts, måste läsas neslum, är det väl riktigast att upp- 
fatta både bessu 194:18 och nempdine 190:7 såsom 
dat. De ha så betecknats i Ordskatten. 

Till anmärkningen s. 18 rad 9—11 nedifrån bör tillfogas, 
att gh-bortfall framför & är belagt också i Lyd. genom 
bols brybti 209:24 för bols brygbt. 
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